- Spare Parts Book

- Piéces détachées

- Libro Despiece

- Lista de Pecas

- Onderdelen Boekje

- Reservedele Skrift

- Ersatzteilhandbuch

- Manuale dei ricambi

- Bruksanvisning

- Bruksanvisning

- Varaosaluettelo

- Lista Czesci Zamiennych
- 3anacHble yactn Knura

- Varuosade nimekiri

- Rezerves dalu saraksts

- Atsarginiu daliu saraSas
- Yact Cnmcbk

- Cast Barevny pruh

- Részek Oldalra dél

- Lista Pieselor de Schimb
- Rezervni djelovi Knjiga

- Zoznam nahradnych dielov
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Operators Manual
Manuel De L'Opérateur
Manual del Operador
Manual de Operacao
Handleiding
Betjeningsvejledning
Bedienungshandbuch
Manuale Dell'Operatore
Bruksanvisning
Betjene Handbok
Kayttdohje

Instrukcja Obstugi

PykoBoacTBO And oneparopa

Kasutusjuhend
Lietotaja rokasgramata
Naudojimo Instrukcija
OnepaTtop PbyeH
Na’vod K Obzluze
Kezelbk Kézi

Manualul Operatorului
Uputstvo za rukovatelja

Prirucka pre obsluhu
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EC DECLARATION OF CONFORMITY / DECLARATION CE DE CONFORMITE /
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE / DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE /

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING / EF
OVERENSSTEMMELSESERKLARING

We, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, hereby certify that if the product described within this certificate is bought from an
@ authorised Belle Group dealer within the EEC, it conforms to the following EEC directives: 98/37/EC (This directive is a consolidation of the original machinery directive

89/392/EEC), Electromagnetic Compatibility Directive 89/336/EEC (as amended by 92/31/EEC & 93/68 EEC). The low voltage directive 73/23/EEC, BS EN ISO

12100-1:2003 Safety of machinery and associated harmonised standards, where applicable. Noise emissions conform to directive 2000/14/EC Annex VI, for machines

under article 12 the notified body is AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

Noise Technical Files are held at the Belle Group Head Office address which is stated above.

Nous soussignons, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, certifions que si le produit décrit dans ce certificat est acheté chez un
distributeur autorisé Belle Group au sein de la CEE, il est conforme aux normes CEE ci-apres: 98/37/CE (Cette norme est une codification des normes de la machine
d'origine 89/392/CEE), Norme compatible pour I'électromagnisme 89/336/CEE (modifié par 92/31/CEE et 93/68/CEE). Caractéristiques basse tension 73/23/CEE, BS EN
ISO 12100-1:2003, Norme de sécurité des machines et des critéres associés et configurés, si applicable. Les émissions de bruit sont conformes a la directive
2000/14/EC Annexe VI pour machines , article 12, I'objet mentionné est AV Technology Mimited, AVTECH House, Birhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire,
SK3 0XU, GB.

Les dossiers techniques sur les émissions sonores des machines sont détenus au siége social de BELLE GROUP a I’adresse ci-dessus.

@

La Sociedad, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK 17 OEU, GB, por el presente documento certifica que si el producto descrito en este
certificado es comprado a un distribuidor autorizado de Belle Group en la CEE, este es conforme a las siguientes directivas: 98/37/CE de la CEE (Esta directiva
consolida la directiva inicial sobre maquinaria 89/392/CEE), Directiva 89/336 CEE sobre Compatibilidad Electromagnética (segun enmiendas 92/31/CEE y 93/68 CEE),
Directiva sobre Bajo Voltaje 73/23/CEE, BS EN ISO 12100-1:2003 de Seguridad de Maquinaria y Niveles armonizados estandares asociados donde sean aplicables.
Emisién de Ruidos conforme a la Directiva 2000/14/CE Anexo VI para maquinas bajo articulo 12 la mencionada unidad estd AV Technology Limited, AVTECH House,
Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 OXU, GB.

En La Sede Central de Belle Group existen Archivos Técnicos con contenido referente a Niveles de Ruido.

O signatario, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK 0EU, GB, pelo presente, declara que se o produto descrito neste certificado foi adquirido a
um distribuidor autorizado do Belle Group em qualquer pais da UE, estd em conformidade com o estabelecido nas seguintes directivas comunitarias: 98/37/EC (esta
directiva € uma consolidagao da directiva de maquinaria original 89/392/EEC), Directiva de Compatibilidade Electromagnética 89/336/EEC (conforme corrigido pelas
92/31/EEC & 93/68 EEC). A directiva de baixa voltagem 73/23/EEC, BS EN ISO 12100-1:2003 Seguranga da maquinaria e as normas harmonizadas afins se aplicaveis.
As emissdes de ruido respeitam e estdo dentro das directivas para maquinas 2000/14/EC Anexo VI, artigo 12, sendo o organismo notificado AV Technology Limited,
AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

A informacao técnica sobre niveis sonoros esta disponivel na Sede da Belle Group na morada acima mencionada.

Ondergetekende, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB, verklaren hierbij dat als het product zoals beschreven in dit certificaat is
gekocht van een erkende Belle Group dealer binnen de EEG, het voldoet aan de volgende EEG richtlijnen: 98/37/EC (Deze richtlijn is een opvolger van de orginele
Machinerichtlijn 89/392/EEG), Electromagnetische Compatability Richtlijn 89/336/EEG ( geamendeerd door 92/31/EEG & 93/68 EEG). De Laagspannings Richtlijn
72/23/EEG, BS EN ISO 12100-1:2003 Veiligheid van Machines en hieraan gekoppelde geharmoniseerde Standaarden, waar deze van toepassing is. Rumoer emissions
passen voor richtlijn EC Zijgebouw VI, voor toestel onder stuk 12 naar de notified troep zit AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath,
Stockport, Cheshire, SK3 OXU, GB

Worden de Technische Dossiers van het lawaai gehouden op het adres van het Hoofdkantoor van de Groep Belle dat hierboven ' wordt verklaard.

Vi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, erkleerer hermed, at hvis det i dette certifikat beskrevne produkt er kebt hos en autoriseret
Belle Group forhandler i EU, er det i overensstemmelse med falgende E@F-direktiver: 98/37/EF, 73/23/EQF (som endret ved 93/68/EQF), 89/336/EQDF (som andret ved
92/31/EQF), 93/68/EQDF og tilknyttede, harmoniserede standarder, hvor relevant. Stgjniveauet er i overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag VI geeldende for
maskiner under paragraf 12. Det bemyndigede organ er AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU,
Storbritanien.
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PRODUCT TYPE .....ccovvurunee TYPE DE PRODUIT.............. TIPO DE PRODUCTO........... TIPO DE PRODUCTO..........

MODEL.....cocuvmirrisssnsssssssns MODELE........covmnurrnrsirnnns [[0]0] =1 I o R, [ [{0]0] =1 I o S —

SERIAL NO.....cvvrirererninennens N° DE SERIE........coouuurirennns N° DE SERIE.........ccocerrirennee NO. DE SERIE .......coovmvrrrnne

DATE OF MANUFACTURE. DATE DE FABRICATION...... FECHA DE FABRICACION..  DATA DE FABRIC

SOUND POWER LEVEL NIVEAU DE PUISSANCE NIVEL DE POTENCIA NIVEL DE POTENCIA

MEASURED........cconmurnrirnnae SONORE MESUREE............ ACUSTICA MEDIDO............ DE SOM MEDIDO.........coeern.

(GUARANTEED)......conmuvennns (GARANTIE)....oorrmriernirernens (GARANTIZADO).......overunens (GARANTIDO) ....cevmererirenee

WEIGHT.....covvrrirrrrnnsssinns POIDS.....oomvrrrrrissrsrssssssnnns (o] =510 PESO ....oonrrrrrnirsssssssainns

PRODUCTTYPE........conuenu. PRODUKTTYPE........cccoonunne .'

MODEL....overervrrrrrnn MODEL ..o i

SERIENUMMER........ccooounnns SERIENR. ....ocvrrirrrrirssinns

FABRICAGEDATUM............ FREMSTILLINGSDATO........

GEMETEN LYDEFFEKTNIVEAU

GELUIDSSTERKTENIVEAU A !

(GEGARANDEERD)............ :

GEWICHT. ..o 1V/:Jc) S :
Signed by: Managing Director - On behalf of BELLE GROUP (SHEEN) UK.
Signature: Le Directeur Général - Pour le compte de la SOCIETE BELLE GROUP (SHEEN) UK.
Medido por: Director Gerente - En nombre de BELLE GROUP (SHEEN) UK.
Assinado por: 9 Director-Geral - Em nome de BELLE GROUP (SHEEN) UK.
Getekend door: Ray N e"Son Algemeen Directeur - Namens BELLE GROUP (SHEEN) UK.
Uunderskrevetaf: Administrerende direktgr — Pa vegne af BELLE GROUP (SHEEN) UK.




EGKONFORMITATSERKLARUNG / DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA /
EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING /

EC SAMSVARSERKLAERING / EY-YHDENMUKAISUUSILMOITUS / DEKLARACJA
ZGODNOSCI Z PRZEPISAMI UE

Wir, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GroRbritannien, bestatigen hiermit, dass das in diesem Zertifikat beschriebene Produkt,
wenn es von einem autorisierten Belle Group Handler innerhalb der européischen Gemeinschaft gekauft wurde, folgenden EG-Richtlinien entspricht: 98/37/EG, 73/23/EG
(geandert durch 93/68/EG), 89/336/EG (geandert durch 92/31/EG), 93/68/EG und, wenn zutreffend, den harmonisierten Normen. Gerduschemissionen entsprechen der
Richtlinie 2000/14/EG, Anhang VI, fur Maschinen unter Artikel 12: die benannte Stelle ist AV Technology Limited, AVTECH House, Birdhall Lane, Cheadle Heath,
Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

Gerduschtechnische Dokumente stehen in unserer Zentrale unter obig angegebener Adresse zur Verfiigung.

Il Gruppo Belle Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, certifica che il prodotto descritto nel presente certificato & acquistato da un concessionario
autorizzato del gruppo Belle nell'ambito CEE e che & pienamente conforme alle seguenti direttive CEE: 98/37/EC, 73/23/EEC (emendamento 93/68/CEE), 89/336/EEC
(emendamento 92/31/CEE), 93/68/CEE e relativi standard armonizzati. Livelli acustici sono in conformita con la direttiva 2000/14/EC Annex VI per macchine coperte dall’
articolo 12. L'ente di riferimento € AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

Dati tecnici relativi ai livelli acustici sono disponibili su richiesta dalla sede madre Belle Group al sopra citato indirizzo.

Undertecknade, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Storbritannien, intygar hdrmed att en produkt beskriven i detta certifikat som
kops fran en godkénd Belle Group aterférsaljare inom EU stammer 6verens med foljande EG-direktiv: 98/37/EG, 73/23/EG (&ndrat genom 93/68/EEC), 89/336/EG
(&ndrat genom 92/31/EG), 93/68/EG och tillhérande harmoniserade standarder i tillampliga fall. Buller nivan éverensstammer med Direktiv 2000/14/EC Bilaga VI géllande
maskiner under artikel 12, den aviserade organisationen &r AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU,
Storbritannien.

Teknisk dokumentation vad géller test av maskiners ljud/bullerniva finns dokumenterad hos Belle-Groups huvudkontor i Sheen, England.

Vi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, bekrefter med dette at det produktet som star beskrevet i denne erkleeringen er kjgpt fra en
autorisert Belle Group forhandler innen EQF, og at det oppfyller felgende direktiver: 98/37/CE dette direktivet er et sammendrag av det opprinnelige maskindirektivet
89/392/EQDF), Det elektromagnetisk kompatabiltets-direktivet 89/336/EQF (som endret av 92/31/EQF og 93/68/EQF). Lavspenningsdirektivet 73/23/EQF, BS EN ISO
12100-1:2003, Sikkerhet til maskineri og tilhgrende harmoniserte standarder, hvor atuelt. Stayemisjon er i samsvar med direktiv 2000/14/EC, vedlegg VI, for maskiner.
Organet som skal informeres under artikkel 12 er AV Technology Limited, AVTECH House, Birhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
Lydtekniske filer er arkivert hos Bell Group Hovedkontor med adresse som nevnt ovenfor.

® © 0 ©

Me, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, ilmoitamme taten, etta jos tdsséa todistuksessa kuvattu tuote on ostettu valtuutetulta Belle
Groupin myyjéltd ETY:n alueella, se on yhdenmukainen seuraavien ETY-direktiivien kanssa: 98(37/EY (Téma direktiivi on yhdistelma alkuperaisesta konedirektiivista
89/392/ETY, séhkdmagneettisen yhteensopivuuden direktiivistd 89/336/ETY, korjauksineen 92/31/ETY ja 93/68/ETY), matalajénnitedirektiivistéd 73/23/ETY,
koneturvallisuusstandardista BS EN ISO 12100-1:2003 ja siihen liittyvistd yhdenmukaistetuista standardeista, tapauksen mukaan. Melumittaus mittaus on laadittu
direktiivin 2000/14/EC Kohdan VI artiklan 12 mukaisille koneille mukaan. Mittauksen suorittaja on AV Technology Limited, AVTECH House, Birdhall Lane, Cheadle
Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

Melumittausten teknilliset arvot ovat saatavana Belle Group péaékonttorin ylldolevasta osoitteesta.

®

My, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Wielka Brytania, niniejszym po$wiadczamy, iz produkt opisany w tym $wiadectwie zostat
zakupiony od autoryzowanej Belle Group w UE i jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami EU: 98/37/EC (ta dyrektywa to konsolidacja oryginalnej dyrektywy na temat
maszyn 89/392/EEC), Dyrektywg zgodnosci elektromagnetycznej 89/336/EEC (z poprawkami wniesionymi przez 92/31/EEC oraz 93/68/EEC), Dyrektywg w sprawie
niskich napie¢ 73/23/EEC, BS EN ISO 12100-1:2003 Bezpieczenstwo maszyn i zwigzane normy harmonizacyjne, tam gdzie to ma zastosowanie. Poziom hatasu jest
zgodny z Dyrektywg 2000/14/EC Zalacznik VI, organizacja zawiadamiana (odno$nie zgodnosci) to AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle
Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, Wielka Brytania.

Informacje Techniczne dotyczace poziomu halasu sq przechowywane w Belle Group — adres powyzej.

@

PRODUKTTYP...or TIPO PRODOTTO ............. PRODUKTTYP..oooo PRODUKTTYP...oooo
MODELL .o MODELLO .o MODELL oo MODELL oo
SERIENNR .o SERIE N° oo SERIE NR. oo SERIENR. oo
HERSTELLUNGSDATU ... DATA DI FABBRICAZIONE..  TILLVERKNINGSDATUM.... PRODUKSJONSDATO.......
SCHALLLEISTUNGSPEGEL  LIVELLO POTENZA LJUDSTYRKA LYDKRAFTNIVA
GEMESSEN ..  SONORAMISURATA........ UPPMATT.d......... :

(GARANTIERT) (GARANTITA) .o (GARANTERAD)..

GEWICHT oo PESO oo VIKT e VEKT oo
TUOTETYYPPl..oo TYP PRODUKTO.............. f
MALLI MODEL ..o i 5
VALMISTUSNRO............ NE SER e i E
VALMISTUSPAIVA............ DATAPRODUKCUI ............ 5 i
AANENVOIMAKKUUDEN ~ POZIOM MOCY ; ;
TASO MITATTU.... DZWIEKU ZMIERZONY ...... ; :
(TAATTU) (GWARANTOWANY).......... : ;
MASSA ..o WAGA .o : :

Unterzeichnet vo: Generaldirektor — Im auftrag von BELLE GROUP (SHEEN) UK.
Firmato da: Amministratore Delegato — Per conto di BELLE GROUP (SHEEN) UK.
Undertecknat: V.D. — P& végnar av BELLE GROUP (SHEEN) UK.

A\

Signatur: Managing Director - P& vegne av SOCIETE BELLE GROUP (SHEEN) UK.
Allekirjoitus: Ray Neilson Toimitusjohtaja - BELLE GROUP (SHEEN) UK: n puolesta.
Podpisa® Dyrektor Zarzadzajgcy — w imieniu BELLE GROUP (SHEEN) UK




CEPTUNDUKAT COOTBETCTBUA / EU VASTAVUSDEKLARATSIOON /
ATBILSTIBAS DEKLARACIJA [ ES ATITIKTIES DEKLARACIJA /

OEKINAPALNA 3A CIMNA3SBAHE HA UBUCKBAHUA /
EE AHAQ2ZH KATAAAHAOTHTAZ
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Mel, HWxenognucasLmnecs, oT umenn benne Mpyn LWWunH (Benukobputanus), Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire SK17 OEU, BenukobpuTtanus, 3asBnsiem, 4To B criyyae, ecnm
onucaHHasi B JaHHOM cepTudmkaTte npofykuus 6bina npuobpeteHa y ynonHomoveHHoro npeacrasuTens benne Mpyn B EC, To oHa COOTBETCTBYET CrefyoLLM
avpektvBam EC: 98/37/EEC (naHHasi AvpekTuBa ABNSIETCS NPOAOIMKEHNEM NepBoHaYanbHON AMPeKTUBbLI Mo MalmHocTpoenuto 89/392/EEC), aupekTree
anekTpomarHuTHon coBmectumocTu 89/336/EEC (nononHeHHoi 92/31/EEC n 93/68/EEC), ampekTmBe B 06nacTv HU3koro HanpsbxeHust 73/23/EEC, no npuMeHnMbIM
napametpam ctaHgapty BS EH ISO 12100-1:2003 «Be3onacHoCTb MaLLWH M CBA3aHHbIE C 3TUM rapMOHU3UPOBAaHHbIE CTaHAAPTbI». YPOBEHb LyMa COOTBETCTBYET
TpeboBaHusim aupektnebl 2000/14/EC Mpunoxenue VI, Ans MallvH, ykasaHHbIX B cTaTbe 12 ynonHoMoueHHbIn opraH: AV Technology Limited, AVTECH house,
Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

TexHMYeckas AOKyMeHTaLusi No JaHHOMY BOMpOCY HaxoAuTbCA B WwTab-kBapTupe Belle Group, no agpecy koTopbii yka3aH Bblilue.

Meie, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, sertifitseerime kdesolevaga, et kui selles sertifikaadis kirjeldatud toode on ostetud Belle
Group volitatud esindajalt EMU’s, vastab see jargnevatele EMU direktiividele: 98/37/EU (See direktiiv konsolideerib algse masinate direktiivi 89/392/EMU (nagu
muudetud 92/31/EMU ja 93/68/EMU poolt). Madalpinge direktiiv 73/23/EMU, BS EN ISO 12100-1:2003 masinate ohutuse ja seotud harmoneeritud standardid, kus seeon
asjakohane. Miratase on vastavuses direktiiviga 2000/14/EC Lisa VI masinatele kehtiva punktiga 12, teataja AV Technology Mimited, AVTECH House, Birhall Lane,
Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

Dokumendid tehnilise miira kohta arhiveeritakse Belle Group peakontoris eelpoolmainitud aadressil.

Més, Belle Group Sheen UK, Nr. Buxton, Derbyrshire, SK17 OEU, ar $o apliecinam, ka $aja sertifikata aprakstitais produkts ir iegadats no autorizéta Belle Group
piegadataja Eiropas EEK un tas atbilst $adam EEK direktivam: 98/37/EC (ST direktiva ir sakotnéjas masintehnikas direktivas 89/392/EC konsolidacija),
Elektromagnétiskas savienojamibas direktivai 89/336/EEC (ar grozijumiem 92/31/EEC un 93/68 EEC), Zema sprieguma direktivai 73/23/EEC, BS EN ISO 12100-1:2003
masintehnikas droSibas un saistitie harmonizacijas standarti, kad piemérojami. TrokSnu emisija atbilst direktivas 2000/14/EK VI pielikumam, attieciba uz 12. panta
minétajam masinam informéjosa institcija ir AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU,
LIELBRITANIJA.

Tehniska dokumentacija par iekartu trokSpnu limeni glabajas Belle Grupas galvenaja biroja, kura adrese ir noradita augsa.

Mes, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK 0EU, GB, patvirtiname, kad jei Siame sertifikate nurodytas gaminys yra jsigytas i$ jgalioto Belle Group
prekybos atstovo Europos Ekonominiéje Bendrijoje, jis atitinka Sias EEB direktyvas: 98/37/EEB (Si direktyva yra konsoliduotas pradinés Masiny direktyvos 89/392/EEB
variantas), Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 89/336/EEB (bei jos pataisas 92/31/EEB ir 93/68 EEB), Zemosios jtampos jrangos direktyva 73/23/EEB, BS EN
1ISO 12100-1:2003 Masiny saugos ir su ja susijusius suderintuosius standartus, jei jie taikytini. Skleidziamas triukSmas atitinka Direktyvos 2000/14/EB VI priedo nuostatas
{rangai, nurodytai 12 straipsnyje, paskirtoji jstaiga yra AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
Techninés bylos apie triukSmo skleidimg saugomos centriniame Belle Group biure (adresas nurodytas virsuje).

KomnanusaTa, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB, Benvko6putaHusi, ¢ HacTosLLETO NOTBbPXAaBa, 4Ye ako OnucaHusT B ToBa
yaocToBepeHue NPOAYKT e 3aKyneH oT oTopuanpaH aunbp Ha Belle Group B pamkute Ha EMO, Toln oTsioBaps Ha nanckBaHusTa Ha cnegHuTe aupektuen Ha EMO (EEC):
98/37/EC (Tasu avpeKkTvBa KOHCONMAMPA MbpBOHaYanHaTa AMpekT1ea 3a mawmHm 89/392/EEC) ampekTuBa 3a enekTpomarHutHa ceBmectumoct 89/336/EEC (c
n3MeHeHusiTa, BbBeaeHn ot 92/31/EEC 1 93/68/EEC). iupektnBata 3a HUucko Hanpexerue 73/23/EEC, BS EN ISO 12100-1:2003 besonacHoOCT Ha MalLMHUTE 1
CBbp3aHNTE XapMOHMN3NpaHU CTaHAapTH, KbaeTo ca BanuaHu. LlymoBaTa emucus ce nogumHasa He aupekTua 2000/ 14/ EC, onbnHeHuwe VI 3a MawmvHy nog yneH 12
onoBecTeHoTo TsAno e AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 OXU, GB

TexHUuyeckuTe cneumncmrkaumm 3a LLyMOBM XapaKTepPUCTUKM ce HamupaT Ha aapeca Ha LleHTpanHusa oduc Ha Ben pyn, koinTo e nocoueH no-rope.

Epeig, n Belle Group, Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, MeydAn Bpetavia, pe 1o TTapov dnAwvoupe OTI €Gv TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI OTN
OnAwan auTr| éxel ayopaoTei pEOw evog eouaiodoTnuévou avTiTTpoawTrou TnG Belle Group, og xwpa péog TG EE, 161E Guppop@uwveTal HE TIG akOAOUBEG 0dnyieg Tou
EupwTraikou ZupBouAiou: 98/37/EE (AutrA n odnyia givail pia cUPTITUEN TNG apXIKAG 0dnyiag Trepi pnxavnudtwy 89/392/EEC), Tnv Odnyia HAekTpopayvnTiKAg
>upBarotnrag 89/336/EEC (6Twg TpotrotroinOnke atmé tnv 92/31/EEC & 93/68 EE). Tnv odnyia xaunAng téong 73/23/EE, BS EN ISO 12100-1:2003, Ao@dAsia
UNXAVNUATWY Kal TIAPEPPEPT EVAPUOVIOPEVA TIPOTUTTA, OTTOU £@apudleTal. O1 ekTTouTTéG BopUBou ouppopewvovTal pe Tnv Odnyia 2000/14/EC MapdpTtnua VI, yia
HNXavAPOTa TToU UTTdyovTal aTo ApBpo 12 To Gwua TTou TTPETTEl va evnuepwBei eival: AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath,
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ES PROHLASENi O SHODE / DECLARATIE DE CONFORMITATE CE /
EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT / EC UYUM BILDIRGESI /

EC IZJAVA O USKLADENOSTI / PREHLASENIE O ZHODE

My, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK 17 0EU, Velké Britanie, timto prohlaSujeme, Ze pokud byl nize uvedeny produkt zakoupen

u autorizovaného prodejce Belle Group v ramci trhu Evropské Unie (EEC) odpovida nasledujicim EEC smérnicim: 98/37EC (Tato smérnice sjednocuje original smérnice
pro strojni zafizeni: 89/392/EEC) a smérnici o elektromagnetické kompatibilité 89/336/EEC (ve znéni 92/31/EEC a 93/68 EEC). Na produkt byly aplikovany smérnice
73/23/EEC, BS EN ISO 12100-1:2003 o bezpepecnosti strojnich zafizeni a pfidruzené harmonizované standardy. Emise hluku jsou v souladu se smérnici 2000/14/ES,
pfiloha VI, pro zafizeni podle ¢lanku 12 je notifikovanym organem AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3
0XU, Velka Britanie.

Technické udaje ohledné hladin hluku jsou k dispozici k nahlédnuti na adrese spololecnosti Belle Group, ktera je uvedena vyse.

Noi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, certificam ca, daca produsul descris in acest certificat, este cumparat de la un distribuitor
autorizat al Belle Group in CEE, este conform cu directivele CEE urmatoare: 98/37/CE ( aceasta directiva este o consolidare a directivei originale referitoare la masini
89/392/CEE), directiva pentru compatibilitate electromagnetica 89/336/CEE (modificata de 92/31/CEE si 93/68/CEE), directiva pentru joasa tensiune 73/23/CEE, BS EN
ISO 12100-1:2003 referitoare la normele de siguranta ale masinilor si standardele asociate armonizate, acolo unde sunt aplicabile. Emisiile de zgomot sunt conforme cu
Directiva CE 200/14, Anexa |V, referitoare la mecanismele de la articolul 12, partea informata fiind AV Technology Minimited AVTECH House, Birhall Lane, Cheadle
Heath, Stockport, Chesire, SK3 OXU, GB.

Fisele tehnice cu privire la emisiile de zgomot sunt pastrate la Biroul Central Belle Group care este amintit mai sus.

® ©®

Mi, a Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Egyesiilt Kiralysag ezennel tanusitjuk, hogy ha az ebben a tanusitvanyban leirt terméket a
Belle Group meghatalmazott forgalmazoéjatoél vasaroltak az EU-n belil, a termék megfelel a kdvetkezd EU iranyelveknek: 98/37/EC (ez az iranyelv az eredeti,
89/392/EEC gép iranyelv megerdsitése), 89/336/EEC elektromagneses kompatibilitasi iranyelv (a 92/31/EEC és 93/68 EEC kiegészitésekkel egyutt), 73/23/EEC
kisfeszultség iranyelv, BS EN ISO 12100-1:2003 gépek biztonsaga és a kapcsolédd harmonizalt szabvanyok, ahol azok alkalmazanddk. A hangkibocsatas megfelel a
2000/14/EC direktiva VI bekezdésében foglaltaknak a 12 cikkelyben ala tart6z6 gépekre vonatkozdan: AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane,
Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, Egyesiilt Kiralysag.

A zajkibocsatasi adatokat megtalalja a Belle Group fent emlitett k6zponti cimén.

Mi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, ovime potvrdujemo da ako je proizvod naveden u ovoj izjavi izdan od ovlastenog Belle
Group prodavaca unutar EEC, tada zadovoljava slijedeé¢e EEC direktive: 98/37/EC (Ova direktiva je procicena direktiva o originalnim strojevima 89/392/EEC), Direktiva
o elektromagnetskoj uskladenosti 89/336/EEC (dopunjena sa 92/31/EEC & 93/68 EEC). Direktiva o niskoj voltazi 73/23/EEC, BS EN ISO 12100-1:2003 Sigurnosti
strojeva i pridruZeni uskladeni standardi, gdje su primjenjivi. Emisija buke uskladena je sa direktivom 2000/14/EC aneks VI za strojeve pod ¢lankom 12 objavljenom od
AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

Tehni¢ka dokumentacija o buci ¢uva se u sjedistu tvrtke Belle Group cija adresa je gore navedena.
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Biz, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, Belle Group yetkili bayisinden alinmis olan burada belirtilen Grtintn belirtilen EEC
yonergelerine uydugunu dogrulariz. 98/37/EC (Bu yonerge orijinal makine yénergesi olan 89/392/EC yénergesini gu¢lendiriyor), elektro manyetik uyumluluk yénergesi
89/336/EEC (92/31/EEC & 93/68 EEC ile degistirilmistir). Dusik voltaj yonergesi 73/23/EEC, BS EN ISO 12100-1:2003 makinelerin giivenligi yénergesi, 2000/14/EC Ek
VIl ile onaylanmis ses yonergesi; bildirilen kuruluglar AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
Ses Teknik Dosyasi yukarida adresi belirtilen Belle Group Merkez Ofisinde bulunmaktadir.

@

Vi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, erkleerer hermed, at hvis det i dette certifikat beskrevne produkt er kebt hos en autoriseret
Belle Group forhandler i EU, er det i overensstemmelse med falgende EQF-direktiver: 98/37/EF, 73/23/EQF (som aendret ved 93/68/EQF), 89/336/EQDF (som aendret ved
92/31/EQF), 93/68/EDF og tilknyttede, harmoniserede standarder, hvor relevant. Emisie hluku su v stlade so smernicou 2000/14/ES, priloha VI, pre zariadenia podia
¢lanku 12 je notifikovanym organom AV Technology Limited, AVTECH House, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

Technicka dokumentacia obsahujuci hladiny hluku je k dispozicii na adrese vedeni spolo¢nosti Belle Group, ktora je uvedena vyse.
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Belle Group reserves the right to change machine specification without prior notice or obligation.

Warning Symbols

CAUTION Indicates danger or hazardous procedure that could result in damage to machine or property if
& CAUTION the warning is ignored.

8/

WARNING WARNING Indicates danger or hazardous procedure that could result in serious or fatal personal injury if the
= warning is ignored.

Safety Instructions

WARNING The safety instructions are included in this manual and must be studied by the operator. Always follow
—  the safety rules and keep the manual available for future use.

= 0
AN

|II| M Read through the entire manual before starting any maintenance operations.

General

It is important that the machine is maintained correctly to ensure proper function. It should be kept clean so that any leakage, loose
bolts and loose connections can be discovered in time.

Make a habit of inspecting the machine every day before starting up by checking all round it to detect any sign of leakage or other
faults.

SPARE ATHOUGHT FOR THE ENVIRONMENT!
Do not let ail, fuel and other environmentally hazardous substances contaminate the environment. Always dispose of used filters,
drained oil and any remaining fuel properly.

This manual contains instructions for periodic attention which should normally be carried out by the operator.

There are additional instructions relating to the engine, for which the manufacturer’s instructions are detaile
(& M in the engine manual.

8/




Machine Plate

Fill in all data below, when delivering and commissioning the machine:

MANUFACTURED BY:

Belle Group UK
Bbelie Sheen, Nr.Buxton,
W Derbyshire, England, SK17 OEU
www.bellegroup.com

@)

MODEL TYPE:

Engine Model:.........ooooiii e Engine Number: ...
Technical Data
SF 460
Contact area, (m2) 0.1766
Vibration frequency (Hz) 90
Vibration frequency (vpm) 5400
Centrifugal force, (kN) 18
Amplitude, (mm) 1.1
Speed of travel, (m/min) 25
Max. tilt, © 20
Model Honda GX160 Robin EY20
4-Stroke 4-Stroke
Recoil start Recoil Start
Output, (kW) 4.1 3.7
Engine speed, (rpm) 3600 3600
Fuel tank, (Itr) 3.6 3.8
Crank case, (Itr) 0.6 0.6
Net weight, (kg) 78 81
Noise level Sound pressure level at the operator’s ear according to ISO 6394: LpA dB(A) = 92
Sound power level according to ISO 3744: LwA dB(A) = 104
Vibration values Hand - arm vibration values according to ISO 5349: m/s2 = 8.7

The above noise level and vibration values were determined at normal engine speed with vibration on. The machine was placed on an
elastic base. During operation these values may differ because of the actual operational conditions.

()
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Safety Instructions (For All Light Products)

Symbols
The signal words WARNING and CAUTION used in the safety instructions have the following meanings:

CAUTION CAUTION Indicates danger or hazardous procedure that could result in damage to machine or property if
==>=__~>—— the warning is ignored.

(A WARNING WARNING Indicates danger or hazardous procedure that could result in serious or fatal personal injury if t@

warning is ignored.

Important rules for your safety

Use only the accessories recommended by Belle. If modifications not approved by Belle are carried out,

The machine must not be modified without the prior consent of the manufacturer. Use only original parts.
A WARNING
these could result in serious injury to yourself or other personnel.

* These recommendations are based on international safety standards.

* You must also observe any local safety regulations which may be in force. Read all instructions carefully before operating the
machine. Keep the instructions in a safe place.

« Signs and stickers giving important information about safety and maintenance are supplied with every machine. Make sure that
they are always legible. The ordering numbers for new stickers can be found in the spare parts list.

» Use of the machine and its accessories is restricted to the applications specified in the product literature.

+ For reasons of product safety, the machine must not be modified in any way.

* Replace damaged parts immediately.

* Replace all wear parts in good time.

Be alert
Always pay attention to what you are doing, and use your common sense. Do not use the machine if you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or other substances which can effect your vision, reaction ability or judgement.

(A WARNING Long exposure to loud noise without ear protectors can cause permanent damage to hearing. )

WARNING Long exposure to vibrations can damage the hands, fingers and wrists. Do not use the machine if you
———————— experience discomfort, cramp or pain. Consult a doctor before resuming work with the machine.

Always use approved safety equipment. The operator, and people in the immediate vicinity of the working area, must wear:
« Safety helmet

« Safety goggles

» Ear protectors

* Dust mask in dusty environments

* High-visibility clothing

* Protective gloves

* Protective shoes

Avoid wearing loosely fitting clothing that might get caught in the machine. If you have long hair, cover it with a hair net. Vibrations from
hand-held machines are transmitted into the hands via the handles of the machine. Belle machines feature a handle design that ab-
sorbs a large part of the machine vibrations. The vibrations are not eliminated entirely, but it is possible to use the machines for longer
periods of time without the risk of injury.

Working area

Do not use the machine near flammable material or in explosive environments. Sparks can be emitted from the exhaust pipe, and these
can ignite flammable material. When you take a pause or have finished working with the machine, do not park it on or near flammable
materials. The exhaust pipe can get very hot during operation, and can cause



Safety Instructions (For All Light Products)

Filling with fuel (Gasoline/diesel)

that worksite ventilation is good.

(A WARNING Petrol has an extremely low flashpoint and can be explosive in certain situations. Do not smoke. Make surﬂ

Keep away from all hot or spark-generating objects when handling fuel. Wait until the machine has cooled before filling the tank. Fill the
tank at least 3 metres away from where you intend to use the machine. Avoid spilling petrol, diesel or oil on the ground. Protect your
hands from contact with petrol, diesel and oil.

Open the tank cap slowly to release any overpressure that might exist in the tank.

Do not overfill the tank. Inspect the machine for fuel leakage regularly.
Do not use a machine that is leaking fuel.

Starting the machine

(A WARNING Before starting read instruction book and make your self familiar with the machine and make sure that: )

« All handles are free from grease, oil and dirt.

* The machine does not show any obviousfaults.

» All protective devices are securely fastened in their places.
» All control levers in “neutral” position.

Start the machine according to the instructionbook.

Operation

(A WARNING Keep your feet well clear of themachine.

Use the machine only for the purpose for which it is intended. Make sure you know how to stop the machine quickly in the event of an
emergency situation.

(A WARNING Do not operate the machine in poorly ventilated spaces. There is a risk of carbon monoxide poisoning.

slopes.Do not exceed the maximum gradability of the machine according to the instruction book. Stay clear

Always take extreme care when driving the machine on slopes. Always drive straight up and down on
A WARNING
of machine when operating on a slope or in a trench.

Do not touch the engine, the exhaust pipe or the eccentric element of the machine. They gets very hot during operation and can cause
burn injuries.

Do not touch V-belts or rotating parts during operation.

Parking
Park the machine on ground as level and firm as possible. Before leaving machine:

* Apply the parking brake.
* Shut off the engine and pull the ignition keyout.

Loading/Unloading

Never remain under or in the immediate vicinity of the machine when it is lifted by a crane. Only use marke
A WARNING itting points. Always make sure that all lifting devices are dimensioned for the weight of the products.

Maintenance
Maintenance work must only be carried out by skilled personnel. Keep unauthorized persons away from the machine. Do not carry out
maintenance work while the machine is moving or the engine is running.

Repair
Never use a machine that is damaged. Qualified repair work requires trained personnel, please contact your nearest authorized work-
shop.

Extinguishing fires

If there is a fire in or on the machine, it is best to use an ABE-class fire extinguisher. However, a BE-class CO2 extinguisher is also suit-
able.
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Safety When Driving

Driving near an edge
When driving near an edge, at least two thirds of the plate must be on firm solid ground.

At least 2/3

Machine location when operating on edges

Tilting
Make sure that the work site is safe. Wet and loose earth reduces manoeuvrability especially
on sloping ground. Always observe particular caution on sloping and uneven terrain.

Max 20°
or 36%
Tipping angle on side slopes WARNING Where possible, aymd all driving across a slope. Instead, drive up
— _ and down on sloping ground.

Never work on slopes that are greater than the capability of the machine. Maximum slope of
the machine in operation is 20° (depending on condition of the ground).

The tilting angle is measured on a hard, level surface with the machine stationary. Vibration
switched OFF and all tanks full. Remember that loose ground, vibration switched ON, and
driving speed can all cause the machine to topple even on a smaller slope than specified here.

Driving on slopes

( A WARNING Never leave the machine unattended with the engine running. )

10



Safety Decals, Location/Description

AwarNING] 1. The operator must read the AwarniNG] 2. Warning - hot surfaces in the

safety manual, and the engine compartment. Do not
|.l| operation and maintenance D(_)W touch.

instructions before using the

>

903459 904386

machine.
awarninel 3. Warning, hand and arm ] 4. Petrol
/ entanglement. Never reach into
y ’og D(_) the hazardous area.
5. Lifting point 6. Use ear protectors

357587

Pre-Start Checks
Before start

Follow the general safety precautions. Check that daily maintenance has been carried out. We also recommend that you read the
instruction manual for the engine that was delivered with the machine.

Check the oil level in the engine.

Fill the engine (cold engine) fuel tank with fuel.

Check that all operating controls are working.

Ensure that there are no oil leaks and that all screw joints are tightened.

& CAUTION ©On new machines the engine oil must be changed after 20 working hours.

Operation

T\ Pens

Honda Petrol Engine

Stopping the engine

1. Push in the throttle and let the engine run on idle for a minute.
2. Turn the engine switch to the O position.

3. Close the fuel cock.

—— Throttle
Choke

Fuel
On/Off

Starting the engine

. Open the fuel cock.

Put the throttle lever to middle position.

. Close the choke if the engine is cold; if the engine is warm open the choke.

. Turn the engine switch to the | position.

5. Pull back the handle of the recoil starter slowly until resistance is felt, then release the handle
and pull sharply until the engine starts.

6. Open up the choke gradually until it is fully open.

7. Let the engine run on idle for a few minutes before running it at full capacity.

Stop
| Switch

1"



Operation

Robin Petrol Engine

Stopping the engine

1. Set the Speed control lever to the low speed position and
allow engine to idle for 2-3 minutes.

2. Turn the engine switch to the O position.

3. Close the fuel cock.

Speed Control Lever

Starting the engine — Choke Lever

1. Turn the engine stop switch to the | position.

2. Open the fuel cock.

3. Set the Speed control lever 1/3 of the way towards the high

speed position.

4. Adjust the choke lever. If the engine is warm, open the choke
lever halfway, or keep it fully open. If the engine is cold, close
the choke lever fully.

5. Pull back the handle of the recoil starter slowly until
resistance is felt, Return the recoil to it's original position
and repull swiftly.

6. Do not pull the recoil starter rope fully out.

7. After starting the engine, gradually open the choke until fully
open.

Recoil Starter

8. If the engine fails to fire after several attempts, refer to the Troubleshooting Guide.

Lifting, Transportation And Towing

Lifting/Towing
Machine ready for lifting

1. Lifting hook
2. Shock absorbers (rubber elements)

Transportation
Machine ready for transportation

1. Lashing strap

( A WARNING Never walk or stand underneath a hoisted machine

(& CAUTION Use only the frame lifting hook (1) to lift the machine.

All lifting equipment must be dimensioned in conformance with current regulations. Ensure before lifting
m that the shock absorbers (2) are securely fixed and undamaged.

N N N

WARNING Always secure the machine firmly during all transportation. Place lashing band in a U shape around the
=~ bottom plate and secure both front and rear.
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Service & Maintenance

Maintenance Every 10 Hrs First Every Every Every
/ Daily 50 Hrs 100 Hrs 200 Hrs 500 Hrs

Check the oil level in the engine (1) v

Change engine oil (1) v

Fill fuel tank (2) v

Check the engine cooling system (5) 4

Check the air filter on the engine (4) v

Clean the air filter on the engine (4) 4

Change the air filter on the engine (4) v

Check for oil leaks in the machine v

Check that all screw joints are tightened v

Keep the machine clean v

Check and clean the spark plug (6) 4

Clean fuel filter and the fuel tank (3) v

Check the V-belt (7) v

Clean and adjust the carburettor* v

Clean the cooling flanges on the engine (5) v

Clean/Lap valves for combustion chamber* v

Clean the fuel line v
v

Grease both Vibrator Housing Bearings

* = These items should be serviced by an authorized Belle or Honda dealer, unless the owner has the proper tools and is mechanically proficient.

13




Service & Maintenance

Washing (high pressure)
Keep the machine clean.

(& CAUTION Use only the frame lifting hook (1) to lift the machine. )

Do not spray water directly on electric components or the instrument panel. Put a plastic bag
over the filler cap of the fuel tank and secure with a rubber band. This will prevent water from
entering the venting hole in the filler cap. This could otherwise cause operational disturbance,
for example, a clogged filter.

Washing the machine

Bolted joints — Check
Check and, where necessary, tighten screws and nuts.

Control tighten bolts

V-belt — Checking

1. Remove the protective cover and inspect the V belt.

2. To adjust belt tension, loosen the four engine plate bolts and slide it into position.
3. Tighten the bolts and replace the protective cover.

( A WARNING Never run the machine without the protective cover over the V )
- belt

Fuel And Lubricants

ENGINE OIL Honda: Use SAE 15W/40 Volume: 0.6 (0.65 qts)
Robin: Use SAE 10W/30 Volume: 0.6 1 (0.65 qts)

Use ordinary grade petrol (unleaded)
FUEL Honda: Volume: 3.6 | (3.8 gts)

V4

D Robin: Volume: 3.8 1 (4.0 gts)

N
VIBRATOR Use SHELL Stamina EP2 Grease or
HOUSING Use TOTAL Multis Complex EP2 Grease
BEARINGS

The bearings in the vibrator housing have been coated with a high temperature grease at the factory. In the event of repair, the bearings
will need the application of grease, which is to be liberally applied to the roller race (but not excessively), before replacement of the covers.
For Maintenance Schedule, please see Page 13.

a fire. Don’'t smoke. Use pure fuel and clean filling equipment. Take care not to spill fuel.

( A WARNING Stop the engine before refilling the fuel tank. Never refuel near an open flame or sparks, which could sta5
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Warranty

Your new Belle Group SF460 is warranted to the original purchaser for a period of one-year (12 months) from the original date of pur-
chase.

The Belle Group warranty is against defects in design, materials an workmanship.

The following are not covered under the Belle Group warranty:

1. Damage caused by abuse, misuse, dropping or other similar damage caused by or as a result of failure to follow assembly,
operation or user maintenance instructions.

2. Alterations, additions or repairs carried out by persons other than Belle Group or their recognised agents.

3. Transportation or shipment costs to and from Belle Group or their recognised agents, for repair or assessment against a
warranty claim, on any machine.

4. Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.

The following components are not covered by warranty.
» Drivebelt(s)

+ Engine air filter

* Engine spark plug

Belle Group and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will not be held liable for consequential or other damages,
losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims
All warranty claims should firstly be directed to Belle Group, either by telephone, by Fax, by Email, or in writing.

For warranty claims, contact:
Belle Group Warranty Department,
Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire,

ST13 8BW.

England.

Tel : +44 (0)1538 380000,

Fax : +44 (0)1538 380038
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Belle Group reserves the right to change machine specification without prior notice or obligation.

Warning Symbols

i

CAUTION Indicates danger or hazardous procedure that could result in damage to machine or property if
& CAUTION the warning is ignored.

8/

WARNING WARNING Indicates danger or hazardous procedure that could result in serious or fatal personal injury if the
= warning is ignored.

Safety Instructions

]

WARNING The safety instructions are included in this manual and must be studied by the operator. Always follow
—  the safety rules and keep the manual available for future use.

= 0
AN

|II| M Read through the entire manual before starting any maintenance operations.

General

]

It is important that the machine is maintained correctly to ensure proper function. It should be kept clean so that any leakage, loose
bolts and loose connections can be discovered in time.

Make a habit of inspecting the machine every day before starting up by checking all round it to detect any sign of leakage or other
faults.

SPARE ATHOUGHT FOR THE ENVIRONMENT!
Do not let ail, fuel and other environmentally hazardous substances contaminate the environment. Always dispose of used filters,
drained oil and any remaining fuel properly.

This manual contains instructions for periodic attention which should normally be carried out by the operator.

There are additional instructions relating to the engine, for which the manufacturer’s instructions are detaile
(& M in the engine manual.

8/
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Machine Plate @

Fill in all data below, when delivering and commissioning the machine:

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Bbelie Sheen, Nr.Buxton,
W Derbyshire, England, SK17 OEU
www.bellegroup.com

@)

MODEL TYPE:
a

Engine Model:.........ooooiii e Engine Number: ...
Technical Data @
SF 460
Contact area, (sq feet) 1.90
Vibration frequency (Hz) 90
Vibration frequency (vpm) 5400
Centrifugal force, (Ibf) 4046
Amplitude, (in) 0.04
Speed of travel, (feet/min) 82
Max. tilt, ° 66
Model Honda GX160 Robin EY20
4-Stroke 4-Stroke
Recoil start Recoil Start
Output, (hp) 5.5 5.0
Engine speed, rpm 3600 3600
Fuel tank, (gts) 3.8 4.0
Crank case, (qts) 0.65 0.65
Net weight, kg (Ibs) 172 178
Noise level Sound pressure level at the operator’s ear according to ISO 6394: LpA dB(A) = 92
Sound power level according to ISO 3744: LwA dB(A) = 104
Vibration values Hand - arm vibration values according to ISO 5349: am/s2 =87

The above noise level and vibration values were determined at normal engine speed with vibration on. The machine was placed on an
elastic base. During operation these values may differ because of the actual operational conditions.

()

895mm
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Safety Instructions (For All Light Products)

Symbols
The signal words WARNING and CAUTION used in the safety instructions have the following meanings:

CAUTION Indicates danger or hazardous procedure that could result in damage to machine or property if
(& M the warning is ignored.

warning is ignored.

(A WARNING WARNING Indicates danger or hazardous procedure that could result in serious or fatal personal injury if t@

Important rules for your safety

Use only the accessories recommended by Belle. If modifications not approved by Belle are carried out,

The machine must not be modified without the prior consent of the manufacturer. Use only original parts.
A WARNING
these could result in serious injury to yourself or other personnel.

+ These recommendations are based on international safety standards.

* You must also observe any local safety regulations which may be in force. Read all instructions carefully before operating the
machine. Keep the instructions in a safe place.

+ Signs and stickers giving important information about safety and maintenance are supplied with every machine. Make sure that
they are always legible. The ordering numbers for new stickers can be found in the spare parts list.

» Use of the machine and its accessories is restricted to the applications specified in the product literature.

» For reasons of product safety, the machine must not be modified in any way.

* Replace damaged parts immediately.

* Replace all wear parts in good time.

Be alert
Always pay attention to what you are doing, and use your common sense. Do not use the machine if you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or other substances which can effect your vision, reaction ability or judgement.

(A WARNING Long exposure to loud noise without ear protectors can cause permanent damage to hearing.

experience discomfort, cramp or pain. Consult a doctor before resuming work with the machine.

(A WARNING Long exposure to vibrations can damage the hands, fingers and wrists. Do not use the machine if you )

Always use approved safety equipment. The operator, and people in the immediate vicinity of the working area, must wear:
» Safety helmet

« Safety goggles

» Ear protectors

* Dust mask in dusty environments

» High-visibility clothing

* Protective gloves

* Protective shoes

Avoid wearing loosely fitting clothing that might get caught in the machine. If you have long hair, cover it with a hair net. Vibrations from
hand-held machines are transmitted into the hands via the handles of the machine. Belle machines feature a handle design that ab-
sorbs a large part of the machine vibrations. The vibrations are not eliminated entirely, but it is possible to use the machines for longer
periods of time without the risk of injury.

Working area

Do not use the machine near flammable material or in explosive environments. Sparks can be emitted from the exhaust pipe, and these
can ignite flammable material. When you take a pause or have finished working with the machine, do not park it on or near flammable
materials. The exhaust pipe can get very hot during operation, and can cause
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Safety Instructions (For All Light Products)

Filling with fuel (Gasoline/diesel)

that worksite ventilation is good.

(A WARNING Petrol has an extremely low flashpoint and can be explosive in certain situations. Do not smoke. Make sur?

Keep away from all hot or spark-generating objects when handling fuel. Wait until the machine has cooled before filling the tank. Fill the
tank at least 3 metres away from where you intend to use the machine. Avoid spilling petrol, diesel or oil on the ground. Protect your
hands from contact with petrol, diesel and oil.

Open the tank cap slowly to release any overpressure that might exist in the tank.

Do not overfill the tank. Inspect the machine for fuel leakage regularly.
Do not use a machine that is leaking fuel.

Starting the machine

(A WARNING Before starting read instruction book and make your self familiar with the machine and make sure that: )

» All handles are free from grease, oil and dirt.

* The machine does not show any obviousfaults.

« All protective devices are securely fastened in their places.
* All control levers in “neutral” position.

Start the machine according to the instructionbook.

Operation

(A WARNING Keep your feet well clear of themachine.

Use the machine only for the purpose for which it is intended. Make sure you know how to stop the machine quickly in the event of an
emergency situation.

(A WARNING Do not operate the machine in poorly ventilated spaces. There is a risk of carbon monoxide poisoning.

slopes.Do not exceed the maximum gradability of the machine according to the instruction book. Stay clear

Always take extreme care when driving the machine on slopes. Always drive straight up and down on
A WARNING
of machine when operating on a slope or in a trench.

Do not touch the engine, the exhaust pipe or the eccentric element of the machine. They gets very hot during operation and can cause
burn injuries.

Do not touch V-belts or rotating parts during operation.

Parking
Park the machine on ground as level and firm as possible. Before leaving machine:

* Apply the parking brake.
e Shut off the engine and pull the ignition keyout.

Loading/Unloading

Never remain under or in the immediate vicinity of the machine when it is lifted by a crane. Only use marke
A WARNING lifting points. Always make sure that all lifting devices are dimensioned for the weight of the products.

Maintenance
Maintenance work must only be carried out by skilled personnel. Keep unauthorized persons away from the machine. Do not carry out
maintenance work while the machine is moving or the engine is running.

Repair
Never use a machine that is damaged. Qualified repair work requires trained personnel, please contact your nearest authorized work-
shop.

Extinguishing fires
If there is a fire in or on the machine, it is best to use an ABE-class fire extinguisher. However, a BE-class CO2 extinguisher is also suit-
able.
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Safety When Driving

At least 2/3

Max 20°
or 36%

Tipping angle on side slopes

Driving near an edge
When driving near an edge, at least two thirds of the plate must be on firm solid ground.

Machine location when operating on edges

Tilting
Make sure that the work site is safe. Wet and loose earth reduces manoeuvrability especially
on sloping ground. Always observe particular caution on sloping and uneven terrain.

and down on sloping ground.

( A WARNING Where possible, avoid all driving across a slope. Instead, drive up)

Driving on slopes

Never work on slopes that are greater than the capability of the machine. Maximum slope of
the machine in operation is 20° (depending on condition of the ground).

The tilting angle is measured on a hard, level surface with the machine stationary. Vibration
switched OFF and all tanks full. Remember that loose ground, vibration switched ON, and
driving speed can all cause the machine to topple even on a smaller slope than specified here.

( A WARNING Never leave the machine unattended with the engine running. )
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Safety Decals, Location/Description @

AWARNINGI 1. The operator must read the AWARN|NG| 2. Warning - hot surfaces in the
safety _manual, an.d the engine compartment. Do not
|.l| operation and maintenance D W touch.
= instructions before using the « w
machine.
awarninel 3. Warning, hand and arm 4. Petrol
/\ entanglement. Never reach into
o/ the hazardous area.
D(—)
5. Lifting point 6. Use ear protectors

357587

Pre-Start Checks @

Before start
Follow the general safety precautions. Check that daily maintenance has been carried out. We also recommend that you read the
instruction manual for the engine that was delivered with the machine.

Check the oil level in the engine.

Fill the engine (cold engine) fuel tank with fuel.

Check that all operating controls are working.

Ensure that there are no oil leaks and that all screw joints are tightened.

m PN~

& CAUTION ©n new machines the engine oil must be changed after 20 working hours.

N

Operation

l

Honda Petrol Engine

Stopping the engine

1. Push in the throttle and let the engine run on idle for a minute.
2. Turn the engine switch to the O position.

3. Close the fuel cock.

—— Throttle
Choke

Fuel
On/Off

Starting the engine

. Open the fuel cock.

2. Put the throttle lever to middle position.

3. Close the choke if the engine is cold; if the engine is warm open the choke.

4. Turn the engine switch to the | position.

5. Pull back the handle of the recoil starter slowly until resistance is felt, then release the handle
and pull sharply until the engine starts.

6. Open up the choke gradually until it is fully open.

7. Let the engine run on idle for a few minutes before running it at full capacity.

—_

Stop
| Switch

21



@ Operation

Robin Petrol Engine

Stopping the engine

1. Set the Speed control lever to the low speed position and
allow engine to idle for 2-3 minutes.

2. Turn the engine switch to the O position.

3. Close the fuel cock.

Speed Control Lever

Starting the engine — Choke Lever

1. Turn the engine stop switch to the | position.

2. Open the fuel cock.

3. Set the Speed control lever 1/3 of the way towards the high

speed position.

4. Adjust the choke lever. If the engine is warm, open the choke
lever halfway, or keep it fully open. If the engine is cold, close
the choke lever fully.

5. Pull back the handle of the recoil starter slowly until
resistance is felt, Return the recoil to it's original position
and repull swiftly.

6. Do not pull the recoil starter rope fully out.

7. After starting the engine, gradually open the choke until fully
open.

Recoil Starter

8. If the engine fails to fire after several attempts, refer to the Troubleshooting Guide.

Lifting, Transportation And Towing

Lifting/Towing
Machine ready for lifting

1. Lifting hook
2. Shock absorbers (rubber elements)

Transportation
Machine ready for transportation

1. Lashing strap

( A WARNING Never walk or stand underneath a hoisted machine

(& CAUTION Use only the frame lifting hook (1) to lift the machine.

All lifting equipment must be dimensioned in conformance with current regulations. Ensure before lifting
m that the shock absorbers (2) are securely fixed and undamaged.

N N N N

WARNING Always secure the machine firmly during all transportation. Place lashing band in a U shape around the
=~ bottom plate and secure both front and rear.
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Service & Maintenance @

Maintenance Every 10 Hrs First Every Every Every
/ Daily 50 Hrs 100 Hrs 200 Hrs 500 Hrs

Check the oil level in the engine (1) v

Change engine oil (1) v

Fill fuel tank (2) v

Check the engine cooling system (5) 4

Check the air filter on the engine (4) v

Clean the air filter on the engine (4) 4

Change the air filter on the engine (4) v

Check for oil leaks in the machine v

Check that all screw joints are tightened v

Keep the machine clean v

Check and clean the spark plug (6) 4

Clean fuel filter and the fuel tank (3) v

Check the V-belt (7) v

Clean and adjust the carburettor* v

Clean the cooling flanges on the engine (5) v

Clean/Lap valves for combustion chamber* v

Clean the fuel line v

Grease both Vibrator Housing Bearings 4

* = These items should be serviced by an authorized Belle or Honda dealer, unless the owner has the proper tools and is mechanically proficient.
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@ Service & Maintenance

Washing (high pressure)
Keep the machine clean.

(& CAUTION Use only the frame lifting hook (1) to lift the machine. )

Do not spray water directly on electric components or the instrument panel. Put a plastic bag
over the filler cap of the fuel tank and secure with a rubber band. This will prevent water from
entering the venting hole in the filler cap. This could otherwise cause operational disturbance,
for example, a clogged filter.

Washing the machine

Bolted joints — Check
Check and, where necessary, tighten screws and nuts.

Control tighten bolts

V-belt — Checking

1. Remove the protective cover and inspect the V belt.

2. To adjust belt tension, loosen the four engine plate bolts and slide it into position.
3. Tighten the bolts and replace the protective cover.

( A WARNING Never run the machine without the protective cover over the V )
- belt

V-belt
@ Fuel And Lubricants
ENGINE OIL Honda: Use SAE 15W/40 Volume: 0.6 (0.65 qts)
Robin: Use SAE 10W/30 Volume: 0.6 1 (0.65 qts)

Use ordinary grade petrol (unleaded)
FUEL Honda: Volume: 3.6 | (3.8 gts)

V4

D Robin: Volume: 3.8 1 (4.0 gts)

N
VIBRATOR Use SHELL Stamina EP2 Grease or
HOUSING Use TOTAL Multis Complex EP2 Grease
BEARINGS

The bearings in the vibrator housing have been coated with a high temperature grease at the factory. In the event of repair, the bearings
will need the application of grease, which is to be liberally applied to the roller race (but not excessively), before replacement of the covers.
For Maintenance Schedule, please see Page 23.

a fire. Don’'t smoke. Use pure fuel and clean filling equipment. Take care not to spill fuel.

( A WARNING Stop the engine before refilling the fuel tank. Never refuel near an open flame or sparks, which could sta5
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Your new Belle Group SF460 is warranted to the original purchaser for a period of one-year (12 months) from the original date of pur-
chase.

The Belle Group warranty is against defects in design, materials an workmanship.

The following are not covered under the Belle Group warranty:

1. Damage caused by abuse, misuse, dropping or other similar damage caused by or as a result of failure to follow assembly,
operation or user maintenance instructions.

2. Alterations, additions or repairs carried out by persons other than Belle Group or their recognised agents.

3. Transportation or shipment costs to and from Belle Group or their recognised agents, for repair or assessment against a

warranty claim, on any machine.

4. Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.

The following components are not covered by warranty.
» Drivebelt(s)

» Engine air filter

* Engine spark plug

Belle Group and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will not be held liable for consequential or other damages,
losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims
All warranty claims should firstly be directed to Belle Group, either by telephone, by Fax, by Email, or in writing.

For warranty claims, contact:
Belle Group Inc,

3959 Electric Road,

SW Suite 360,

Roanoke, VA,

24018

USA

Tel : 540-345-5090

Fax : 540-345-5091
Email : bellegroupinc@aol.com
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Belle Group a adopté une politique de développement permanent de ses produits et se réserve le droit de modifier les manuels sans préavis.

Symboles D’avertissement

i

ATTENTION ATTENTION! Indique un danger ou une conduite imprudente pouvant provoquer des dommages a la
= machine ou aux propriétés si 'avertissement n’est pas observé.

blessures personnelles graves ou méme mortelles si I'avertissement n’est pas observé.

—

( ﬂ AVERTISSEMENT AVERTISSEMENT! Indique un danger ou une conduite imprudente pouvant provoquer des

® Consignes De Securite

Il est recommandé a I'opérateur de lire avec soin les consignes de sécurité jointes au présent
AVERTISSEMENT manuel. Toujours observer les consignes de sécurité et conserver le manuel pour usage
ultérieur.

mesures d’entretien

)
—

|II| AVERTISSEMENT Lire le manuel en son entier avant de mettre la machine en marche ou d’entreprendre des

Généralités
Il importe que la machine soit entretenue correctement pour en assurer le bon fonctionnement. La machine doit étre maintenue en état
de propreté pour pouvoir détecter a temps les fuites éventuelles, boulons et connexions desserrés, etc.

‘

Ayez pour habitude d’inspecter votre machine chaque jour avant la mise en marche en en faisant le tour pour détecter toute fuite éven-
tuelle ou autre défaut.

PENSEZ A 'ENVIRONNEMENT !
Ne pas jeter d’huiles, de carburants et autres produits nocifs directement dans la nature. Toujours mettre a la décharge les filtres usa-
gés, I'huile de vidange ou I'éventuel surplus de carburant.

Ce manuel contient les directives de maintenance périodique qui seront normalement assurées par 'opérateur.

(& ATTENTION Pour I'entretien du moteur, se référer aux instructions du fabricant qui figurent dans le manuel du
= moteur.

—/




Plaque D’identification De La Machine ®

Remplir toutes les indications suivantes lors de la livraison et de la mise en service de la machine:

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Bbelie Sheen, Nr.Buxton,
W Derbyshire, England, SK17 OEU
www.bellegroup.com

@)

MODEL TYPE:
a

Modéle de moteur:............c.cooiiiiiiiii e NUMEro du moteur: ...
Caractéristiques Techniques ®
SF 460
Zone de contact, (m2) 0.1766
Fréqunce de vibr. (Hz) 90
Fréqunce de vibr. (vpm) 5400
Force centrifuge, (kN) 18
Amplitude, (mm) 1.1
déplacement, (m/min) 25
Inclinaison maxi, ° 20
Modele Honda GX160 Robin EY20
4-temps 4-temps
Recul Recul
Puissance, (kW) 4.1 3.7
Régime moteur, (rpm) 3600 3600
Contenance du réservorr, (litre) 3.6 3.8
Carter de vilebrequin, (litre) 0.6 0.6
Poids Net, (kg) 78 81
Niveau de pression acoustique a I'oreille de I'opérateur suivant ISO 6394: LpA dB(A) = 92
Niveau de puissance acoustique suivant ISO 3744: LwA dB(A) = 104
Valeurs de vibration main — bras suivant ISO 5349: m/s? = 8.7

895mm
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® Consignes De Securite

Symboles
Le signe des mots DANGER et ATTENTION utilisés dans les consignes de sécurité ont les définitions suivantes:

ATTENTION ATTENTION! Indique un danger ou une conduite imprudente pouvant provoquer des dommages a la
= machine ou aux propriétés si 'avertissement n’est pas observe.

blessures personnelles graves ou méme mortelles si 'avertissement n’est pas observé.

( ﬁ AVERTISSEMENT AVERTISSEMENT! Indique un danger ou une conduite imprudente pouvant provoquer des )

Régles de sécurité importantes:

Régles de sécurité importantes La machine ne doit pas étre modifiée sans 'autorisation
préalable du constructeur. N'utiliser que des piéces d’origine. N'utilisez que des accessoires

A w recommandés par Belle. Si les modifications effectuées ne sont pas approuvées par Belle,
celles-ci pourraient entrainer des blessures sérieuses pour vous-méme ou pour d’autres
personnes.

« Ces recommandations sont tirées des normes internationales de sécurité.

* Vous devez aussi observer les régles de sécurité locales en vigueur. Lisez attentivement toutes les instructions avant de mettre
la machine en marche. Rangez les instructions dans un endroit protégé.

+ Des panneaux et autocollants indiquant les consignes de sécurité inportantes sont fournis avec chaque machine. Assurez-vous
qu’ils soient toujours lisibles. Les références pour commander de nouveaux autocollants se trou vent dans la liste des piéces
de rechange.

» Lutilisation de la machine et ses accessoires est limitée a I'application spécifiée dans la documentation concernant le produit.

» Pour des raisons de sécurité propres au produit, la machine ne doit pas étre modifiée en aucune maniére.

* Remplacer les piéces endommagées immédiatement. Remplacer toutes les piéces d’usure a temps.

Soyez attentif
Préter toujours attention a ce que vous faites, et utilisez votre bon sens. Ne pas utiliser une machine si vous étes fatiqué ou sous
linfluence de médicaments, d’alcool ou d’autres substances qui peuvent affecter votre vision, vos réactions ou votre jugement.

Equipement de sécurité

votre ouie.

(A AVERTISSEMENT S’exposer longtemps a un bruit trés fort sans protection pour les oreilles peut endommager )

Une exposition prolongée aux vibrations risque de provoquer des Iésions au niveau des
A w mains, des doigts ou des poignets. Ne pas utiliser la machine si vous étes géné. Consulter un
meédecin avant de reprendre le travail avec la machine.

L'opérateur et autres personnes se trouvant dans ou a proximité de la zone de travail devront porter:

* casques

» des lunettes protectrices

* protection pour les oreilles

* masque a poussiére en atmosphére
* poussiereuse

« des vétements de sécurité

* gants de protection

* chaussures de sécurité

Evitez de porter des vétements trop laches qui pourraient étre pris dans la machine. Si vous avez des cheveux longs, couvrez les.

Les vibrations des machines a conducteur accompagnant sont transmises aux mains par I'intermédiaire du timon. Les machines Belle
possédent une conception de poignée qui absorbe une grande partie des vibrations émises par la machine. Les vibrations ne sont pas
éliminées entierement, mais la durée d'utilisation du matériel peut étre prolongée sans risque de blessure.

Aire de travail

Ne pas utiliser la machine a proximité de matiéres inflammables ou dans des environnements explosifs. Des étincelles peuvent étre
émises par la conduite d’échappement, et créer I'incendie aux matieres inflammables. Lors d’'un arrét temporaire ou aprés avoir fini

de travaille, la machine ne doit pas stationner prés de matieres inflammables. La conduite d’échappement chaude peut étre a I'origine
d’'un incendie. Assurez-vous qu’il n'y ait pas de personnes a l'intérieur de I'aire de travail quand la machine fonctionne. Maintenez I'aire
de travail propre et libre d’objets encombrants. Stocker la machine dans un endroit sar, hors de portée des enfants, et de préférence
dans un endroit fermé a clé.
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Consignes De Securite ®

Remplissage carburant (Essence/diesel)

(A AVERTISSEMENT Le point d’'inflammation de I'essence est extremement bas et peut étre explosif dans certaine?

situations. Ne pas fumer. Assurer vous que l'aire de travail est bien aéré.

Lors du remplissage, éloignez vous de tout objet qui peut étre chaud ou émettre des étincelles. Attendre que la machine refroidisse
avant de remplir le réservoir. Remplir le réservoir a 3 m au moins de I'endroit ou I'on compte utiliser la machine pour éviter tout risque
d’'incendie. Eviter de répandre au sol I'essence, le gasoil ou I'huile. Protéger vos mains contre le contact avec I'essence, le gasoil ou
I'huile. Ouvrir le bouchon du réservoir lentement afin de relacher la pression eventuelle a l'intérieur de celui-ci. Ne pas trop remplir le
réservoir. Inspecter régulierément la machine pour déceler les fuiteséventuelles.

Ne pas utiliser une machine qui présente des fuites de carburant.

Mise en marche

(A AVERTISSEMENT Avantla mise en marche il faut se familiariser avec le matériel et s’assurer que: )

» toutes les poignées ne comportent pas de graisse, d’huile ou d’impuretés.

* la machine ne présente pas de défaut évident.

» tous les dispositifs de sécurité soient opérationnels.

« tous les leviers de commande soient en position neutre.

Démarrer la machine selon les instructions données dans le manuel d’utilisation.

Fonctionnement

(A AVERTISSEMENT Eloignez vos pieds de la machine )

(A AVERTISSEMENT La machine ne doit pas fonctionner dans des endroits mal aérés. Il y a risque de dégagement

de monoxyde de carbone.

N’utilisez la machine que pour 'usage pour lequel elle a été conque. Sachez comment arréter la machine en cas d’urgence.

Faire toujours attention en conduisant la machine sur des pentes. Lorsque I'on travaille sur
des pentes ou sur terrain irreguiler, le conducteur devra se tenir en amont de la machine. La
A AVERTISSEMENT conduite doit toujours se faire dans le sens de la pente. Ne pas dépasser la pente maximale
=  specifiée dans le manuel d’instructions. Ne jamais s’exposer soi-méme ni quelqu’un d’autre
au danger de la machine lorsqu’elle foncitionne sur une pente ou dans une tranchée.

Ne toucher ni le moteur, ni la conduite d’échappement ni I'élément exentrique de la machine. Ces organes deviennent trés chauds
pendant le fonctionnement et peuvent causer des brilures ou des blessures.

Ne pas toucher les courroies ni les parties tournantes pendant le fonctionnement.
Stationnement

Stationner la machine sur un terrain aussi plat et ferme que possible. Avant de laisser la machine:
* mettre le frein a main

« arréter le moteur et enlever la clé de contact.

Chargement / déchargement

Ne rester jamais en-dessous ni a proximité de la machine quand elle est soulevée. N'utilisez
A w que les points de levage appropriés. S’assurer toujours que les moyens de levage soient
dimensionnés selon le poids du matériel.

Entretien
Le travail d’entretien ne doit étre effectuer que par du personnel qualifié. Les personnes nonqualifiées doivent étre tenues éloignées de
la machine. Ne pas effectuer d’entreiten lorsque la machine est en mouvement ni lorsque le moteur est en marche.

Reparation
Ne jamais utiliser une machine qui est endommagée. Un travail de réparation nécessite un personnel qualifié, veuillez contacter
I'atelier agréé le plus proche.

Mesures anti-incendie
En cas d’'incendie, utiliser en premier lieu un extincteur a poudre, de type ABE. Il est aussi possible d’utiliser un extincteur a gaz carbo-
nique, de type BE.
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® Sécurité Lors De La Conduite

At least 2/3

Placement de la machine
en travaillant sur les bords

Max 20°
or 36%

Conduite dans les inclinaisons
latérales

Conduite dans les pentes.

Conduite le long des bords
En travaillant le long les bords, 2/3 au moins de la plaque doit reposer sur un sol suffisamment
ferme.

Inclinaison

Vérifier la sécurité de la zone de travail. Les masses humides et libres diminuent la progres-
sion de la machine particulierement dans les pentes. Observer la plus grande prudence sur
les terrains irréguliers et en pente.

Eviter de conduire le long d’inclinaisons latérales.
AVERTISSEMENT Pour les travaux sur des pentes, conduire plutot
—  dansle sens de linclinaison, vers le haut ou vers le
bas.

Ne jamais travailler sur des pentes dont les inclinaisons sont supérieures a celle acceptée
par la machine. L’inclinaison maximale de la machine au travail est de 20° (en fonction de la
base).

L’angle d’inclinaison est calculé sur une surface plane et dure, I'engin étant immobilisé. Les
vibrations coupées et tous les réservoirs pleins. Ne pas oublier que les sols meubles, I'effet de
vibration et la vitesse de conduite peuvent provoquer une inclinaison méme dans des pentes
moins prononcées que celles indiquées ici.

(A AVERTISSEMENT Ne jamais abandonner la machine avec le moteur en marche. )
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Autocollants De Sécurité, Emplacement/Description ®

Awarning] 1. Conseil a l'opérateur de lire Awarning] 2. Attention aux surfaces brilantes
avec soin les instructions de dans le compartiment moteur.
|.l| securité, de conduite et D(_)W Ne pas toucher & ces surfaces.
= d’entretien avant d’utiliser la e
machine.
awarninel 3. Attention aux courroies ™ 4. Essence
/ trapézoidales mobiles. Tenir
y ’og D(_)W les mains a une dlsta‘nc.e
S prudente des zones a risque. sesnas

5. Point de levage 6. Utilisez des protections
d'oreilles.

Contréles Préalables Au Démarrage ®

Avant démarrage

Suivre les précautions de sécurité générale. S’assurer que I'entretien quotidien a été effectué. Nous recommandons aussi de lire le
manuel d’instructions du moteur fourni avec la machine.

1. Vérifier le niveau d’huile dans le moteur.

2. Remplir de carburant le réservoir a carburant du moteur (le moteur étant froid).

3. S’assurer que toutes les commandes fonctionnent bien.

4. S’assurer qu'il n’y a pas de fuites d’huiles et que tous les raccord vissés sont serrés.

(& ATTENTION Sur les nouvelles machines, I'huile de moteur doit étre changée aprés 20 heures de marche. )

Conduite

Honda moteur a essence

Arrét du moteur
1. Enfoncer la manette des gaz et laisser le moteur tourner au ralenti pendant une minute.

2. Mettre le contact du moteur sur O. | Accelerateur

3. Fermer le robinet de carburant. Levier de
starter
Mise en marche du moteur Robinet
1. Ouvrir le robinet de carburant. d’essence
2. Mettre la manette des gaz en position médiane.
3. Fermer le starter si le moteur est froid; si le moteur est chaud ou si la température
ambiante est élevée, I'enfoncer a mi-course et le laisser ouvert.
4. Mettre le contact du moteur sur I.
5. Tirer lentement la poignée du lanceur Magnapulljusqu’a sentir une résistance, puis Commande
lacher la poignéeet tirer brusquement jusqu’a ce que le moteurdémarre. — darret

o

Ouvrir progressivement le starter jusqu’a pleineouverture.
7. Laisser le moteur tourner au ralenti pendantquelques minutes avant de le mettre a
plein régime.
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Robin moteur a essence

Arrét du moteur

1. Régler la manette de commande de vitesse en position de petite vitesse (L) et laisser le moteur tourner a petite vitesse pendant
une ou deux minutes de l'arréter.

2. Faire tourner la COMMANDE D’ARRET dans le sens
contraire au sens horloger jusqua’a la position “O” (Arret).

3. Fermer le robinet d’essence.

Levier de commande de
regime

Mise en marche du moteur — Manette de starter

1. Mettre la COMMANDE D’ARRET en position “I” (MARCHE).

2. Ouvrir le robinet d’essence.

3. Placer la manette de commande de vitesse au 1/3 da sa
course en direction de la vitesse maxi. Robinet de

4. Fermer la manette de starter. Si le moteur est froid, fermer carburant
entierement le starter. Si le moteur est chaud, ouvrir le
starter a mi-chemin ou I'ouvrir entiérement.

5. Tirer doucement sur la poignée de demarreur jusqua’a

sentir une résistance. Ramener la poignée dans sa Manette d?

position d’ortigine et tirer d’'un coup. démarreur a
6. Ne pas faire entiérement sortie la corde. rappel
7. Apres avoir démarré le moteur, ouvrir progressivement a

fond le starter a 'aide de sa manette de commande.

8. Si, au bout de plusieurs tentatives, le moteur ne tourne toujours pas, reportez-vous au guide de dépistage des anomalies.

Levage/Remorquage Et Transport

Levage/Remorquage

Machine préte au levage
1. Crichet de levage
2. Amortisseur (élément caoutchouc)

Transport

Machine préte au transport
1. Courroie de fixation

(A AVERTISSEMENT Ne jamais passer ou se tenir sous une machine suspendue

(& ATTENTION Pour soulever la machine, n’utiliser que le crochet (1) fixé au chassis.

procéder au levage, toujours s’assurer que les pare-chocs (2) sont solidement fixés et non endomma-

Le dispositif de levage doit étre dimensionné conformément a la réglementation en vigueur. Avant de
& ATTENTION
gés.

—

(A AVERTISSEMENT Toujours bien arrimer la machine pour le transport. Disposer la courroie de tension en forme

de U autour de la plaque de fond, et bien tendre vers I'avant et vers l'arriere.
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Entretien

Entretien Toutes les 10 | Premieres| Toutes les Toutes les Toutes les
10 Hrs / 50 Hrs 100 Hrs 200 Hrs 500 Hrs

chaque jour

Vérifier le niveau d’huile dans le moteur (1) 4

Changer I'huile du moteur (1) v

Remplir le moteur de carburant (2) v

Vérifier le systéme de refroidissement du moteur (5) v

Vérifier le filtre & air du moteur (4) v

Vérifier et nettoyer le filtre a airsur le moteur (4) v

Changer la cartouche du filtre a air sur le moteur (4) v

S’assurer que la machine ne présente pas de fuites d’huile v

S’assurer que tous les joint vissés sont correctement serrés 4

Tenir I'engin en bon état de propreté. v

Contrbler et nettoyer la bougie d’allumage (6) v

Contréler et nettoyer le filtre a carburant et le v

éservoir a carburant (3)

Vérifier la courroie trapézoidale (7) v

Nettoyer et régler le carburateur® v

Nettoyer les brides de refroidissement du moteur (5) v

Nettoyer/roder les soupapes de la chambre de combustion* v

Nettoyer la conduite de carburant v

Graissage de la cage de roulement du vibrateur 4

* = Ces articles doivent étre entretenus par un revendeur autorisé Belle ou Honda, sauf si le propriétaire a les outils nécessaires et la qualification
de mécanicien.
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® Entretien

Lavage de la machine

Vérifier les vis

Courroie trapézoidale

Lavage (haute pression-)
Maintenir la machine propre.

Lors des nettoyages de la machine, ne jamais diriger le jet
& ATTENTION d’eau directement vers les bouchons des réservoirs (réservoirs
— de carburant et hydrauliques). Cela est particulierement impor-
tant en utilisant la haute pression.

Ne pas vaporiser directement sur les composants électriques ou le tableau de bord. Lors du
nettoyage, placer autour du bouchon de réservoir un sachet en plastique serré avec un caou-
tchouc. Ceci empéche I'eau sous haute pression de pénétrer dans les évents du bouchon de
réservoir. Ceci peut provoquer des perturbations, telles que filires bouchés.

Raccord boulonné — Contréle
Vérifier et, si nécessaire, serrer les vis et les écrous.

Courroie trapézoidale — Controle

1. Déposer le carter de protection et vérifier la courroie trapézoidale.

2. Si la tension de courroie nécessite une mise au point, dévisser les quatre vis sur la plaque
de moteur et pousser celle-ci en position.

3. Resserrer les vis et reposer le carter de protection.

( 0 AVERTISSEMENT Ne jamais faire marcher la machine sans le carter de)

protection.

® Carburant Et Lubrifiants

HUILE DE
MOTEUR

Honda: Utiliser SAE 15W/40 Volume: 0.6 (0.65 qts)
Robin: Utiliser SAE 10W/30 Volume: 0.6 | (0.65 qgts)

N Utiliser de I'essence ordinaire (sans plomb)
CARBURANT Honda: Volume: 3.6 | (3.8 qts)
R Robin: Volume: 3.8 1 (4.0 gts)
CAGE DE Utiliser la graisse SHELL Stamina EP2
ROULEMENTS Utiliser la graisse TOTAL Multis Complex
DU VIBRATEUR

Les roulements de la cage ont été enduits d’'une graisse haute température en usine. Dans I'éventualité d’'une réparation, les roulements
requirent une couche de graisse qui sera appliqué dans la bague du roulement (mais pas de fagcon excessive) avant de replacer le
couvercle. Pour le programme de maintenance veuillez vous reporter a la page 33.

A AVERTISSEMENT

Arréter le moteur avant de remplir le réservoir a carburant. Ne jamais faire le plein a proximité

d’'une flamme vive ou d’étincelles pouvant provoquer un incendie. Ne pas fumer. Utiliser du
carburant et du matériel propres. Eviter de renverser du carburant.
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La plague de compactage unidirectionnelle SF460 neuve de Belle Group est garantie I'acquéreur d’origine un an (12 mois) a partir de
la date originale de I'achat. La garantie Belle Group s’applique a tous défauts de matériaux ou a un vice de conception ou de fabrica-
tion.

La garantie Belle Group ne couvre pas ce qui suit :

1. Dégats causés par un usage abusif, négligent, une chute ou tous autres dégats similaires causés par le non-respect des
instructions concernant I'assemblage, I'utilisation ou les opérations d’entretien a effectuer par I'utilisateur, ou résultant de celle-
ci.

2. Toutes modifications, additions ou réparations effectuées par des personnes autres que les responsables de Belle Group ou
ses agents agréeés.

3. Les frais de transport ou d’expédition pour retourner I'appareil a Belle Group, ou ses agents agréés, et le renvoyer, en vue de le
faire réparer ou évaluer aprés revendication sous garantie.

4. Les colts des matériaux et/ou de la main-d’ceuvre requis pour remplacer, réparer ou renouveler les composants en raison
d’une usure raisonnable.

Sont exclus de la garantie les composants suivants :
* Courroie(s) d’entrainement

» Filtre & air de moteur

* Bougie de moteur

Belle Group et/ou ses agents agréés, directeurs, employés ou assureurs ne sont pas tenus responsables de tous dégats conséquen-
tiels ou autres, pertes ou dépenses encourus en relation avec I'utilisation de I'appareil, ou I'incapacité d'utiliser I'appareil dans un but
quel qu’il soit.

Réclamations sous garantie
Il faut tout d’abord adresser toutes réclamations sous garantie a Belle Group par téléphone, fax, e-mail ou par courrier. Pour les reven-
dications sous garantie :

Belle Group Warranty Department
Unit 5, Bode Business Park,

Ball Haye Green, Leek
Staffordshire

Angleterre

Tél : +44(0)1538 380000

Fax : +44(0)1538 380038

Email : Warranty@belle-group.co.uk
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Belle Group se reserva el derecho de alterar las especificaciones sin previa notificacion ni obligacion alguna.

Simbolos De Advertencia

i

ADVERTENCIA! Indica riesgo o procedimiento arriesgado que puede causar dafios personales
( & ADVERTENCIA o g ELe .

graves o mortales si se ignora la advertencia.

nas u otros dafios materiales si se ignora la advertencia.

N7 N

(A PRECAUCION PRECAUCION! Indica riesgo o procedimiento arriesgado que puede causar dafios en las maqui-

]

Manual De Seguridad

instrucciones de seguridad y conservar el manual para su futura utilizacién.

(A PRECAUCION El conductor debe leer detenidamente las instrucciones de este manual. Seguir siempre las

imiento.

N7 N

!!" PRECAUCION Leer todo el libro antes de poner en marcha la maquina o antes de iniciar trabajos de manten-

Generalidades

‘

Es muy importante que el mantenimiento de la maquinase efectle correctamente para asegurar un funcionamiento adecuado. Man-
tener la maquina limpia para descubrir a tiempo la pérdida de fluidos y el aflojamiento de pernos y conexiones.

Habituarse a inspeccionar la maquina diariamente, antes de su puesta en marcha, verificando todos los componentes con el objeto de
detectar pérdidas u otras averias.

iPIENSE EN EL MEDIOAMBIENTE!
Evite que el carburante, el aceite u otras sustancias perjudiciales contaminen el entorno. Entregar siempre los filtros usados, el aceite
usado y eventuales restos de combustibles a un depésito de recogida.

forma detallada en el manual del motor.

.I| PRECAUCION Existen instrucciones adicionales referentes al motor de la maquina, que encontrara descritas de

N




Placa De La Maquina @

Rellenar los datos que siguen, al recibir y poner en servicio la maquina.

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Bbelie Sheen, Nr.Buxton,
W Derbyshire, England, SK17 OEU
www.bellegroup.com

@)

MODEL TYPE:
a

Datos Técnicos @

SF 460
Area de contacto, (m?) 0.1766
Frec. de vibracion (Hz) 90
Frec. de vibraciéon (vpm) 5400
Fuerza centrifuga, (kN) 18
Amplitud, (mm) 1.1
Velocidad de trabajo, (m/min) 25
Inclinacién maxima, ° 20
Modelo Honda GX160 Robin EY20
De 4 tiempo 4-Stroke
Arr. tirada Arr. tirada
Potencia, (kW) 4.1 3.7
Régimen motor, (rpm) 3600 3600
Deposito de carburante, (litros) 3.6 3.8
Carter, (litros) 0.6 0.6
Peso neto, (kg) 78 81

Nivel de presién acustica en el oido del operador segun ISO 6394:

LpA dB(A) = 92

Nivel de potencia acustica segun ISO 3744:

LwA dB(A) = 104

Valores de vibracién en mano — brazo segun I1ISO 5349:

m/s2 = 8.7

Los valores de nivel sonoro y vibracion anteriores han sido ponderados con el motor a velocidad normal y la vibracién acoplada. La
maquina se coloco en una base elastica. En la operacién normal, estos valores pueden variar debido a las condiciones de trabajo

reales.

895mm
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@ Instrucciones De Seguridad

Simbolos
Las palabras AVISO y PRECAUCION utilizadas en las instrucciones de seguridad deben entenderse:

La maquina no debe ser nunca modificada sin el precio consentimiento del fabricante. Utilice
PRECAUCION unicamente los accesorios recomendados por Belle. Cualquier modificacion realizada sin el
- consentimiento de Belle puede causar heridas graves tanto a usted mismo como a terceras
personas

ADVERTENCIA! Indica riesgo o procedimiento arriesgado que puede causar dafios personales
( & ADVERTENCIA g e & )

graves o mortales si se ignora la advertencia.

Reglas Importantes De Seguridad

(A PRECAUCION PRECAUCION! Indica riesgo o procedimiento arriesgado que puede causar dafos en las méquD

nas u otros dafios materiales si se ignora la advertencia.

» Estas recomendaciones han sido sacadas de normas de seguridad internacionales.

+ También debe observar cualquier otra norma de seguridad vigente en su lugar de origen. Lea atentamente todas las
instrucciones antes de utilizar la maquina. Mantenga las instrucciones en un lugar seguro.

+ Con cada maquina se suministran sefiales y pegatinas que contienen informacién importante sobre seguridad y

mantenimiento. Asegurese de que siemopre sean legibles. En la lista de repuestos puede encontrar la referencia de pedido

para estas pegatinas.

» Eluso de la maquina y sus accesorios esta restringida a las aplicaciones especificadas en la informacion técnica disponible
sobre el producto.

« Porrazones de seguridad, la maquina no debe ser modificada en modo alguno.

» Sustituya cualquier accesorio o componente dafiado de forma inmediata. Sustituya el material de desgaste antes de que se
deteriore.

Atencion

Ponga siempre atencion en lo que esté haciendo, y use el sentido comun. No utilice la maquina si esta cansado o se encuentra bajo el
efecto del alcohol, medicamentos o cualquier otra substancia que pueda minar su vision, juicio o capacidad de reaccion.

(A PRECAUCION La exposicion continuada a un nivel elevado de ruido, puede )

causar dafos permanentes en la audicion.

La exposicion prolongada a las vibraciones puede causar dafos en las manos, los dedos o las
PRECAUCION mufiecas. No utilice la maquina si le resulta molesto o le provoca calambres o miedo. Consulte a
un médico antes de empezar a utilizarla de nuevo.

Utilice siempre equipos de seguridad debidamente homologados. El operador y las personas que se permanezcan en las inmediacio-
nes de la zona de trabajo deben usar:

* Casco protector.

» Gafas protectoras

* Protector de oidos.

* Mascarilla contra el polvo (cuando seanecesario).

* Ropa de advertencia

* Guantes de seguridad.

* Botas de seguridad.

Evite usar ropa suelta que pueda engancharse en la maquina. Si lleva el cabello largo, cubralo con una red. Los manubrios de la
maquina transmiten vibraciones a las manos del operador. Laos manubrios de las maquinas Belle, han sido disefiados de forma que
absorben una gran parte de las vibraciones. Estas no pueden ser totalmente eliminadas, pero el disefio permite utilizar las maquinas
por periodos muy largos de tiempo sin riesgo de causar dafos fisicos.

Zona De Operaciones

Evite usar la maquina cerca de material inflamable o explosivo. El tubo de escape puede emitir chispas que provocarian la ignicién del
material inflamable. Cuando interrumpa o termine de trabajar con la maquina, no la apague cerca de materiales inflamables ya que el
tubo de escape caliente podria provocar un incendio o explosion. Asegurese de gue no haya otras personas en la zona de operacio-
nes cuando la maquina esté trabajando. Mantenga limpio el lugar de trabajo y retire cualquier objeto extrafio. Guarde la maquina en
lugar seguro, fuera del alcance del los nifios, preferiblemente en un contenedor cerrado.
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Instrucciones De Seguridad @

Llenado De Combustible (Gasolina/Gasoleo)

La gasolina tiene un punto de inflamacién sumamente bajo y, en determinadas circunstancias,
A PRECAUCION  puede ser explosiva. No fume. Asegurese de que el lugar de trabajo tiene una ventilacion adec-
uada.

Aléjese de cualquier objeto caliente o que pueda emitir chispas cuando esté manipulando con fuel. Espere a que la maquina se enfrie
antes de llenar el depésito. Llenar el depésito de combustible a una distancia minima de 3 m del lugar en que se va a usar la maquina,
a fin de prevenir incendios. Evite derrames de gasolina, diesel o aceite sobre el suelo. Proteja sus manos de posibles contactos con
gasolina, diesel o aceite. Abra lentamente el tapdn del depésito para liberar cualquier exceso de presién que pudiera existir en el
deposito. No llene el deposito en exceso. Inspeccione regularmente la maquina u compruebe que no haya pérdidas de fuel. Si detecta
la existencia de pérdidas, no use la maquina.

Arrnaque De La Maquina

(A PRECAUCION  Antes de arrancar, familiaricese con la maquina y asegurese de que: )

* Los manubrios estan libres de grasa, aceite y suciedad.

* No hay ninguna deficiencia evidente en la maquina.

» Todos los dispositivos de proteccion han sido correctamente ajustados.
» Todas las palancas de control estan en posicion “neutra” (punto muerto).

Arranque la maquina siquiendo el libro de instrucciones.

En Operacion

(A PRECAUCION Mantenga los pies alejados de la maquina. )

(A PRECAUCION No opere con la maquina en lugaresinsuficientemente ventilados. Existe riesgo de enven- )

enamiento por Monéxido de Carbono.

Use la maquina exclusivamente en las aplicaciones para las esta indicada. Asegurese de saber parar la maquina rapidamente ante
una situacién de emergencia.

Tome siempre las maximas precauciones cuando la maquina esté trabajando en pendiente. En
este caso, el operador debera situarse en la parte mas alta de la pendiente en relacion a la

A PRECAUCION  maquina. En pendiente, opere siempre en linea recta, hacia arriba o hacia abajo. No exceda la
inclinacion maxima de trabajo aconsejada en el libro de instrucciones. Evite riesgos innecesarios
siempre que trabaje en pendientes o zanjas.

Cuando la maquina esté trabajando, evite tocar el motor, tubo de escape o los elementos excéntricos ya que podrian causar quemad-
uras.

Evite tocar las correas en V y los elementos de rotaciéon cuando esta operando.

Parking

Aparque la maquina sobre terreno tan firme y llano como le sea posible. Antes de aparcar:
» Ponga el freno de mano.

* Apaque el motor y saque la llave de contacto.

Carga Y Descarga

elevar la aquina use los puntos marcados ara tal efecto. Asequrese de que os elementos usados

No se sitie nunca debajo o cerca de la maquina cuando esta sea levantada por una graa. Al
A en la elevacién engan la apacidad necesaria ara el peso da la maquina.

Mantenimiento
El mantenimiento debe ser realizado Unicamente or personal cualificado. Evite la proximidad e personal no autorizado. No lleve a cabo
tareas de mantenimiento mientras la aquina esté trabajando o el motor esté en marcha.

Reparacion
No use nunca una maquina estropeada. Acuda siempre a personal cualificado que garantice la calidad de las reparaciones.

Extinciéon De Incendios

Si se declara un incendio en la compactadora, utilizar en primer lugar un extintor de polvo tipo ABE. También puede utilizarse un ex-
tintor de acido carbonico tipo BE.
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@ Medidas De Seguridad En El Manejo

Minimos 2/3

Max de 20°
0 36%

Conduccién en pendientes laterales

Max de 20°
0 36%

Conduccién en pendientes.

Conduccién sobre cantos
Al trabajar en bordes, un minimo de 2/3 de la bandeja debe estar sobre una base firme.

Colocacion de la maquina para trabajar en bordes

Pendiente

Controle que el area de trabajo sea segura. Los suelos humedo vy flojos disminuyen la ca-
pacidad de avance, especialmente en las cuestas. Sea siempre muy cuidadoso en terrenos
inclinados y desparejos.

Evitar, si ello es posible, la conduccion a lo largo de
A ADVERTENCIA pendientes laterales. Para ello, conducir el rodillo hacia

arriba y debajo de la pendiente.

No trabaje nunca con inclinaciones superiores a la maxima admitida por la maquina. La
inclinacion maxima de la maquina durante el trabajo es de 20° (dependiendo del suelo). El
angulo de vuelco esta medido sobre una superficie plana y dura, con la maquina parada. Vi-
bracién desactivada y todos los depésitos llenos. Téngase en cuenta que factores como una
superficie suelta, el acoplamiento de vibraciones y la velocidad de marcha pueden causar el
vuelco de la maquina aunque la inclinacién sea inferior a la indicada aqui.

( A ADVERTENCIA No deje nunca la maquina con el motor en marcha. )
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Rotulos De Seguridad, Ubicacion Y Descripcion

AwarNING] 1. El usuario debe leer las AwarniNG] 2. Advertencia de superficies muy
instrucciones de seguridad, calientes en el compartimento
|.l| manejo y mantenlmlento D(_)W del motor. No tocar estas
==l de la maquina antes de o superficies.
empezar a utilizarla.
AWARNINGI 3. Precaucion: correas 4. Gasolina
trapezoidales giratorias.
/ D W Mantener las manos a una
e A distancia prudencial de la zona
— de riesgo.
5. Punto de izada 6. Usar auriculares de
proteccion

Chequeos Antes Del Arranque @

Antes de arrancar
Observar las precauciones de seguridad general. Comprobar que se haya llevado a cabo el mantenimiento diario. Se recomienda leer
el manual de instrucciones del motor, entregado con la maquina.

Controlar el nivel de aceite del motor.

Llenar el deposito de carburante (Motor frio).

Comprobar el funcionamiento de todos los mandos.

Comprobar que no hayan fugas de aceite y que estén apretadas todas las uniones atornilladas.

I\ Rens

& PRECAUCION Enlas maquinas nuevas, el aceite debe cambiarse después de 20 horas de trabajo

—/

Manejo

]

Honda motor gasolina

Parada del motor
1. Empujar hacia abajo el acelerador y dejar el motor en ralenti durante un minuto.
2. Poner el interruptor del motor en O (desconectar).

. Regulador

Estrangulador

3. Cerrar el grifo de carburante. Palanca de
ABERTURA/
Arranque del motor CIERRE de
1. Abrir el grifo de carburante. carburante.
2. Poner el acelerador en posicién intermedia.
3. Cerrar el estrangulador si el motor esta frio. Si esta caliente o si la temperatura ambiente
es alta, ponerlo en posicién intermedia o dejarlo abierto.
4. Poner el interruptor del motor en | (conectar). Interruptor
5. Tirar despacio de la empufiadura del arranque Magnapull hasta notar resistencia patente. ™ de parada
Soltar la empufiadura y tirar con fuerza hasta que arranque el motor.
6. Abrir totalmente el estrangulador de forma gradual.
7. Dejar el motor en ralenti durante unos minutos antes de acelerar al maximo.
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Robin motor gasolina

Parada del motor

1. Adjuste le palanca de control de la velocidad en la posicion de baja velocidad y deja el motor en marcha a baja velocidad
durante 1 6 2 minutos antes de parar.

2. Gire el INTERRUPTOR DE PARADA hacia la izquierda a la
posicion “O” (OFF)

3. Cierre la llave de paso de combustible.

Palanca de control de la
velocidad

Arranque del motor

1. Gire el INTERRUPTOR DE PARADA a la posicion “I” (ON)

2. Abra la llave de paso de combustible.

3. Ajuste la palanca de control de la velocidad a 1/3 del
recorrido hacia la posicion de alta velocidad.

4. Cierre la palanca de estrangulacion. Si el motor esta
caliente, abra la palanca de estrangulacién a la mitad, o
manténgala completamente abierta.Si el motor esta frio,
cierre la palanca completamenta.

5. Tire lentamente de la empufiadura del arrancador hasta
notar cierta cierta resistencia. Haga retornar la empufiadura Planque del
a su posicion original y tire con rapidez. arraque

6. No tire de la cuerda hasta el tope.

7. Después de haber arrancado el motor, abra gradualmente
el estrangulador girando la palanca de estrangulacién y finalmente manténgala abierta por complete.

8. Si el motor no arranca después de varios intentos, siga las instrucciones de resolucién de problemas.

@ Izada , Transporte Y Remolcado

— Colador de combustible

Palanca de
estrangulacién
Interruptor
de parada.

Izada/Remolcado
Maquina preparada para elevar

1. Gancho de izada
2. Amortiguador (elemento de goma)

Transporte
Maquina preparada para transportar

1. Bandas tensoras

(A PRECAUCION No se debe pasar ni permanecer debajo de una maquina elevada.

(& ADVERTENCIA Para elevar la maquina, usar solamente el punto de iza(1).

elevar, comprobar que los amortiguadores (2) estén bien fijos e intactos.

El equipo de izada debe estar dimensionado de conformidad con la normativa vigente. Antes de
( & ADVERTENCIA - S0P g

delante y detras.

N7 N N N

(A PRECAUCION Fijar siempre la maquina para transportarla. Fijar una cinta en U alrededor de la placa inferior,
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Mantenimiento @

Maintenance Cada 10 H/ Cada Cada Cada Cada
Diariamente 50 H 100 H 200 H 500 H

Controlar el nivel de aceite en el motor (1) v

Cambiar el aceite del motor (1) 4

Llenar el depésito de carburante (2) 4

AN

Revisar el sistema de refrigeracion del motor (5)

Revisar el filtro de aire del moto (4) v

Revisar y limpiar o cambiar el filtro de aire del motor (4) v

Cambiar el elemento del filtro de aire del motor. (4) v

Ver si hay fugas de aceite en la maquina v

Comprobar que todas las uniones atornilladas v
estén apretadas

Mantener limpia la maquina 4

Revisar y limpiar la bujia (6) v

Revisar y limpiar el filtro y el depdsito de carburante (3) 4

Revisar la correa de transmision (7) v

Limpiar y ajustar el carburador (*). v

Limpiar las aletas de refrigeracién del motor. (5) v

Limpiar/esmerilar las valvulas de la camara v
de combustién (*)

Limpiar la tuberia de carburante (*). v

Grease both Vibrator Housing Bearings 4

(*) = El servicio de estos puntos debe hacerlo un concesionario de Belle o Honda/Robin, a menos que el pro pietario disponga de las
herramientas adecuadas y tenga conocimientos de mecanica.
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@ Mantenimiento

Lavado de la maquina

Correa de transmision

Lavado (alta presion)
Mantenga limpia la maquina.

Al lavar la maquina, no dirigir el chorro de agua directa-
mente a los tapones de los dep6sitos de combustible o
& ADVERTENCIA liquido hidraulico. Esto es particularmente importante

cuando se utiliza lavado de alta presion.

No rociar directamente los componentes eléctricos o el panel de instrumentos. Colocar una
bolsa de plastico sobre el tapon de cierre del deposito y sujetarlo con una goma elastica. De
este modo se evita que el agua que esté soportando una presién sobresalga por el orificio de
respiracion del tapon de cierre del depoésito. La presencia de agua perjudica el funcionamiento
normal; por ejemplo, bloqueando los filtros.

Uniones atornilladas — Control
Controlar y, si es necesario, apretar los tornillos y tuercas

Hacer un apriete de control de los tornillos

Correa de transmisiéon — Control

1. Desmontar la cubierta protectora y revisar la correatrapezoidal.

2. Si es necesario ajustar la tension de correa, soltarlos cuatro tornillos de la placa del
motor y moveréste a la posicién adecuada.

3. Apretar los tornillos y montar la cubierta protectora.

@ Carburante Y Lubricantes

@ ACEITE DE MOTOR

Honda: Use SAE 15W/40 Capacidad: 0.6 (0.65 qts)
Robin: Use SAE 10W/30 Capacidad: 0.6 | (0.65 qts)

\

Utilizer gasolina sin plomo normal

CARBURANTE Honda: Capacidad: 3.6 | (3.8 qts)

D Robin: Capacidad: 3.8 | (4.0 gts)

N
SOPORTE Utilice Lubricante SHELL Stamina EP2 6
COJINETE Utilice Lubricante TOTAL Multis Complex EP2

Los rodamientos en el soporte cojinete estan protegidos por una grasa de alta temperatura de origen. En el caso de reparacion, los
cojinetes necesitan engrase. Este debe ser generosamente aplicado a la pista de las bolas del rodamiento (pero no en demasia) antes
de la sustitucion de las tapas. Para indicaciones de mantenimiento consultar pagina 43.

Parar el motor antes de repostar carburante. No repostar nunca cerca de llamas abiertas o

repostaje limpio. Proceder con sumo cuidado para evitar derrames innecesarios de combustible.

A PRECAUCION chispas debido al riesgo de incendio. No fumar. Usar solamente carburante limpio y equipo de
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La nueva apisonadora de plato Belle Group SF460 de direccién Unica lleva una garantia de un afio (12 meses), para el comprador
original, a partir de la fecha original de compra.

La garantia de Belle Group le ampara contra defectos de disefio, materiales y mano de obra.

La garantia de Belle Group no cubre lo siguiente:

1. Dafios causados por el abuso, mal uso, caida u otros dafios similares causados por o como resultado del incumplimiento de
las instrucciones de ensamblaje, operacién o mantenimiento por parte del usuario.

2. Las alteraciones, adiciones o reparaciones efectuadas por personas ajenas a Belle Group o a sus agentes reconocidos.

3. Los costos de transporte o0 embarque a y de Belle Group o sus agentes reconocidos, para la reparacion o evaluacion de una
magquina al amparo de una reclamacion contra la garantia.

4. Los costos de materiales y mano de obra relacionados con la renovacion, reparacion o recambio de componentes por
desgaste normal.

Los siguientes componentes no estan amparados por la garantia.
» Correa(s) de transmisiéon

» Filtro de aire del motor

* Bujia del motor

Belle Group y/o sus agentes reconocidos, directores, empleados o aseguradores no se responsabilizan de ningin dafio consecuencial
u otros, pérdidas o gastos relacionados con o debidos a la inhabilidad de usar la maquina.

Reclamaciones contra la garantia
Todas las reclamaciones presentadas al amparo de la garantia deben dirigirse
primero a Belle Group ya sea por teléfono, fax, correo electrénico o por escrito.

Para las reclamaciones contra la garantia :
Belle Group Warranty Department,

Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire, ST13 8BW

England

Tel: +44(0)1538 380000

Fax: +44 (0)1538 380038

Email : Warranty@belle-group.co.uk
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A Belle Group reserva-se o direito de alterar as especificagdes da maquina sem qualquer obrigagdo ou aviso prévio.

Simbolos De Adverténcia

‘

CUIDADO CUIDADO! Indica perigo ou procedimento perigoso que pode causar danos na maquina ou outros danos
=== materiais caso 0 aviso seja ignorado.

seja ignorado.

—

(A AVISO AVISOlIndica perigo ou procedimento perigoso que pode causar ferimentos graves ou mortais caso o aviso

Manual De Segurancga

CUIDADO Recomenda-se ao operador a leitura minuciosa das instrugdes de seguranga contidas neste manual.
— Seguir sempre as regras de seguranga e manter o manual acessivel para uso futuro.

alho de

—

Ill AVISO Ler o manual na sua totalidade antes de pér a maquina a funcionar e antes de dar inicio a qualquer trab-

Generalidades

]

Para garantir um bom funcionamento, é muito importante que a manutengéo da maquina seja efectuada correctamente. Mantenha a
magquina limpa de forma a poder
descobrir a tempo quaisquer fugas, ou parafusos e ligagéo frouxas.

Tenha o habito de, diariamente, antes do primeiro arranque, fazer uma inspecgédo em redor da maquina para ver se ha fugas ou outras
avarias.

PENSE NO MEIO AMBIENTE!
Nao deixe que 6leo, combustivel e outras substancias prejudiciais contaminem o meio ambiente. Entregue sempre os filtros usados,
o6leo drenado e eventuais restos de combustivel para serem postos em depdsito.

Este manual contém instrugées de manutencéo periddicaque deve ser efectuada, normalmente, pelo operador.

Ha instrucdes adicionais referentes ao motor, que encontrara descritas de forma detalhada no manual do
( & CUIDADQ [ "*¢ a

o/




Placa Da Maquina ®

Preencher os dados seguintes no acto de entrega e posta a uso da maquina.

MANUFACTURED BY:

Belle Group UK
Bbelie Sheen, Nr.Buxton,
W Derbyshire, England, SK17 OEU

www.bellegroup.com

@)

MODEL TYPE:
a

Modelo de Motor:..........ccueveiiiiiee e NUMeEro de Motor: ..o
Especificagbes Técnicas ®
SF 460
Area de contacto, (m2) 0.1766
Freq. de vibr. (Hz) 90
Freq. de vibr. (vpm) 5400
Forcga centrifuga, (kN) 18
Amplitude, (mm) 1.1
Velocidade de trabalho, (m/min) 25
Inclin. max.® 20
Modelo Honda GX160 Robin EY20
4-Tempos 4-Tempos
Arranque manual Arranque Manual
Poténcia, (kW) 4.1 3.7
Rotacao do motor, (rpm) 3600 3600
Deposito de combustivel, (ltr) 3.6 3.8
Carter, (Itr) 0.6 0.6
Peso liquido, (kg) 78 81
Nivel de pressao acustica no lugar do operador conforme a ISO 6394: LpA dB(A) = 92
Nivel de poténcia acustica conforme a ISO 3744: LwA dB(A) = 104
Vibragdes nas méaos e bragos conforme a ISO 5349: m/s? = 8.7

Os niveis de ruido e valores de vibragdo acima indicados foram determinados com o motor a velocidade normal e com as vibragées
ligadas. A maquina encontrava-se sobre uma superficie elastica. Podem ocorrer desvios destes valores, dependendo das condi¢cbes

especificas de trabalho.

895mm
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® Instrucées De Segurancga

Simbolos
Os simbolos ATENCAO e CUIDADO usados nas instrugdes de seguranca tém os seguintes significados:

CUIDADO CUIDADO! Indica perigo ou procedimento perigoso que pode causar danos na maquina ou outros danos
==——="_== materiais caso o aviso seja ignorado.

A AVISO AVISOlIndica perigo ou procedimento perigoso que pode causar ferimentos graves ou mortais caso o aviso
= sejaignorado.

Regras importantes para a sua seguranca

Use apenas os acessorios recomendados pela Belle. Se forem efectuadas modificagdes ndo aprovadas

g SO A maquina n&do deve ser modificada sem consentimento prévio do fabricante. Use apenas pecas originais.
pela Belle, podem resultar em sérios danos para si ou para outro pessoal.

+ Estas recomendacgdes sdo uma compilagdo das normas de seguranga internacionais.

» Deve também ser respeitada toda a regulamentacao local de seguranga que possa existir. Leia atentamente todas as
instrugdes antes de utilizar a maquina. Mantenha as instrugdes em lugar seguro.

« Simbolos e autocolantes contendo informagdes importantes sobre seguranga e manutengao séo fornecidos com cada
maquina. Faga com que eles sempre estejam legiveis. A referéncia dos autoclantes novos pode ser encontrada na lista de
pecas da maquina.

+ O uso da maquina e respectivos acessorios esta restrito as aplicagdes especificadas na literatura da maquina.

« Porrazdes de seguranga do produto, a maquina ndo deve ser de modo nenhum, modificada.

« Substitua de imediato as pecgas danificadas. Substitua todas as pecas desgastadas no tempo devido.

Esteja atento!
Tome sempre atengéo ao que esta a fazer e use o seu senso comum. N&o utilize a maquina se estiver cansado ou sob a influéncia de
drogas, alcool ou outras substéncias que possam afectar a sua viséo, os seus reflexos ou raciocinio.

A AVISO Longa exposic¢ado a alto ruido sem o uso de protectores auriculares pode causar danos permanentes de
- audicgao.

AVISO A exposicéo a vibragdes durante longo tempo, pode causar lesdes nas maos, dedos e punhos. N&o utiliz
D a maquina se sentir desconforto, caibras ou dores. Consulte um médico antes de retomar o trabalho com
a maquina.

Use sempre equipamento de seguranga aprovado. As seguintes exigéncias s&o impostas ao operador e pessoas nas proximidades da
zona de trabalho.

+ Capacete de seguranca

* Culos de protecgéo

* Protectores auriculares

* Mascara para p6 em ambientes poirentos
* Roupa apropriada

* Luvas de protecgao

+ Calgado de protecgéo

Evite usar roupa desabotoada que desse modo possa ficar presa na maquina. Se tem o cabelo comprido, cubra-o com uma rede. As
vibragdes das maquinas manuais sdo transmitidas as maos através dos punhos da maquina. As maquinas da Belle possuem uma
concepgao de punho que absorve uma grande parte das vibragbes das maquinas. As vibragoes ndo sdo completamente eliminadas,
mas é possivel utilizar as maquinas por periodos mais longos sem riscos de danos.

Area de trabalho

N&o use a maquina junto de matérias inflamaveis ou em ambientes explosivos. Podem surgir chispas do tubo de escape e provocar
a combust&o de matérias inflamaveis. Quando fizer uma pausa ou terminar o trabalho com a maquina, ndo a deite sobre materiais
inflamaveis ou mesmo perto destes. O tubo de escape pode aquecer muito durante o trabalho e causar deste modo a combustao de
certas matérias. Assegure- se de que ndo esta outro pessoal na area de trabalho enquanto estiver a utilizar a maquina. Mantenha a
area de trabalho limpa e livre de objectos estranhos. Guarde a maquina num lugar seguro, fora do alcance das criangas, de preferén-
cia num local fechado.
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Instrugées De Seguranga ®

Abastecimento de combustivel (Gasolina/gaséleo)

A gasolina tem um ponto de inflamagéo extremamente baixo e pode ser explosiva em certas condi¢des.
AVISO 5 o .
Nao fume. Assegure-se de que a ventilagdo do local de trabalho é boa.

Mantenha-se afastado de fontes de calor ou de chispas quando estiver a abastecer a maquina de combustivel. Espere até que a ma-
quina tenha arrefecido antes de abastecé-la de combustivel. Para evitar o risco de incéndio, atestar o depdsito a uma distancia minima
de 3 metros do sitio em que a maquina vai ser usada. Evite salpicar o chao de gasolina, diesel e do 6leo.

Abra a tampa do tanque lentamente para liberar alguma presséo que possa existir no tanque. Nao encha demasiado o tanque. Veri-
fique regularmente as fugas de combustivel. Nado utilize uma maquina com fugas de combustivel.

Ao ligar a maquina

(A AVISO Antes de ligar familiarize-se com a maquina e verifique que: )

+ Todas as manivelas estejam livres de graxa, 6leo e sujeira.

* A maquina ndo mostre sinais de falhas obvias.

» Todos os aparelhos de protecéo estejam fixados sequramente nos devidos lugares.
» Todas as alavancas de controle estejam na posigéo neutral.

Ligue a maquina de acordo com o livro de instrugdes.

Operagao

(A AVISO Mantenha os pés afasta-dos da maquina. )

(A AVISO N&o opere a maquina em espagos com pouca ventilagdo.Existe risco de contaminagédo de monéxido de )

carbono.

Use a maquina somente para a finalidade para qual foi feita.

slopes.Do not exceed the maximum gradability of the machine according to the instruction book. Stay clear

Always take extreme care when driving the machine on slopes. Always drive straight up and down on
A AVISO
of machine when operating on a slope or in a trench.

Do not touch the engine, the exhaust pipe or the eccentric element of the machine. They gets very hot during operation and can cause
burn injuries.

Do not touch V-belts or rotating parts during operation.

Parking
Park the machine on ground as level and firm as possible. Before leaving machine:

* Apply the parking brake.
* Shut off the engine and pull the ignition keyout.

Loading/Unloading

Never remain under or in the immediate vicinity of the machine when it is lifted by a crane. Only use marke
A CUIDADO ifting points. Always make sure that all lifting devices are dimensioned for the weight of the products.

Maintenance
Maintenance work must only be carried out by skilled personnel. Keep unauthorized persons away from the machine. Do not carry out
maintenance work while the machine is moving or the engine is running.

Repair
Never use a machine that is damaged. Qualified repair work requires trained personnel, please contact your nearest authorized work-
shop.

Extinguishing fires

If there is a fire in or on the machine, it is best to use an ABE-class fire extinguisher. However, a BE-class CO2 extinguisher is also suit-
able.
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® Seguranca Na Conducéo

Conducao junto a beiradas
Ao operar sobre beiradas, pelo menos 2/3 da largura da placa tém que assentar em piso com
capacidade de carga total.

Pelo menos 2/3

Posicionamento da maquina ao operar junta beiradas

Inclinagao
Zele pela seguranga na zona de trabalho. Massas molhadas e soltas reduzem o acesso, prin-
cipalmente em planos inclinados. Seja sempre cauteloso ao trabalhar em terreno irregular.

Max 20°
ou 36%

Operagao em declives laterais clives. Quando em declives, opere de preferéncia para cima e

Evite sempre que possivel conduzir transversalmente em de-
A AVISO
para baixo.

Nunca trabalhe em inclinagbes que ultrapassem a capacidade de inclinacdo da maquina. A
inclinagdo maxima de trabalho da maquina é de 20° (dependendo da superficie).

O angulo de capotamento foi medido em base plana e dura, com a maquina parada. Vibra-
¢bes desligadas e todos os depositos cheios. Ndo esquecer que piso instavel, a aplicagcéo da
vibragdo e a velocidade de condugdo podem fazer com que a maquina se volte, mesmo em
inclinacao inferior a aqui indicada.

Operagdo em declives.

( A AVISO Nunca se afaste da maquina com o motor ligado. )
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Autocolantes De Seguranga, Localizagao/Descrigcao ®

AWARNINGI 1. Incitamento ao operador para
que leia os manuais de
Il seguranga, operagao e
|-‘| manuteng&o antes de pér a
maquina a uso.

AWARNINGI 2. Perigo de superficie quente.
N&o tocar nesta superficie.

>

903459

AWARNINGI 3. Aviso para correias d% 4.Gasolina
transmiss&o em rotagé&o.
/ D(_) Manteqha as maos a uma
e distancia segura da zona de
— perigo.

5. Ponto de elevagéo @ 6. Use auscultadores

Verificagoes Prévias Ao Arranque

Antes do arranque

Observar as precaugdes de segurancga gerais. Comprovar que a manutencgo diaria foi efectuada. E recomendada também a leitura do
manual de instru¢cdes do motor, entregue com a maquina.

1. Verificar o nivel de 6leo do motor.

2. Encher o depésito de combustivel (Motor frio).

3. Verificar o funcionamento de todos os comandos.

4. Verificar se ha fugas de 6leo e se todas as juntas roscadas estdo apertadas.

( CUIDADOQ Nas maquinas novas, o 6leo deve ser mudado apés 20 horas de trabalho. )
Operagio Q)

Honda Motor a Gasolina ~— =

Parar o motor

1. Empurrar para baixo o acelerador e deixar o motor em marcha lenta durante um minuto.
2. POor o interruptor do motor em O (desligar).

3. Cerrar a torneira de combustivel.

.~ Acelerador

Estrangulador

P6r o motor a trabalhar Tomeira de
1. Abrir a torneira do combustivel. combustivel
2. POor o acelerador na posigéo intermédia.
3. Cerrar o estrangulador se o motor estiver frio. Se estiver quente o se a temperatura
ambiente for alta, p6-lo em posig¢ao intermédia ou deixa-lo aberto.
4. POor o interruptor do motor em I (ligar).
5. Puxar devagar o punho do arranque retractil até notar uma resisténcia patente. Soltar a | Chave de
punho e puxar com forga até o motor pegar. Parada
6. Abrir gradualmente o estrangulador até ficar totalmente aberto.
7. Deixar o motor em marcha lenta durante alguns minutos antes de acelerar ao maximo.
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Robin Motor a Gasolina

Parar o motor

1. Coloque a alavanca de controle de velocidade na posi¢ao de baixa velocidade e deixe o motor funcionar em baixa velocidade
durante um ou dois minutos antes de desligar

2. Gire a CHAVE DE PARADA no sentido anti-horario até a
posigéon “O’ (off)

3. Feche a torniera de combustivel

Alavanca de controle de velocidade

r o motor a trabalhar

Po . - — Alavanca do afogador
1. Gire a CHAVE DE PARADA para a posigéo “I” (on)

2

3

. Abra a torneira de combustivel
. Coloque a alavanca de controle de velocidade a 1/3 do
curso até a posicao de alta velocidade.

4. Feche a alavanca do afogador. Se o motor estiver aquecido, Tomeira de
abra a alavanca do afogador a meio curso ou a mantenha combustivel
completamenta aberta. Se o motor estiver frio, feche Chave de
completamenta a alavanca do afogador. Parade
5. Puxe o Manipulo do arranque lentamente até sentir Punho de
resisténcia. Deixe o manipulo retornar & posig&o original e Ignico de
entdo puxe com rapidez. Recuo

N&o puxe a corda a todo seu curso.

Depois que o motor comegar a funcioner, abra
gradualmente a afogador, e finalmente deixe-o completamente aberto.

8. Se o motor ndo arrancar apoés varias tentativas, consulte o manual do motor.

® Elevacao, Transporte E Reboque

Elevagao/Reboque
Maquina pronta a ser icada

No

1. Gancho de elevagao
2. Amortecedor (elemento de borracha)

Transporte
Maquina pronta para transporte

mZa

1. Cintas tensoras

( A AVISO Nunca passar nem permanecer sob uma maquina igada

(& CUIDADOQO Levantar a maquina apenas no gancho do quadro (1).

Todo o equipamento de elevagédo tem que estar dimensionado em conformidade com a regulamenta-
& CUIDADO 3o aplicavel. Antes de igar a maquina, verificar se os amortecedores (2) estio bem fixos e intactos.

—

AVI Prender bem a maquina durante transporte. Fixar os com uma cinta tensora em U a volta da placa de
SO . ,
base, tanto a frente como atras.
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Manutencao @

Manutengao Cada 10 Hrs / | Primeiras Cada Cada Cada
Diariamente 50 Hrs 100 Hrs 200 Hrs 500 Hrs

Controlar o nivel de 6leo no motor (1) v

Mudar o éleo do motor (1) v

Encher o depésito de combustivel (2) v

Inspeccionar o sistema de refrigeracdo do motor (5) v

Inspeccionar o filtro de ar do motor (4) 4

Manter a maquina limpa do motor (4) v

Mudar o elemento do filtro de ar do motor. (4) v

Verificar se ha fugas de 6leo na maquina v

Comprovar que todas as juntas roscadas estdo apertadgs v

Manter a maquina limpa 4

Inspeccionar e limpar a vela de ignicédo (6) v

Inspeccionar e limpar o filtro e o depésito de v

combustivel (3)

Inspeccionar a correia de transmissao (7) v

Limpar e ajustar o carburador*® v

Limpar as alhetas de refrigeragdo do motor.(5) v

Limpar/esmerilhar as valvulas da camara de combust&o? v

Limpar a tubagem de combustivel v

Lubrificar ambos os Rolamentos da Caixa do Vibrador v

* O servigo destes pontos deve ser efectuado por um concessiondrio da Belle ou da Honda/Robin, a ndo ser que o proprietario disponha das
ferramentas adequadas e tenha os conhecimentos de mecanicanecessarios.

53




® Manutencéo

Lavagem da maquina

Reapertar parafusos

Correia de transmisséo

Lavagem (a alta pressao)
Mantenha a maquina limpa.

Ao lavar a maquina nao se deve dirigir o jacto da agua directa-
mente contra as tampas dos depdsitos (tanto do combustivel

& M como do 6leo hidraulico). Isto & especialmente importante ao
utilizar jacto de alta presséao.

Nao dirigir o jacto directamente contra componentes eléctricos ou contra o painel de instru-
mentos. Colocar um saco de plastico sobre o tampao do depésito evedar com um elastico.
Assim impede-se a agua sobre presséo de atravessar o orificio de respiro do tamp3&o. Isso
poderia provocar mau funcionamento, por ex. filtros entupidos.

Juntas roscadas - Verificar
Verificar e, se necessario, apertar os parafusos e porcas.

Correia de transmissao — Verificar

1. Retire a cobertura protectora e inspeccione a correia trapezoidal.

2. Se for necessario ajustar a tensao da coreia, desaperte os quatro parafusos na placa
do motor e desloque a mesma para a posi¢do conveniente.

3. Aperte os parafusos e volte a montar a cobertura protectora.

( A AVISO N&o operar nunca com a maquina sem a cobertura protectora )

montada sobre a correia trapezoidal.

® Combustivel E Lubrificantes

@ OLEO DE MOTOR

Honda: Usar SAE 15W/40 Capacidade: 0.6 (0.65 qts)
Robin: Usar SAE 10W/30 Capacidade: 0.6 | (0.65 qgts)

N
COMBUSTIVEL

(R)

[0

Usar gasolina normal (sem chumbo)
Honda: Capacidade: 3.6 | (3.8 qgts)
Robin: Capacidade: 3.8 | (4.0 gts)

ROLAMENTOS
CA CAIXADO
VIBRADOR

Usar lubrificante SHELL Stamina EP2 ou
Usar Lubrificante TOTAL Multis Complex EP2

Os rolamentos da caixa do vibrador foram cobertos, na fabrica, com uma camada de lubrificante de alta temperatura. No caso de uma
reparagdo, é necessario aplicar lubrificante nos rolamentos e no respectivo percurso generosamente (mas ndo excessivamente) antes
de recolocar as coberturas. Para conhecer o plano de Manutengéo, consultar a pag. 53

chama aberta ou faiscas que possam causar incéndio. Nao fume. Use combustivel puro e equipamento

g AVISO Desligue sempre o motor antes de abastecer combustivel. Nunca abasteca combustivel préximo de

de abastecimento limpo. Tenha cuidado para n&o entornar combustivel.
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O seu novo compactador de placas de direcgdo unica “SF460” da Belle Group apresenta uma garantia para o comprador original
durante um periodo de um ano (12 meses) a partir da data efectiva de compra. A garantia da Belle Group é contra defeitos de concep-
¢éo, materiais e méo deobra.

Os seguintes pontos ndo sdo cobertos pela garantia da Belle Group:

1. Danos causados por abuso, uso indevido, quedas ou outros danos semelhantes causados por ou como resultado de
incumprimento das instru¢des de montagem, operagdo ou manutencéo do utilizador.

Alteracdes, adi¢cdes ou reparagdes realizadas por pessoal exterior a Belle Group ou aos seus agentes autorizados.
Custos de transporte ou expedigéo de e para a Belle Group ou seus agentes autorizados para reparagdo ou avaliagdo por
conta de uma reclamagdo com base na garantia relativa a qualquer maquina.

4. Custos de material e/ou mao-de-obra para renovar, reparar ou substituir componentes devido a desgaste e usura normais.

wn

Os seguintes componentes ndo estdo cobertos pela garantia.
» Cinta(s) de transmissao

» Filtro de ar do motor

* Vela de igni¢cdo do motor

A Belle Group e/ou os seus agentes autorizados, directores, empregados ou seguradores ndo serdo considerados responsaveis por
danos, perdas ou despesas, consequentes ou outros, relativos ou devido a incapacidade de usar a maquina para qualquer finalidade.

Reclamagbes de Garantia
Todas as reclamacgbdes de garantia deverdo ser primeiramente dirigidas ao Belle
Group, por telefone, fax, E-mail ou por escrito.

Para reclamacées de garantia:
Belle Group Warranty Department,
Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire, ST13 8BW

England.

Tel: +44 (0)1538 380000

Fax: +44 (0)1538 380038
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Belle Group behoudt zich het recht voor machinespecificaties te wijzigen zonder voorafgaande kennisgeving of verplichting.

‘

Waarschuwingssymbolen

VOORZICHTIG! Geeft aan dat het om een risico of een riskante handeling gaat die tot
& VOORZICHTIG beschadiging van de machine of van eigendommen kan leiden, als de waarschuwing wordt
genegeerd.

ernstige of dodelijke verwondingen kan leiden als de waarschuwing wordt genegeerd.

( ﬁ WAARSCHUWING WAARSCHUWING! Geeft aan dat het om een risico of een riskante handeling gaat die tot

—/

Algemeine Sicherheit

De chauffeur moet het veiligheidshandboek dat bij elke machine geleverd word, grondig
A WAARSCHUWING doornemen. De veiligheidsvoorschriftenmoeten altijd gevolgd worden en het handboek moet
beschikbaar zijn voor toekomstig gebruik.

"._I_" VOORZICHTIG Lees eerst het hele handboek door voor u met het onderhoud begint.

Algemeen

‘

Het is belangrijk dat de machine op de juiste manier wordt onderhouden om goed te kunnen werken. Ze moet schoon gehouden wor-
den zodat eventuele lekkage en loszittende bouten en verbindingen tijdig ontdekt kunnen worden.

Maak er een goede gewoonte van om de machine elke dag voor het starten te controleren op eventuele lekkage of andere defecten.
DENK OM HET MILIEU!

Zorg ervoor dat olie, brandstof en andere stoffen die schadelijk zijn voor het milieu, niet in de natuur terechtkomen. Verwerk oude
filters,

afgetapte olie en eventuele brandstofresten altijd volgens de milieuvoorschriften.

Dit handboek bevat instructies voor periodiek onderhoud die normaal uitgevoerd moeten worden door de chauffeur.

Voor de motor gelden bovendien extra instructies. Volg de gedetailleerde instructies van de
& W producent in het handboek van de motor.




Machineplaatje @

Vul alle onderstaande gegevens in wanneer u de machine levert en in bedrijf stelt.

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Bbelie Sheen, Nr.Buxton,
W Derbyshire, England, SK17 OEU
www.bellegroup.com

@)

MODEL TYPE:
a

Motormodel:..... ..o MotornNUMMET: ...
Technische Gegevens @
SF 460
Contactoppervlak, (m?2) 0.1766
Trillingfrequentie (Hz) 90
Trillingfrequentie (vpm) 5400
Centrifugale kracht, (kN) 18
Amplitude, (mm) 1.1
Werksnelheid, (m/min) 25
Max. helling, ° 20
Model Honda GX160 Robin EY20
4-takt 4-takt
Terugslagstart Terugslagstart
Vermogen, (kW) 4.1 3.7
Toerental, (omw./min.) 3600 3600
Brandstoftank, (liter) 3.6 3.8
Carter, (liter) 0.6 0.6
Netto gewicht, (kg) 78 81
Geluidsdrukniveau bij het oor van de chauffeur volgens ISO 6394: LpA dB(A) = 92
Geluidsvermogensniveau volgens ISO 3744: LwA dB(A) = 104
Hand — arm trillingwaarden volgens ISO 5349: m/s2 = 8.7

De bovenstaande geluids- en trillingniveaus werden gemeten bij een normaal toerental met ingeschakelde trilling. De machine werd op
een elastische ondergrond geplaatst. Tijdens de werking kunnen deze waarden variéren afhankelijk van de bedrijfsomstandigheden in
kwestie.

895mm
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@ Veiligheidsinstructies

Symbolen
De signaalwoorden WAARSCHUWING en VOORZICHTIG gebruikt in deze veiligheidsinstrukties hebben de volgende betekenis:

VOORZICHTIG! Geeft aan dat het om een risico of een riskante handeling gaat die tot beschad-
M iging van de machine of van eigendommen kan leiden, als de waarschuwing wordt genegeerd.

stige of dodelijke verwondingen kan leiden als de waarschuwing wordt genegeerd.

(A WAASCHUWING WAARSCHUWING! Geeft aan dat het om een risico of een riskante handeling gaat die tot ern- )

Belangrijke regels voor uw veiligheid

De machine mag niet gemodificeerd worden zonder het akkoord van de fabrikant. Gebruik
WAASCHUWING alleen originele onderdelen. Gebruik alleen toebehoren door Belle aanbevolen. Uitgevoerde
— _ modifikaties, die niet goedgekeurd zijn door Belle kunnen ernstige kwetsuren voor de gebruiker
en ander personeel tot gevolg hebben.

* Deze aanbevelingen zijn gebaseerd op internationale veiligheidsnormen. Houd tevens rekening met de plaatselijke
veiligheidsreglementering. Lees aandachtig de instrukties alvorens de machine te gebruiken. Bewaar de instrukties op een
veilige plaats.

+ Tekens en zelfklevers met belangrijke informatie over veiligheid en onderhoud wor den met elke machine geleverd. Zorg ervoor
dat ze leesbaar zijn. De bestelnummers van de zelfklevers staan in de wisselstukkenlijst!

* Het gebruik van de machine dient te worden beperkt tot de toepassingen welke beschreven zijn in de produktliteratuur.

* Om veiligheidsredenen mag de machine in geen enkel geval gemodificeerd of omgebouwd worden.

* Vervang beschadigde onderdelen onmiddel lijk. Vervang tijdig alle slijtstukken.

Opgelet
Denk altijd na bij wat u doet en gebruik uw gezonde verstand. Gebruik de machine niet als u vermoeid bent of onder invloed van drugs,
alcohol en/of medicijnen welke uw reacties nadeling kunnen beinvioeden.

blijvende gehoorbeschadiging.

(A WAASCHUWING Langdurige blootstelling aan een hoog geluidsniveau, zonder oorbeschermers, kan leiden tot )

Langdurige blootstelling aan trillingen kan de handen, vingers en
A M polsen beschadigen. Gebruik de machine nooit indien u krampen, pijn of ongemak constateert.
Raadpleeg een dokter alvorens de machine opnieuw te gebruiken.

Gebruik steeds gekeurde veiligheidsuitrustingen. De volgende eisen zijn toepassing voor de chauffeur en voor personen die zich in de
onmiddellijke omgeving van het werkgebied bevinden.

* Veiligheidshelm

* Een veiligheidsbril

* Oorbeschermers

« Stofmasker/Veiligheidsbri in een stoffige omgeving

* Kleding in veiligheidskleuren

* Handschoenen

* Veiligheidsschoenen

Vermijd het dragen van losse kledij die door de machine kan gegrepen worden. Lange haren dienen liefst door een haarnte worden
samen gehouden. Trillingen van handgereedschappen worden via de handgrepen doorgegeven. De machines van Belle zijn uitgerust
met handgrepen die in grote mate deze trillingen absorberen. De trillingen worden niet volledig geélimineerd, doch het is mogelijk om
de machine gedurende een langere tijd te gebruiken zonder risico van kwetsuren.

Werkomgeving

De machine nooit gebruiken in de nabijheid van ontvlambaar materiaal of in een omgeving met explosiegevaar. Er kunnen vonken
ontstaan door de uitlaat, die op hun beurt brandbaar materiaal kunnen ontsteken. Tijdens een werkonderbreking

of bij het beéindigen van het werk mag men de machine nooit in de nabijheid van brandbaar materiaal plaatsen. Tijdens het werk wordt
de uitlaat zeer warm en kan dus bepaalde materialen doen ontbranden. Zorg ervoor dat er zich geen andere personeelsleden bevinden
waar met de machine gewerkt wordt. Hou de werkomgeving proper en verwijder vreemde voorwerpen. Zorg voor een veilige bergp-
laats voor de machine, buiten het bereik van kinderen, bij voorkeur in een vergrendelbare container.
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Veiligheidsinstructies @

Vullen met brandstof

(A WAASCHUWING Benzine heeft een laag ontbrandingspunt en kan in bepaalde situaties uiterst explosief zijn. )

Rook niet. Zorg voor een goede ventilatie van de werkomgeving.

Kom nooit in de omgeving van hete voorwerpen of voorwerpen die vonken kunnen teweegbrengen wanneer benzine gebruikt wordt.
Wacht tot de machine afgekoeld is alvorens brandstof bij te vullen. Vul de tank op minstens drie meter van de plaats waar de machine
gebruikt wordt.

Vermijd het morsen van brandstof, diesel en olie op de grond. Bescherm uw handen tegen het kontakt met benzine, diesel en olie.
Open de tankstop voorzichtig, daar de branstoftank, tengevolge van benzinedamp, onder druk kan staan.

De brandstoftank nooit boordevol benzine gieten. Kontroleer de machine regelmatig op brandstoflekken. Gebruik nooit een machine
met een brandstoflek.

Startprocedure

(A WAASCHUWING Maak uzelf vertrouwd met de machine alvordens deze te starten en wees er zeker van dat: )

« alle bedieningshandels vrij zijn van olie, vet en/of vuil.

» de machine geen in het oog springende gebreken heeft.
» alle beschermingen stevig gemonteerd zijn.

« alle controle-handels in neutrale positie staan.

Start de machine volgens de richtlijnen in het instructieboekje.

Gebruik

(A WAASCHUWING Houd uw voeten buiten bereik van de machine.

(A WAASCHUWING Langdurige blootstelling aan een hoog geluidsniveau, zonder oorbeschermers, kan leiden tot )

blijvende gehoorbeschadiging.

Gebruik de machine alleen voor het doelwaarvoor deze gemaakt is. Zorg ervoor dat uweet hoe de machine gestopt dient te worden in
geval van nood.

(A WAASCHUWING Gebruik de machine niet in slecht geventileerde ruimtes. Er bestaat risico voor koolmonoxyde )
- vergiftiging.

Raak nooit de motor, uitlaat of de excentric van de machine aan. Tijdens het gebruik kunnen deze zeer heet worden en brandwonden
veroorzaken. V-snaren en draaiende delen nooit aanraken als de machine in gebruik is.

Parkeren

Parkeer de machine altijd op een vlakke bodem. Voordat u de machine verlaat:
« gebruik de parkeerrem (indien aanwezig).

« sluit de machine af en verwijder de start sleutel.

Laden/Lossen

Wees extra voorzichtig bij gebruik van de machine op hellingen. Bij het werken op hellingen

of ongelijke bodem, moet de bediener van de machine er altijd voor zorgen aan de bovenzijde

van de helling t.o.v. de machine te staan. Beweeg u altijd van boven naar beneden op hellin-
A M gen. Overschrijd nooit het maximale stijgingspercentage van de machine (zie instructieboek).

Bij het werken op hellingen of in sleuven dienen u en anderen zich nooit dichtbij de machine te

bevinden.

Onderhoud
Onderhoudswerk dient alleen door geschoold personeel te worden uitgevoerd. Houd ongetraind personeel weg van de machine. Werk
niet aan de machine als deze in grebruik is en/of bij draaiende motor.

Reparatie
Gebruik nooit een beschadigde machine. Alleen getraind personeel garandeert optimaal herstelwerk. Raadpleeg de dichtstbijzijnde
Belle Servicedienst.

Brandbestrijding
In geval van brand in de machine moet u eerst een poederbrandblusser van het type ABE gebruiken. U kunt ook een koolzuurbrand-
blusser van het type BE gebruiken.
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Veiligheid tijdens het rijden

At least 2/3

Rijden op wegkanten

Bij het rijden op kanten moet tenminste 2/3 van de plaat zich op een ondergrond met voldo-
ende draagvermogen bevindt.

Positie van de machine bij rijden op

wegkanten

Max 20°
or 36%

Helling

Let erop dat het werkgebied veilig is. Natte en losse massa’s verminderen de begaanbaarheid
vooral op hellingen. Wees altijd voorzichtig op hellende en oneffen terreinen.

Rijden op zijdelingse hellingen

Vermijd zoveel mogelijk om langs hellingen te

A WAARSCHUWING rijden. Rij in plaats daarvan op en neer wanneer u

op een helling werkt.

Werk nooit in een hellingshoek die het hellend vermogen van de machine overschrijdt. De
maximale hellingshoek van de machine in bedrijf is 20° (afhankelijk van de ondergrond). De
hellingshoek werd gemeten op een effen, harde ondergrond met stilstaande machine. De ftrill-
ingsystemen zijn uitgeschakeld en alle tanks zijn vol. Vergeet niet dat een losse ondergrond,
het inschakelen van het trillingsysteem en de rijsnelheid ook bij een lagere hellingshoek dan
hier aangegeven, tot kantelen kunnen leiden.

Rijden op hellingen

( A WAARSCHUWING

Laat de machine nooit met draaiende motor achter. )
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Veiligheidsstickers, plaats/beschrijving @

AWARNlNGI 1. D(-a.chayffeur.yvordt verzocht de AWARNINGI 2. Waarschuwing voor hete
veiligheids-, rij-en oppervlakken in de motorruimte.
|.l| onderhoudsinstructies van de De oppervlakken mogen niet
. - PN pp J
=== machine te lezen voor hij/zij de w aangeraakt worden.
machine in gebruik neemt.
AWARNINGI 3. Waarschuwing! Roterende V- 4. Benzine
\ riemen. Blijf met uw handen op
o/ veilige afstand van het
D(_) risicogebied.
5. Hijspunt @ 6. Draag gehoorbescherners

Veiligheidscontroles V66r Het Opstarten @

Voor het starten
Volg de algemene veiligheidsvoorschriften. Controleer of het dagelijks onderhoud werd uitgevoerd. We raden u ook aan de motorhan-
dleiding die bij de machine werd geleverd, te lezen.

Controleer het oliepeil van de motor.

Vul de brandstoftank (koude motor) met brandstof.

Controleer of alle bedieningshendels werken.

Controleer of er geen olielekkage is en of alle schroefverbindingen aangehaald zijn.

PN~

(& VOORZICHTIG On new machines the engine oil must be changed after 20 working hours. )

Honda Benzine-motor

Motor stoppen ) ]
1. Duw de gasklephendel naar binnen en laat de motor een minuut stationair draaien. | ]
2. Zet de motorhendel in de O positie. | Gashendel

3. Sluit de brandstofkraan.

Chokehendel
Motor starten Brandstof-
1. Open de brandstofkraan. kraan

2. Zet de gasklephendel in de tussenstand.

3. Sluit de choke wanneer de motor koud is. Indien de motor warm is of de
omgevingstemperatuur hoog is. duw hem halverwege naar binnen of laat hem openstaan.

4. Zet de motorhendel in de | positie.

5. Trek de hendel van de Magnapull-starter langzaam uit tot u weerstand voelt, laat hem dan

los en geef er een snelle ruk aan tot de motor start.

Open de choke geleidelijk tot hij volledig open is.

7. Laat de motor een paar minuten stationair draaien alvorens hem op volle toeren te laten
draaien.

— Stopshakelaar

o
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Robin Benzine-motor
Motor stoppen

1. Zet de gashendel op de laagste stand en laat de motor 1 of 2 minuten met eeen laag toerental lopen voor u de motor

stop zet.

2. Draai de STOP SHAKELAAR tegen de klok in naar “O” (Uit)
3. Doe de benzinekraan dicht.

Motor starten

Zet de STOP SHEKELAAR op “I” (aan)

Open de benzinekraan.

Zet de gashendel ongeveer 1/3 open.

Zet de chokehendel dicht. Als de motor warm is, dient u de

chokehendel half open te zetten of helemaal open te

houden. Als de motor koud is, dient u de chokehendel
helemaal dicht te zetten.

5. Trek rustig aan de trekstarter tot u weerstand voelt. Laat de
trekstarter terugkeren in de uitgangspositie en trek
vervolgens flink.

6. Trek het kord niet helemaal uit.

7. Nadat u de motor gestart heeft, kunt u de choke geleidelijk

PN~

Repeteerstarter

Gashendel

— Chokehendel

aan open zetten met de chokehendel tot deze weer
helemaal open start.

8. Als de motor na verscheidene pogingen niet aanslaat, raadpleeg dan de paragraaf Foutopsporing.

Hijsen, slepen en transporteren

Hijsen/Slepen
Machine klaar voor hijsen

1. Hijshaak
2. Schokdemper (rubberelement)

Transporteren
Machine klaar voor transport

1. Spanbanden

( A WAARSCHUWING  Sta of loop nooit onder een omhoog gehesen machine

(& VOORZICHTIG Gebruik uitsluitend het hijsoog van het frame (1) om de machine omhoog te hijsen.
Alle hijsuitrusting moet gedimensioneerd zijn volgens de van toepassing zijnde voorschrift-
& VOORZICHTIG en. Controleer voor het hijsen of de schokdempers (2) goed vastgezet zijn en niet besch-
adigd zijn.

( A WAARSCHUWING Span tijdens transporten altijd de machine vast. Moet u een spanband in U-vorm rond de

bodemplaat leggen en zowel voorwaarts of achterwaarts aanspannen.

—
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Onderhoud @

Onderhoud Om de 10 Na de 50 | Om de 100 | Om de 200 Om de 50(
werkuren eerste 50 werkuren werkuren werkuren
/ dagelijks werkuren

Controleer het oliepeil van de motor. (1) v

Motorolie verversen. (1) 4

Vul de motor met brandstof. (2) 4

Controleer het koelsysteem van de motor (5) v

Controleer het luchtfilter van de motor. (4) 4

Controleer en reinig/vervang het luchtfilter van de motor. (4) 4

Luchffilterelement van de motor vervangen (4) v

Controleer de machine op olielekkage. 4

Controleer of alle schroefverbindingen goed aangehaald zijn. v

Hou de machine schoon. v

Controleer de bougie en maak ze schoon (6) v

Controleer en reinig het brandstoffilter en de brandstoftank.(3) 4

Controleer de V-riem. (7) v

Maak de carburateur schoon en stel hem af* v

Maak de koelflenzen van de motor schoon (5) v

Kleppen voor verbrandingskamer reinigen/leppen* v

Maak de brandstofleiding schoon* v

Smeer beide lagers van het huis van het trilelement v

* = De service van deze onderdelen moet uitgevoerd worden door een bevoegd Belle of Hondadealer, tenzij de eigenaar over het ben-
odigd gereedschap en over de benodigde mechanische vaardigheden beschikt.
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@ Onderhoud

Machine reinigen

Haal de schroeven ter controle aan

Reiniging (hogedruk-)
Houd de machine schoon.

Wanneer u de machine reinigt, mag u de waterstraal niet
rechtstreeks op de tankdoppen (van de hydraulische en

& w brandstoftanks) richten. Dit is extra belangrijk wanneer u een
hogedrukreiniger gebruikt.

Spuit niet rechtstreeks op elektrische componenten of het instrumentenpaneel. Trek een plastic
zak over de tankdop en zet hem vast met een elastiek. Op die manier voorkomt u dat er water
onder druk door de ademhalingsopening van de tankdop komt. Dit kan namelijk tot storingen
leiden, zoals verstopte filters.

Schroefverbindingen — Controle
Controleer en haal de schroeven en moeren aan indien nodig.

V-riem — Controleren

1. Verwijder de beschermkap en controleer de V-riem.

2. Als de riemspanning bijgesteld moet worden, maak de vier schroeven van de motorplaat los
en duw hem in positie.

3. Haal de schroeven aan en monteer de beschermkap terug op zijn plaats.

beschermkap van de V-riem niet aanwezig is..

( A WAARSCHUWING De machine mag nooit bestuurd worden wanneer de )

@ Brandstof en smeermiddelen

@ MOTOROLIE

Honda: Gebruik SAE 15W/40 Inhoud: 0.6 (0.65 qts)
Robin: Gebruik SAE 10W/30 Inhoud: 0.6 1 (0.65 qts)

V4

BRANDSTOF

5t

Gebruik loodvrije benzine
Honda: Inhoud: 3.6 1 (3.8 gts)
Robin: Inhoud: 3.8 | (4.0 gts)

LAGERS VAN HUIS
VAN TRILEMENT

Gebruik SHELL Stamina EP2 smeervet or
gebruik TOTAL Multis Complex EP2 smeervet

De lagers in het huis van het trilelement zijn in de fabriek van een laagje voor hoge temperaturen geschikt smeervet voorzien. In geval van
reparatie moet er een ruime (maar niet overmatige) hoeveelheid smeervet op de loopring van de lagers aangebracht worden, alvorens
de deksels terug te plaatsen. Zie pagina 63 voor het Onderhoudsschema.

A WAARSCHUWING

Schakel altijd de motor uit alvorens u de tank bijvult. Tank nooit in de buurt van open vlam-
men of vonken, vanwege het risico op brand. Rook niet tijdens het tanken. Gebruik uitslui-
tend zuivere brandstof en schone vuluitrusting. Wees voor-zichtig zodat onnodig morsen
voorkomen wordt.
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Op deze ‘SF460-eenrichtingstrilplaat van Belle Group wordt garantie verleend aan de oorspronkelijke koper gedurende een periode
van één jaar (12 maanden) vanaf de oorspronkelijke datum van aankoop. De garantie van Belle Group is geldig in geval van ontwerp-,
materiaal- en fabrieksfouten.

Het volgende valt niet onder de garantie van Belle Group:

1. Schade als gevolg van misbruik, verkeerd gebruik, het vallen van de machine, en andere soortgelijke schade als gevolg van het
niet opvolgen van de montage-, bedienings- en onderhoudsinstructies.

2. Aanpassingen, montage van extra onderdelen of reparaties door anderen dan Belle Group of diens erkende agenten.

3. De kosten van transport- en vervoer van en naar Belle Group of diens erkende agenten in verband met reparatie dan wel
inschatting van schade aan de machine bij een garantieclaim.

4. Materiaal- en/of arbeidskosten voor het vernieuwen, repareren of vervangen van onderdelen als gevolg van normale slijtage.

De volgende onderdelen vallen niet onder de garantie:
* Aandrijffriem(en)

* Luchtfilter (motor)

* Bougie (motor)

Belle Group en/of diens erkende agenten, leidinggevenden, medewerkers en verzekeraars kunnen niet aansprakelijk worden gesteld
voor gevolgschade of andere schade, verliezen dan wel onkosten in verband met of als gevolg van het onvermogen de machine voor
enig doel te gebruiken.

Garantieclaims
Garantieclaims dienen in eerste instantie telefonisch, schriftelijk, per fax of per email te worden gericht aan Belle Group. Nummers voor
garantieclaims:

For garantikrav:

Belle Group Warranty Department,
Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire, ST13 8BW

England.

Tel: +44 (0)1538 380000

Fax: +44 (0)1538 380038
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Belle Group forbeholder sig ret til at &ndre maskinspecifikationerne uden forudgaende varsel eller forpligtelse.

Advarselssymboler

FORSIGTIGHED! Angiver risiko eller mangvre, der er forbundet med risiko, som kan fgre til materielle
& m skader, hvis advarslen ignoreres.

— Y

(A ADVARSEL ADVARSEL! Angiver risiko eller mangvre, der er forbundet med risiko, som kan fgre til alvorlige eller

livstruende personskader, hvis advarslen ignoreres.

Sikkerhedshandbog

Fareren af maskinen opfordres til omhyggeligt at gennemleese den sikkerhedshandbog, som falger
& FORSIGTIG med den enkelte maskine. Folg altid sikkerhedsforskrifterne og opbevar handbogen pa et lettilgaen-
geligt sted.

—

|II| ADVARSEL Lzs hele handbogen, far vedligeholdelsesarbejdet pabegyndes.

Generelt

Det er vigtigt, at maskinen vedligeholdes korrekt, sa den fungerer rigtigt. Den skal holdes ren, sa eventuelle leekager eller Izse bolte og
tilslutninger bliver opdaget i tide. Ggr det til en vane at udfgre en generel kontrol af maskinen hver dag, fer arbejdet pabegyndes, sa
eventuelle tegn pa leekager eller andre problemer bliver registreret.

TANK PA MILJQET!
Lad ikke olie, braendstof og andre miljafarlige stoffer havne i naturen. Indlever altid brugte filtre, aftappet olie og eventuelle baendsto-
frester til modtagestation for olie- og kemikalieaffald.

Handbogen indeholder anvisninger for periodiske vedligeholdelsesarbejder, som normalt skal udfgres af fgreren.

(& FORSIGTIG | producentens instruktionsbog til motoren findes yderligere instruktioner.

—/




Maerkeplade

Udfyld samtlige nedenstaende oplysninger i forbindelse med leveringen og indkgringen af maskinen:

MANUFACTURED BY:

Belle Group UK
Bbelie Sheen, Nr.Buxton,
W Derbyshire, England, SK17 OEU
www.bellegroup.com

@)

MODEL TYPE:

Motormodel:...... .o MotornUMMETr: ...
Tekniske Data
SF 460
Kontaktflade, (m?) 0.1766
Vibr.frekvens (Hz) 90
Vibr.frekvens (vpm) 5400
Centrifugalkraft, (kN) 18
Amplitude, (mm) 1.1
Arbejdshastighed, (m/min) 25
Maks. haeldning ° 20
Model Honda GX160 Robin EY20
4-takts 4-takts
Rekylstart Rekylstart
Effekt, (kW) 4.1 3.7
Motoromdrejningstal, (omdr./min) 3600 3600
Breendstoftank, (liter) 3.6 3.8
Krumtaphus, (liter) 0.6 0.6
Nettovaegt, (kg) 78 81
Lydtryksniveau ved fgrerens plads iht ISO 6394: LpA dB(A) = 92
Lydeffektniveau iht ISO 3744: LwA dB(A) = 104
Hand-arm vibrationsveerdierne iht ISO 5349: m/s? = 8.7

Ovenstaende lydniveau og vibrationsveerdier er malt ved normal motorhastighed, med vibrationen
slaet til. Maskinen placeret pa et elastisk underlag. Afvigelser fra ovenstaende veerdier kan forekomme, afhaengigt af de aktuelle arbe-
jdsbetingelser.

895mm
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Sikkerhedsinstruktioner

Symboler
Benaevnelserne ADVARSEL og FORSIGTIG, som anvendert i sikkerhedsinstruktionerne, har fglgende betydning:

(& FORSIGTIG FORSIGTIGHED! Angiver risiko eller mangvre, der er forbundet med risiko, som kan fgre til

materielle skader, hvis advarslen ignoreres.

livstruende personskader, hvis advarslen ignoreres.

(A ADVARSEL ADVARSEL! Angiver risiko eller mangvre, der er forbundet med risiko, som kan fgre til alvorlige eIIer)

Vigtige regler for din sikkerhed

Maskinen ma ikke aendres uden fabrikantens tilladelse. Brug kun originale reservedele. Brug kun
A ADVARSEL tilbehor anbefalet af Belle. Hvis der udfgres aendringer, som ikke er godkendt af Belle, kan det med-
fore alvorlige kveestelser pa dig selv eller andre personer.

» Disse anbefalinger er indhentet fra internatinale sikkerhedsnormer.

+ Veer ogsa opmaerksom pa, at lokale sikkerhedsbestemmelser overholdes. Laes instruktionsbogen omhyggeligt, inden

maskinen tages i brug. Opbevar instruktionsbogen op sikkert sted.

» Skilte og meerkater, der giver vigtige oplysninger om sikkerheden, medfalger hver maskine. Sgrg for, at de altid kan leeses. Ved
bestilling af nye skilte findes numrene i reservedelskataloget.

* Maskinens og dens tilbehars brug er begraenset til den i instruktionsbogens beskrevne anvendelse.

« Af hensyn til produktets sikkerhed ma maskinen ikke pa nogen made andres.

« Udskift straks beskadigede dele.

» Udskift slidte dele i god tid.

Veer arvagen
Veer altid opmaerksom pa, hvad du foretager og brug din sunde fornuft. Brug ikke maskinen, hvis du er treet eller under indflydelse af
narkotika, alkohol eller andre stoffer, som kan pavirke dit syn, raktionsevne eller demmekraft.

(A ADVARSEL Langvarig pavirkning af staerk stgj uden harevaern kan give vedvarende hareskader.

(A ADVARSEL Langvarige vibrationer kan forarsage skader pa heender, fingre og handled. Anvend ikke maskinen, )

hvis du far ubehag, kramper og smerter. Sag leege, inden arbejdet genoptages.

Anvend altid godkendt sikkerhedsudstyr. Fglgende krav geelder for tromlefgreren og andre personer i umiddelbar naerhed af arbejd-
somradet.

+ Sikkerhedshjelm.

* Beskyttelsesbriller

*  Hgreveern.

+ Ansigtsmaske i stevede omrader.

* Advarselsbekleedning

* Beskyttelsesbriller.

» Sikkerhedssko.

Undga lgstheengende tgj, som kan komme ind i maskinen. Har du langt har, sa saml det i et harnet. Vibrationer fra handholdt vaerktgj
overfgres till haenderne via handtagene. Belle’s maskiner har en handtagskonstruktion, der optager en stor del af vibrationerne. Vibra-
tionerna optage dog ikke helt, men man kan arbejde laengere perioder uden risiko for skader.

Arbejdsomradet

Anvend ikke maskinen i naerheden af brandbare materialer eller i omrader med eksplosionsfare. Gnister fra udstgdningsraeret kan
anteende breendbare materialer. Nar du tager en pause eller har afsluttet arbejdet, parker da ikke maskinen i naerheden af brandbare
materialer. Under drift kan udstedningsreret blive meget varmt og kan derfor anteende brandbare materialer. Pas pa at ingen andre per-
soner befinder sig i arbejdsomradet, nar maskinen er i drift. Hold arbejdspladsen ren og fri for fremmede genstande. Opbevar maskiner
pa et sikkert sted udenfor barns reekkevidde, helst i et aflast rum.
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Sikkerhedsinstruktioner

Brandstofpafyldning (Benzin/diesel)

(A ADVARSEL Benzin har et meget lavt flammepunkt og kan i visse tilfeelde veaere eksplosivt. Ryg ikke. Sgrg for at )

der er god ventilation.

Pafyldning af braendstof ma ikke ske i neerheden af varme eller gnistdannende genstande. Fyld ikke pa tanken, far maskinen er afkglet.
Pafyld tanken mindst 3 m fra det sted, hvor maskinen skal anvendes. Undga att spilde benzin, diesel eller olie pa jorden. Beskyt
haenderne mod kontakt med benzin, diesel eller olie. Aben tankdaekslet langsomt, s& evt. overtryk kan slippe ud. Overfyld ikke tanken.
Kontroller regelmeessigt for laekager pa braendstofsystem.

Anvend ikke en maskine, som har enbraendstoflackage.

Start af maskine

(A ADVARSEL Lzs instruktionsbogen og ger dig fortrolig med den og vaere sikker pa, at: )

+ alle handtag er fri for fedt, olie og snavs,

« maskinen ikke viser tegn pa tydelige fejl,

» alle beskyttelsesforanstaltninger er sikkert fastgjort pa deres pladser,
+ alle betjeningsgreb star i “ neutral “ stilling.

Start maskinen som beskrevet i instruktionsbogen.

Drift
(A ADVARSEL Hold fadderne borte fra maskinen )
(A ADVARSEL Anvend ikke maskinen pa steder med darlig ventilation. Risiko for kulilteforgiftning. )

Brug kun maskinen til det formal, hvortil den er bestemt. Veer sikker pa, at du ved, hvordan maskinen hurtig standses i tilfeelde af en
nadsituation.

Veer altid yderst forsigtig, nar maskinen anvendes pa skraninger. Ved arbejde pa haeldende eller
ujeevnt terreen skal fareren sikrer sig, at han altid er pa hgje side af skraningen i forhold til maskinen.

A ADVARSEL Kor altid ret op og ned pa skraninger. Overskrid aldrig den i instruktionsbogen beskrevne maksimale
heeldning. Undga selv eller andre i at veere for teet pa maskinen ved drift pa en skraning eller i en
grav.

Rer ikke ved motor, udstgdningsrer eller excentriske elementer pa maskinen. De kan blive meget varme under drift og kan veert arsag
til forbreendinger. Rear heller ikke ved kileremme eller andre roterende dele.

Parkering.

Parker maskinen pa et plant og sikkert sted. Fer maskinen forlades:
» aktiver parkeringsbremse

« stop motorn og fiern teendingsnagle.

Pa-/afl@sning

(A ADVARSEL Veer aldrig under eller i umiddelbar naerhed af maskinen, nar den lgftes af en kran. Brug kun de )

markerede lgftepunkter. Veer altid sikker pa, at lafteudstyret er beregnet for makinens vaegt.

Vedligeholdelse.
Vedligeholdelsesarbejde ma kun udferes af fagleert personale. Hold uautoriseret personale bort fra maskinen. Udfgr ikke vedlige-hold-
elsesarbejde, medens maskinen er i beveegelse eller motoren kgarer.

Reparation
Brug aldrig en maskine, der er beskadiget. Kvalificeret reparationsarbejde udferes af fagleert personale, kontakt venligst neermeste
autoriserede veerksted.

Brandbekampelse
| tilfeelde af brand i maskinen benyttes i farste omgang en brandslukker af typen ABE pulver. Man kan ogsa benytte en brandslukker af
typen BE kulsyre.
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Mindst 2/3

Maskinplacering ved kantkarsel

Hejst 20°
eller 36%

Karsel med haeldning til siden

Sikkerhed ved korsel

Kantkersel
Ved kearsel pa kanter skal mindst 2/3 af pladen befinde sig pa et underlag med fuld bzereevne.

Hzeldning
Serg for, at arbejdsomradet er sikkert. Fugtigt og lest underlag formindsker fremkomme-
ligheden, iseer pa skraninger. Veer altid forsigtig i skranende og ujaevnt terreen.

( A ADVARSEL Undga om muligt al kersel pa langs af skraninger. Kor i stedeD

op og ned ad skraningen ved arbejde i bakket terreen.

Hajst 20°
eller 36%

Kersel pa skraninger

Arbejd aldrig pa skraninger, der er stejlere end den haeldning, maskinen er beregnet til. Maksi-
mal heeldning for maskinen, nar den arbejder, er 20° (afheengigt af underlaget). Tippevinkelen
er malt pa plant, hardt underlag, mens maskinen holder stille. Vibrationerne slaet fra og alle
tanke fulde. Teenk p3, at lgst underlag, tilkoblet vibration samt karselshastigheden ger, at
maskinen kan tippe selv ved mindre heeldning end den her angivne.

(A ADVARSEL Hold fadderne borte fra maskinen )
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Sikkerhedsmaerkater, placering og beskrivelse

Awarning] 1. Opfordring il foreren om at Awarning] 2. Advarsel mod braendende
lzese maskinens sikkerheds-, varme overflader i motorrummet.
|.l| kersels- og vedligeholdelsesin- D(_)W Disse overflader mé ikke bergres.
=== struktioner, for maskinen tages > w
i brug.
AWARNINGI 3. Advarsel mod roterende 4. Benzin
/ kileremme. Hold haenderne i sikker L
y ’og D(_) afstand af risikoomradet.
5. Laftepunkt 6. Brug hgrevaern

357587

Pre-Start Checks
For start

Folg de generelle sikkerhedsforskrifter. Kontroller, at den daglige vedligeholdelse er udfert. Vi anbefaler ogsa, at du leeser instruktions-
bogen til motoren, som medfglger maskinen.

Kontroller olieniveauet i motoren. Olievolumen 0,5 liter

Fyld braendstoftanken (ved kold motor) med braendstof. Tankvolumen 3,5 liter
Kontroller, at alle betjeningsanordninger virker.

Kontroller, at der ikke er olieleekager, og at alle skrueforbindelser er strammet.

& FORSIGTIG P& nye maskiner skal motorolien skiftes efter 20 driftstimer.

)
Korsel

I\ Pens

Honda Benzin Motor

Stop af motoren

1. Skub gashandtaget ind og lad motoren kere i tomgang i et minut.
2. Drej afbryderen til motoren til position O.

3. Luk breendstofhanen.

— Gasregulator

Chokerarm

Benzinehane

Start af motor

1. Abn breendstofhanen.

2. Stil gashandtaget i midterposition.

3. Luk chokeren, hvis motoren er kold. Hvis motoren er varm, eller
omgivelsestemperaturen er hgj, skubber du den halvvejs ind eller lader den vaere dben.

4. Drej afbryderen til motoren til position I.

5. Traek Magnapull starterens handtag langsomt bagud, indtil der maerkes modstand, slip

derefter handtaget og treek i et kraftigt ryk, til motoren starter.

Abn gradvist for chokeren, til den er helt aben.

7. Lad motoren kgre i tomgang i et par minutter, for den kgrer med fuld kapacitet.

— Stopknap

o

4l



Korsel

Robin Benzin Motor

Stop af motoren

1. Drej gasregulatoran til positionen for lave omdrejninger, og lad motoren (L) og lader motoren varme op | et par minutter uden
belastning.

2. Drej STOPKNAPPEN mod uret til position “O” (OFF)

3. Luk benzinhanen.

Gasregulator

Start af motor

1. Drej stopknappen til position “I” (ON)

2. Abn Benzinhanen.

3. Seet gas regulatoren 1/3 af vejen mod position for fuld gas.

4. Luk Chokerarmen. Hvis motoren er varm abnes
chokerarmen halvt, eller den holdes helt aben. Hvis
motoren er kold, lukkes chokerarmen helt.

5. Treek landsomt | starthataget, indtil der meerkes modstand.

Lad handtaget ga tilbage til oprindelig position, og traek

derefter hurtigt | startsnoren.

Traek aldrig snoren helt ud.

Nar motoren er startet, abnes chokeren gradvist ved at nors-handtag

chokerarmen drejes, indtil den til sidst er fuldt abnet.

8. Hvis motoren ikke taender efter flere forsgg, skal du falge
anvisningerne pa siden med problemlgsning.

— Chokerarm

No

Loftning/Bugsering
Maskinen klar til |aft

1. Loftekrog
2. Stgddeemper (gummielement)

Transportation
Maskinen klar til transport

1. Speendeband

(A ADVARSEL Ga eller sta aldrig under en laftet maskine

(& FORSIGTIG Benyt kun beskyttelsesrammens Iaftepunkt (1) til 1gft af maskinen.

loft, at steddaemperne (2) sidder godt fast og ikke er beskadiget.

(& FORSIGTIG Alle Igfteanordninger skal veere dimensioneret i henhold til geeldende bestemmelser. Kontroller inden)

ADVARSEL Speend altid maskinen fast under al transport. Leeg spaendeband i U-form omkring bundpladen og
———  speend bade for og bag.
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Vedligeholdelse

Smer begge vibratorkabinetleje

Vedligeholdelse Hver 10 driftstimeg fgrste 50 Hver 100 Hver 200 Hver 500
/ hver dag driftstimer |  driftstime driftstime driftstime
Kontroller olieniveauet i motoren (1) 4
Skift motorolie (1) 4
Pafyld breendstof (2) v
Kontroller motorens kalesystem (5) v
Kontroller motorens luftfilter (4) v
Kontroller og rens/skift motorens luftfilter (4) 4
Skift motorens Iuftfilterelement. (4) v
Kontroller, om der er olielackager v
Kontroller, at alle skrueforbindelser er strammet 4
Hold maskinen ren v
Kontroller og rens taendrgret (6) v
Kontroller og rens breendstoffilteret og braendstoftanken (3) v
Kontroller kileremmen (7) v
Renger og juster karburatoren* v
Rengor kylflansarna pa motorn. (5) v
Rens/finslib ventileme til forbreendingskammeret* v
Rens braendstofledningen v
v

(*) = Pa disse punkter bar service udfgres af et autoriseret Belle eller Honda veerksted, medmindre ejeren har det rigtige veerktaj og den mekaniske

ekspertise.
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Vask af maskinen

Kontrolefterspaend skruer

Kilerem

Vedligeholdelse

Vask (hojtryks-)
Hold maskinen ren.

Nar maskinerne vaskes, ma vandstralen ikke rettes direkte

mod tanklagene (geelder bade breendstof- og hydrauliktan-
& m kene). Dette er specielt vigtigt, nar der benyttes hgjtryksspul-

ing.

prajt ikke direkte pa elektriske komponenter eller instrumentpanelet. Placer en plastpose over
tanklaget og forsegl det med en elastik. Dette geres for at forhindre, at vand under tryk passer-
er tanklagets andehul. Dette ville kunne forarsage driftsforstyrrelser som f.eks. tilstoppede filtre.

Skrueforbindelser — Kontrol
Kontroller og efterspaend eventuelt skruer og mgatrikker.

Kilerem — Kontrol

1. Tag beskyttelseskappen af, og kontroller kileremmen.

2. Hvis remmen skal justeres, lgsnes de fire skruer pa motorpladen og denne skydes til
side.

3. Treek skruerne ud, og monter beskyttelseskappen igen.

= kileremmen.

( A ADVARSEL Maskinen ma aldrig benyttes uden beskyttelseskappen til

)

‘ Braendstof og smaremidler

Honda: Benyt SAE 15W/40 Volumen: 0.6 (0.65 qts)
Robin: Benyt SAE 10W/30 Volumen: 0.6 | (0.65 qts)

BRANDSTOF

(0K
@ MOTOROLIE
\
&)

Benyt blyfri benzin
Honda: Volumen: 3.6 | (3.8 qts)
Robin: Volumen: 3.8 1 (4.0 gts)

VIBRATORKA
BINETLEJER

Brug SHELL Stamina EP2 Grease eller
Brug TOTAL Multis Complex EP2 Grease

Lejerne i vibratorkabinettet er overfladebehandlet med hgjtemperaturfedt pa fabrikken. | tilfeelde af reparation skal lejerne smares
med smarefedt, som skal pafares i et tykt lag pa rullelejebanen (men ikke overdreven maengde), for deekslerne saettes pa igen. For
vedligeholdelsesplan se venligst side 73.

Stop motoren, fgr der fyldes braendstof pa. Pafyld aldrig braendstof i neerheden af aben ild eller gnis-
ADVARSEL ter, der kan forarsage brand. Undlad tobaksrygning. Brug rent braendstof og rent pafyldningsudstyr.

Pas pa ikke at spilde braendstof.
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Garanti

Din nye Belle Group SF460 envejs pladevibrator garanteres for den oprindelige kaber i en periode pa et ar (12 maneder) fra den oprin-
delige kabsdato.

Belle Group garantien geelder defekter i konstruktion, materialer eller udfgrelse.

Folgende deekkes ikke af Belle Group garantien:

1. Skade som fglge af forkert brug, misbrug, tab eller lignende skade som fglge af at anvisningerne for samling, betjening eller
brugervedligeholdelse ikke er blevet fulgt.

2. Modifikationer, tilfgjelser eller reparationer, der udfgres af andre personer end Belle Group eller deres udnzevnte agenter.

3. Transport- eller forsendelsesomkostninger til og fra Belle Group eller deres udnasvnte agenter for reparation eller taksering af
en reklamation for en hvilken som helst maskine.

4. Udgifter til materialer og/eller arbejdslan for fornyelse, reparation eller udskiftning af komponenter som fglge af almindelig brug.

Falgende komponenter er ikke deekket af garantien.
*  Drivrem/-em

* Motorluftfilter

* Motorteendrar

Belle Group og/eller deres udnaevnte agenter, direktgrer, ansatte eller forsikringsgiver kan ikke holdes ansvarlig for fglgeskader eller
anden skade, tab eller udgifter i forbindelse med eller som felge af eller manglende mulighed for at bruge maskinen til noget formal.

Garantikrav
Alle garantikrav ber farst anmeldes til Belle Group enten per telefon, per
fax, per email, eller per brev.

For garantikrav:

Belle Group Warranty Department,
Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire, ST13 8BW

England.

Tel: +44 (0)1538 380000

Fax: +44 (0)1538 380038

Email : Warranty@belle-group.co.uk

75



F e T=T 4 g T=T o 1= O PO PT T UOTPPPPRPPPPPPN 76
(1= = 1 (=TTl 7] o USSR 77
Te g T (Tt TSI = PSS SPPRUPPRRTN 77
1o LT LT (SN =T o4 1 Y o S 78-79
ST Te o 1=Ty a1 T g T =T T o=t (1= o USSR 80
Sicherheitsaufkleber, Plazierung/BeSChreibUNG ...........ooiiiiii ittt e e e e e et e e e e e e et e e e e e sbeeeeesentaaeeeesanseaeeesassneas 81
[8Ce] a1 ge] | L=T Yo o (=10 S T o A RSOSSN 81
[27=To 1T o [U o T PO OPPPPPSPPPPPPON 81-82
[ (=T o 1= A =T o Yo ol 0 g To AN o= a1 1= o o =Y o R 82
L= 14 18] T TR PRSPV PP PP 83 -84
65 (oY AT g T IS o7 o 0 1 =T 40T (=Y SR 84
GEWARNTTBISTUNGEN. ...ttt e et ettt e eh e e bt e 4 b e e oot et e ea s e e R s et ek bt e 2 s e e e 4o b e e e ea b et e emb e e e eb bt e e eb e e naneeesabe e e ente e e nnnes 85
=L RV =T o T a1 T o T Tor ) (1T TSRS 3

Belle Group behélt sich jederzeit das Recht zu Anderungen an der Maschine ohne vorherige Ankiindung vor.

@ Warnsymbole

(& VORSICHT VORSICHT! Warnt vor Gefahr oder geféhrliche Handhabung, die zu Maschinen- oder Sachschéden

fuhren kann, falls die Warnung nicht beachtet wird.

—

WARNUNG WARNUNG! Warnt vor Gefahr oder geféhrliche Handhabung, die zu ernsthaften oder lebensge-
——  fahrlichen Verletzungen fiihren kann, falls die Warnung nicht beachtet wird.

spateren Gebrauch griffbereit haben.

II WARNUNG !_esen Sie die ko_mplette Bedienungsanleitung, bevor die Maschine gestartet und mit Wartungsarbe-
= iten begonnen wird.

Der Anwender wird aufgefordert, die Sicherheitsanweisungen sorgféltig zu lesen, die in dieser Be-
A M dienungsanleitung enthalten sind. Die Sicherheitsregeln immer befolgen und das Handbuch fiir den

—

@ Allgemeines

Es ist wichtig, dass die Maschine richtig gewartet wird, um eine zuverlassige Funktion zu gewahrleisten. Sie sollte saubergehalten
werden, so dass Undichtheiten, lose Schrauben und Anschlisse rechtzeitig entdeckt werden kdnnen.

Inspektieren Sie die Maschine rundherum routinemafig jeden Tag vor der Inbetriebnahme, um eventuelle Undichtheiten oder andere
Fehler zu entdecken.

DENKEN SIE AN DIE UMWELT!
Lassen sie kein 6l, kraftstoff oder andere umweltschédlichen stoffe auf den boden gelangen, da das grundwasser verseucht werden
kann. Verbrauchte filter, abgelassenes 6l und eventuelle kraftstoffreste sind auf der mulldeponie zu entsorgen.

Dieses Handbuch enthalt Anleitungen fir regelmaBige Wartungsarbeiten, die normalerweise vom Bediener ausgefiihrt werden sollten.

(& VORSICHT  Zusatzliche Anleitungen des Motors, siehe Anweisungen des Herstellers im Motorhandbuch.

N




Geriateschild @

Bei Lieferung und Inbetriebnahme des Geréats alle Angaben unten eintragen:

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Bbelie Sheen, Nr.Buxton,
W Derbyshire, England, SK17 OEU
www.bellegroup.com

@)

MODEL TYPE:
a

Motormodel:...... .o MotornUMMETr: ...
Technische Daten @
SF 460
Kontakt-flache, (m2) 0.1766
Schwingungen (Hz) 90
Schwingungen (vpm) 5400
Zentrifugalkraft, (kN) 18
Amplitude, (mm) 1.1
Laufgeschwindigkeit, (m/min) 25
Schréaglage, ° 20
Modell Honda GX160 Robin EY20
4-takt 4-takt
Rucklaufstart Rucklaufstart
Leistung, (kW) 41 3.7
Motordrehzahl, (U/min) 3600 3600
Kraftstofftank, (Itr) 3.6 3.8
Kurbelgehause, (ltr) 0.6 0.6
Nettovaegt, (kg) 78 81
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners nach ISO 6394: LpA dB(A) = 92
Schalleistungspegel nach ISO 3744: LwA dB(A) = 104
Hand- und Armvibrationen nach ISO 5349: m/s2 = 8.7

Der Geréduschpegel und die Vibrationswerte oben wurden bei normaler Motordrehzahl mit eingeschalteten Vibrationen ermittelt. Das
Gerat wurde auf weichem Untergrund abgestellt. Wahrend des Betriebs kénnen diese Werte aufgrund der jeweils herrschenden Be-
triebsbedingungen abweichen.

895mm
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@ Sicherheitsvorschriften

Zeichen
Die in den Sicherheitsvorschriften benutzten Warnungsworter WARNUNG und ACHTUNG haben folgende Bedeutung:

(& VORSICHT VORSICHT! Warnt vor Gefahr oder gefahrliche Handhabung, die zu Maschinen- oder Sachschaden )

fihren kann, falls die Warnung nicht beachtet wird.

WARNUNG WARNUNG! Warnt vor Gefahr oder geféhrliche Handhabung, die zu ernsthaften oder lebensge-
———  fahrlichen Verletzungen fiihren kann, falls die Warnung nicht beachtet wird.

Wichtige regeln flr ihre sicherheit

iginalTeile verwenden.Nur dievon Belle empfohlenen Zubehérteile verwenden. Anderungen ohne

Die Maschine darf nicht ohnevorherige Genehmigung des Herstellers umgebaut werden.NurOr-
A WARNUNG
Genehmigung von Belle kénnen zu schweren Personenschéden fiihren.

+ Diese empfehlungen sind von internationalen sicherheitsnormen zusammen-gestellt. Darliberhinaus missen sie etwaige

ortlich erlassene sicherheitsvorschriften beachten. Lesen sie alle hinweise griindlich, bevor sie die maschine in betrieb
nehmen. Legen sie die vorschriften an eine sichere stelle zur aufbewahrung.

» Jede maschine ist bei der lieferung mit schildern und aufklebern versehen,auf denen wichtige hinweise fir die sicherheit und
wartung stehen. Sorgen sie dafir, da} diese stets lesbar sind. Die bestellnummern fur neue aufkleber stehen in der
ersatzteilliste.

+ Die anwendung der maschine und des zubeh6érs ist auf die in der produktliteratur aufgefiihrten anwendungsbereiche begrenzt.

* Aus produktsicherheitsgriinden darf die maschine in keiner weise umgebaut werden.

» Schadhafte teile unverziiglich auswechseln. Alle verschleil3teile rechtzeitig erneuern.

Aufmerksamkeit ist wichtig !

Arbeiten sie stets vorsichtig, sorgféltig und verniftig. Benutzen sie die maschine nicht, wenn sie mide sind, medikamente oder drogen
nehmen, nach alkoholgenul3 oder bei anderen einschrankungen ihres seh-, reaktions oder einschatzungsvermdgens.

(A WARNUNG Langerdauernde starke Larmeinwirkung ohne )

Wenn der anwender l&ngere zeit vibrationen ausgesetzt ist, kann dies zu schaden an handen,
A WARNUNG fingern oder handgelenken flihren. Benutzen sie die maschine nicht, falls sie beschwerden, krampfe

oder schmerzen spiren. Wenden sie sich an ihren arzt, bevor sie die arbeit mit der maschine wieder
aufnehmen.

Benutzen sie stets geprifte sicherheitsausriistungen. Fir arbeitspersonal und personen in unmittelbarer ndhe des arbeitsbereiches
gelten folgende sicherheitsvorschriften.

« Schutzhelm

»  Schutzbrille

* Gehorschitzer

+ Staubschutzmaske bei staubentwicklung

« Signalfarbenkleidung

* Schutzhandschuhe

» Schutzschuhe

Tragen sie keine locker sitzende kleidung, die an der maschine h&ngenbleiben kann. Falls sie langes haar haben, tragen sie ein haar-
netz. Die vibrationen handgefiihrter maschinen werden lber die handgriffe der maschine auf die hande Ubertragen. Die maschinen von
Belle haben handgriffe, die einen grofienteil der maschinenvibrationen schlucken. Die vibrationen werden nicht vollstandig beseitigt, die
maschinen kénnen jedoch l&ngere zeit gefahrlos benutzt werden.

Arbeitsstelle

Die maschine darf nicht in der ndhe von brennbarem material oder in explosiver

Umgebung eingesetzt werden. Aus dem auspuffrohr kénnen funken fliegen und brennbare stoffe entziinden. Bei arbeitsunterbrechun-
gen darf die maschine nicht an brennbares material gelegt werden. Das auspuffrohr wird beim betrieb sehr heif3 und kann gewisse
stoffe entziinden. Sorgen sie dafir, daf} sich niemand an der arbeitsstelle aufhalt, wenn die maschine in betrieb ist. Halten sie die
arbeitsstelle sauber und Ubersichtlich. Lagern sie die maschinen an einer sicheren stelle, unzugénglich fur kinder, méglichst in einem
verschlossenen container.
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Sicherheitsvorschriften @

Kraftstoff nachfiillen (Benzin/Diesel)

(A WARNUNG Kraftstoff hat einen auerst niedrigen flammpunkt und ist unter gewissen umstéanden explosiv. )

Rauchen verboten! An der arbeitsstelle fur gute luftung sorgen.

Den Kraftstoff nicht in die Ndhe von heiflen oder funkenbildenden Teilen bringen. Vor dem Nachfillen des Tanks die Maschine abkih-
len lassen. Fillen Sie den Tank in einem Abstand von mindestens 3 m von der Stelle, an der Sie die Maschine zu benutzen gedenken,
um Feuer zu verhindern. Kein Benzin, Diesel oder Ol am Boden verschiitten. Schiitzen Sie Ihre Hande gegen Benzin, Diesel und Ol.

Den Tankdeckel langsam &ffnen, damit ein etwaiger Uberdruck aus dem Tank entweichen kann. Der Tank darf nich Giberlaufen. Re-
gelmaRig prufen, ob an der Maschine kein Kraftstoff ausflie3t.

Die Maschine nich benutzen, wenn Kraftstoff ausflie3

Starten des Motors

(A WARNUNG Machen Sie sich vor dem Starten mit der Maschine vertraut end stellen Sie sicher, daR : )

« alle Griffe frei von Fett, Ol und Schmutz sind

« die Maschine keine auffalligen Schaden aufweist

« alle Schutzeinrichtungen sicher an der richtigen Stelle befestigt sind.
« alle Bedienungshebel in Neutralstellung stehen.

Starten Sie den Motor wie in der Bedienungsanleitung beschrieben.

Betrieb

(A WARNUNG Halten Sie stets ausreichend Abstand zwischen lhren Fiiken und dem Werkzeug. )

(A WARNUNG Die Maschine nicht in schlecht bellifteten Rdumen nutzen. Vergiftungsgefahr durch Kohlen-monoxid.)

Nutzen Sie die Maschine nur fiir die dafiir vorgesehenen Aufgaben. Uben Sie, wie die Maschine im Notfall Schnell gestoppt werden
kann.

Besondere sorgfalt ist bei arbeiten am hang geboten. Unter diesen bedingungen mul3 der bediener
darauf achten, daR er sich immer auf der hangaufwarts liegenden seite zu der maschine aufhalt.
A WARNUNG Boschungen und hange sind nur gerade auf- oder abwarts zu befahren. Die in der bedienungsan-
————— leitung angegenbene maximale steigféhigkeit bzw. Schraglage darf nicht tberschritten werden. Bei
arbeiten in kanalen oder auf béschungen darf sich keine person direkt an der maschine aufhalten.

Wahrend der arbeit diirfen motor, auspuff und getriebe nicht angefafdt werden. Aufgrund der starken ewarmung besteht verbrennungs-
gefahr. Berlihren sie beim einsatz keine keilriemen oder rotierenden teile.

Parken

Stellen sie die maschine nur auf ebenen und festen flachen ab. Bevor sie das geréat verlassen:
» Bremseinrichtung einlegen (falls vorhanden)

» Motor stoppen und ziindschliissel abziehen.

Be-/ und Entladung

Anh&gepunkte nutzen. Sicherstellen, dal das Ladegeschirr aut das Maschinen-gewicht ausgelegt

Niemals im Gefahrenbereich aufhalten, wenn die Maschine im Kran hangt. Nur daflir vorgesehene
A WARNUNG
ist.

Wartung
Nur eingewiesenes Personal darf Wartungsarbeiten durchfiihren. Halten Sie andere Personen vom Gerat fern. Wahrend des Einsatzes
sind keine Wartungsarbeiten und der Maschine zuldssig.

Reparatur
Niemals eine beschadigte Maschine einsetzen. Fir eine qualifizierte Reparatur ist ausgebildetes Personal erfrdelich, sprechen Sie
darum lhren Belle Fachhandler an.

Feuerbekdmpfung
Wenn in der Maschine ein Feuer ausbricht, sollte in erster Linie ein ABE-Pulver- Feuerléscher verwendet werden. Auch ein BEKohlen-
saure- Feuerléscher ist verwendbar.
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©) Sicherheit Im Fahrbetrieb

Kantenfahren
Beim Verdichten nahe an Kanten missen sich mindestens 2/3 der Platte auf einem Untergr-
und mit voller Tragféhigkeit befinden.

Mindestens 2/3

Plazierung des Gerats beim Verdichten an Kanten

Neigung
Dafiir sorgen, daR der Arbeitsbereich sicher ist. Nasser und loser Boden erschwert das Fahren
besonders in Hanglage. In Hanglage und in unebenem Gelédnde immer vorsichtig sein.

Max 20°
oder 36%
Vermeiden Sie nach Méglichkeit an Hangen mit Seitennei-
Fahren bei seitlicher Neigung WARNUNG  gung zu fahren. Fahren Sie bei der Arbeit am Hang gerade

hinauf und herunter.

Niemals in Geldnde mit Gefalle arbeiten, bei dem das Neigungsvermégen der Maschine
Uberschritten werden kann. Bei der Arbeit ist eine max. Neigung von 20 ° zul&ssig (je nach
Unterlage).

Der Kippwinkel wurde auf ebenem, harten Untergrund bei stillstehender Maschine gemessen.
oder 36% Die Vibration ist abgeschaltet und alle Tanks sind gefillt. Denken Sie daran, dass Faktoren
wie loser Untergrund, Einschalten der Vibration und Fahrgeschwindigkeit auch bei geringerer
Neigung als der hier angegebenen ein Kippen der Walze verursachen kénnen

Fahrbetrieb in Hangen.

(A WARNUNG Niemals die Maschine bei laufendem Motor verlassen. )
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Sicherheitsaufkleber, Plazierung/Beschreibung @

Awarning] 1. Aufforderung an den Fahrer, die Awarning] 2. Warnung vor heiRen Flachen im
Sicherheits-, Betriebs- und Motorraum. Die Flachen diirfen
|.l| Wartungsanleitung der D(_)W nicht berhrt werden
==l Maschine zu lesen, bevor die C— w
Maschine in Betrieb
genommen wird.
AWARNINGI 3. Warnung vor rotierenden 4. Benzin
\ Keilriemen. Halten Sie die
o/ Hande in einem sicheren
D(_) Abstand vom Gefahrenbereich

5. Hebepunkt 6. Benutzung von

Gehorschutz

357587

Kontrollen Vor Dem Start @

Vor dem Start
Die allgemeinen Sicherheitsvorschriften befolgen. Uberpriifen, ob die tagliche Wartung ausgefiihrt worden ist. Wir empfehlen auch, die
Betriebsanleitung fiir den Motor zu lesen, die zum Lieferumfang des Gerats gehort.

Olstand im Motor priifen.

Den Kraftstofftank (bei kaltem Motor) mit Kraftstoff fillen.

Uberpriifen, ob alle Bedienelemente funktionsfahig sind.

Sicherstellen, ob kein Ol leckt und ob alle Schraubenverbindungen festgezogen sind.

& VORSICHT Bei neuen Geraten muss das Motordl nach 20 Betriebsstunden gewechselt werden.

N e
__/

Bedienung

]

Honda Otto-motor

Motor stoppen

1. Drosselklappe einschieben und den Motor eine Minute im Leerlauf drehen lassen. Drehzahl-

2. Motorschalter in die Position O stellen. — reglerhebel

3. Kraftstoffhahn schlielRen. Chokehebel

Motor anlassen Kraftstoffhahn

1. Kraftstoffhahn &ffnen.

2. Drosselklappenhebel in die mittlere Position stellen.

3. Starterklappe schlielRen, wenn der Motor kalt ist, bei warmem Motor oder hoher
Auentemperatur die Drosselklappe halb oder ganz 6ffnen.

4. Motorschalter in die Position | stellen.

5. Handgriff des Magnapull-Starters langsam zuriickziehen bis Widerstand zu spiren | Stoppschalter
ist, dann den Handgriff loslassen und schnell ziehen, bis der Motor startet.

6. Starterklappe gradweise 6ffnen, bis sie ganz gedffnet ist.

7. Motor einige Minuten im Leerlauf drehen lassen, bevor er voll belastet wird.
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Bedienung

Robin Otto-motor

Motor stoppen
Den drehzahlreglerhebel in die niedrige drehzahlposition bringen und den motor vor dem abstellen 1 bis 2 Minuten laufen lassen.

1.
2.

3.

Den STOPPSCHALTER gegen den uhrzeigersinn in die
position “O” (Aus) bringen.
Den kraftstoffhahn schlieflen.

Motor anlassen

1.
2.
3.

4.

N

Den STOPPSCHALTER in die position “I” (Ein) bringen.
Den kraftstoffhahn &ffnen.

Den drehzahlreglerhebel un 1/3 gegn die hohe
drehzahlposition verstellen.

Den chokehebel schlieRen. Wenn der motor warm muf}
der chokehebel volkommen gedffnet werden. Wenn der
motor kalt, muf3 der chokehebel ganz geschlossen
werden.

Den startergriff langsam herausziehen, bis ein
widerstand verspurt wird. Nun den griff wieder in seine
ausgangsposition zuriickbringen un dann ruckartig
herauseziehen.

Den seilzug dabei nicht volkommon herausziehen.
Nach dem anlassen des motors ist der chokehebel zu
drehen und nach und nach zu 6ffnen.

Starterzuggriff

Drehzahlreglerhebel

— Chokehebel

Startet der Motor nach mehreren Versuchen nicht, Stérungsursache anhand der Betriebsanleitung des Motorherstellers

ermitteln.

@ Heben, Transport Und Abschleppen

1. Hubhaken

Transportation

1. Spannband

Heben/Abschleppen
Gerat zum Heben vorbereitet

2. StoRdampfer (Gummielement)

Gerat zum Transport vorbereitet

Gehen oder stehen Sie nicht unter einem schwebenden Gerat.

Nur den Hubhaken (1) zum Heben des Geréts benutzen.

Die gesamte Hebeausrustung muss entsprechend den vorgegebenen Bestimmungen dimensioniert
sein. Kontrollieren Sie vor dem Heben, ob die StoRdampfer (2) gut befestigt und nicht beschadigt

& VORSICHT
sind.

Die Maschine ist wahrend des Transports immer festzuspannen. Spannband in U-Form rund um die
Bodenplatte anbringen und sowohl vorne als auch hinten festspannen.

N
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Wartung Alle 10 stunde | Erste 50 Alle 100 Alle 200 Alle 500
/ téglich Stunde Stunde Stunde Stunde

Olstand im Motor prifen (1) v

Motordl wechseln (1) v

Kraftstoff in den Tank flllen (2) 4

Kuhlsystem des Motors Uberprifen (5) v

Luftfilter des Motors Gberprifen (4) v

Luftfilter des Motors sdubern/austauschen (4) v

Luftfilterelement im Motor wechseln (4) v

Gerat auf Olleckage untersuchen 4

Uberpriifen, ob alle Schraubenverbindungen festgezogen sind v

Das Gerat sauber halten v

Zundkerze Uberprifen und reinigeng (6) v

Kraftstofffilter und Kraftstofftank reinigen (3) v

Keilriemen Uberprifen (7) v

Vergaser reinigen und nachstellen* v

Kihlflansche des Motors reinigen (5) v

Ventile im Verbrennungsraum reinigen/iberholen* v

Kraftstoffleitung reinigen v

Beide Vibratorgehduselager schmieren v

(*) = Diese Wartungsarbeiten sollten in der Vertragswerkstatt eines Belle oder Honda-Hé&ndlers ausgefiihrt werden, wenn der Eigentlimer des Geréts
nicht tiber die erforderlichen Werkzeuge und beruflichen Féhigkeiten verfiigt.
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Reinigung (Hochdruck-)
Die Maschine sauberhalten.

Beim Reinigen der Maschine darf der Wasserstrahl nicht direkt
auf den Tankdeckel gerichtet werden (gilt fir die Kraftstoff- und

& M Hydraulikéltanks). Dies ist besonders bei der Hochdruckreini-
gung zu beachten.

Nicht direkt auf elektrische Teile oder das Armaturenbrett spritzen. Am besten eine Plastiktiite
Uber den Tankdeckel stlilpen und mit einem Gummiband befestigen. Dadurch wird verhindert,
dass Wasser unter Druck in die Entliftungslécher des Tankdeckels eindringt, andernfalls kén-
Reinigung der Maschine nen Betriebsstérungen,wie z.B. verstopfte Filter auftreten.

Schraubverbindung — Kontrolle
Schrauben und Muttern kontrollieren und bei Bedarf festziehen.

Ziehen Sie Schrauben nach

Keilriemen — Kontrolle

1. Schutzhaube abnehmen und den Keilriemen
Uberprifen.

2. Falls die Riemenspannung nachgestellt werden muss, die vier Schrauben fur die
Motorplatte I6sen und die Platte in Position schieben.

3. Die Schrauben anziehen und die Schutzhaube wieder montieren.

( A WARNUNG Das Gerat darf ohne Schutzhaube fiir den Keilriemen nicht in )

Betrieb genommen werden.

Keilriemen
©) Kraftstoff Und Schmiermittel
MOTOROL Honda: SAE 15W/40 verwenden, Fillmenge: 0,6 |
Robin: SAE 10W/30 verwenden, Fillmenge: 0,6 |
N Normalbenzin verwenden (unverbleit)
KRAFTSTOFF Honda: Fillmenge: 3,6 |
D Robin: Fillmenge: 3,81
N

SHELL Stamina EP2 Schmierfett verwenden oder
VIBRATORGE- TOTAL Multis Complex EP 2 Schmierfett verwenden
HAUSELAGER

Die Lager am Vibratorgehduse wurden werkseitig mit Hochtemperaturschmierfett beschichtet. Bei einer Reparatur missen die Lager
neu geschmiert werden. Dazu vor dem Aufsetzen der Deckel Schmierfett groRziigig (aber nicht zu viel) auf den Rollenring schmieren.
Zum Wartungsplan siehe bitte Seite 83.

Motor abstellen, bevor der Kraftstofftank nachgefiillt wird. Nie Kraftstoff in der Nahe von offenem
WARNUNG Feuer oder Funken nachfiillen, da Feuergefahr besteht. Nicht rauchen. Sauberen Kraftstoff und sau-
bere Tankausristung verwenden. Keinen Kraftstoff verschitten.
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Gewabhrleistung @

Den neuen ,PC*-Einachsenruttler von Belle Group SF460 gewahrleisten wir fiir einen Zeitraum von einem Jahr (12 Monate) gerechnet
ab dem urspriinglichen Kaufdatum. Diese Gewahrleistung gilt fir den ersten Kaufer. Diese Gewahrleistung erstreckt sich auf Konstruk-
tions- und Materialfehler und Sachméngel.

Die Belle Group Gewahrleistung gilt in folgenden Féllen nicht:

1. Mutwillige Schaden, Schdden durch Missbrauch, Aufprallschdden oder dhnliche Schaden, die durch Nichtbeachtung der
Montage-, Benutzungs oder Instandhaltungsanweisungen verursacht worden sind.

2. Anderungen oder Reparaturen, die von anderen als Belle Group oder deren anerkannte Kundendienststellen durchgefiihrt
worden sind.

3. Transport- oder Versandkosten an und von Belle Group oder deren anerkannte Kundendienststelle zu Reparaturzwecken, oder
zur Kontrolle von Maschinen bei Garantieanspriichen.

4. Material- und Lohnkosten fir die Erneuerung, Reparatur oder den Ersatz von Teilen, die natiirlichem Verschleil3 unterliegen.

Nachfolgende Teile sind von unserer Gewahrleistung ausgeschlossen:
Treibriemen
Motor-Luftfilter
Zindkerzen

Belle Gruop und deren Beauftragte, Geschéftsfihrer, Mitarbeiter oder Versicherer
Uibernehmen keinerlei Haftung fiir Folge- oder andere Schaden oder Kostenerstattungsanspriiche die darauf beruhen, dass sich die
Maschine nicht fir einen bestimmten Zweck verwenden I&sst.

Garantiefall
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte zun&chst entweder telefonisch, per Fax, EMail oder schriftlich an die Belle Group.

Rufnummern fiir Garantieanspriiche:
Belle Group Warranty Department,

Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire, ST13 8BW

England.

Tel: +44 (0)1538 380000

Fax: +44 (0)1538 380038
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Belle Group si riserva il diritto di modificare le caratteristiche tecniche della macchina senza alcun obbligo di preavviso.

Simboli Di Avvertenza

‘

ATTENZIONE: Indica una situazione di rischio o una procedura rischiosa che, in caso di mancato
(& M rispetto delle istruzioni, pud comportare danni alla macchina o alle cose.

rispetto delle istruzioni, pud comportare lesioni serie o mortali.

—

(A AVVERTENZA AVVERTENZA: Indica una situazione di rischio o una procedura rischiosa che, in caso di mancato

Norme Di Sicurezza

‘

|II| AVVERTENZA Prima di avviare la macchina e prima delle operazioni di manutenzione leggere sempre. .

—/

AVVERTENZA Le norme di sicurezza contenute nel presente manuale devono essere lette da ogni operatore com-
—————————— pressorista. Rispettare sempre le norme di sicurezza e conservare il manuale per riferimento futuro.

Considerazioni Generali

‘

Per garantire il corretto funzionamento, &€ importante che la macchina sia sottoposta a manutenzione regolare. Mantenere sempre pu-
lita la macchina in modo da rilevare tempestivamente eventuali perdite, bulloni oppure raccordiallentati. Prima di avviare la macchina,
effettuare un controllovisivo intorno alla macchina per rilevare eventuali segni di perdite o altri difetti.

RISPETTARE L'AMBIENTE!
Non disperdere olio, carburante ed altre sostanze pericolose nelllambiente. Consegnare sempre i filtri usati, I'olio esausto e gli even-
tuali resti di carburante ad un centro di riciclaggio.

Questo manuale contiene le istruzioni per la manutenzione periodica della macchina, che in genere deve essere effettuata
dall’'operatore.

(& ATTENZIONE Inoltre, il manuale contiene informazioni addizionali relative al motore.

—/




Targhetta Della Macchina @

Compilare al ricevimento della macchina.

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Bbelie Sheen, Nr.Buxton,
W Derbyshire, England, SK17 OEU
www.bellegroup.com

@)

MODEL TYPE:
a

Numero di serie Motore: .........c.eevveeiiiiiieeeeeieeeeeiee e

Dati Tecnici @

SF 460
Superficie di contatto, (m?2) 0.1766
Frequenza vibrazioni (Hz) 90
Frequenza vibrazioni (vpm) 5400
Forza centrifuga, (kN) 18
Ampiezza, (mm) 1.1
Velocita di lavoro, (m/min) 25
Inclinazione max ° 20
Modello Honda GX160 Robin EY20
A 4 tempi A 4 tempi

Avv. manuale Avv. manuale
Potenza, (kW) 41 3.7
Velocita, (giri/min) 3600 3600
Serbatoio del carburante, (lit) 3.6 3.8
Carter, (lit) 0.6 0.6
Peso netto, (kg) 78 81
Livello di pressione acustica all'orecchio dell’'operatore a norma ISO 6394: LpA dB(A) = 92
Livello di potenza acustica secondo norma ISO 3744: LwA dB(A) = 104
Valori delle vibrazioni Vibrazioni trasmesse a mani e braccia secondo norma ISO 5349: m/s2 = 8.7

| suddetti dati di livello acustico e vibrazioni sono stati determinati a velocita normale a vibrazioni
attivate. La macchina era collocata su una superficie elastica. | dati effettivi possono divergere da quelli indicati in considerazione delle

condizioni di lavoro.

895mm
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@ Istruzioni Per La Sicurezza

Simboli
Le parole di segnalazione PERICOLO e ATTENZIONE usate in queste istruzioni hanno il seguente significato:

(& ATTENZIONE ATTENZIONE: Indica una situazione di rischio o una procedura rischiosa che, in caso di mancato

rispetto delle istruzioni, pud comportare danni alla macchina o alle cose.

rispetto delle istruzioni, pud comportare lesioni serie o mortali.

(A AVVERTENZA AVVERTENZA: Indica una situazione di rischio o una procedura rischiosa che, in caso di mancato )

Regole importanti per la vostra sicurezza

La macchina non puo’ essere modificata senza il previo consenso del costruttore. Usare solo pezzi
w originali. Usare solo gli accessori raccomandati dalla Belle. Se si eseguono modifiche non approvate
dalla Belle si corre il rischio di causare danni gravi a se stessi e ad altre persone.

* Queste raccomandazioni sono formulate sulla base di norme di sicurezza internazionali.

* Inoltre, 'operatore deve sempre osservare tutte le regole di sicurezza vigenti localmente. Prima di usare la macchina, leggere
attentamente le istruzioni. Tenere le istruzioni in un luogo sicuro.

» Segni ed adesivi che danno importanti informazioni sulla sicurezza e sulla manutenzione sono messi su ogni macchina.

Accertarsi che questi siano sempre leggibili. | codici per ordinare nuovi adesivi possono essere trovati sul catalogo ricambi.

» L'uso della macchina e dei suoi accessori €’limitato alle applicazioni specificate nella documentazione relativa al prodotto.

« Per ragioni di sicurezza del prodotto, la macchina non deve essere.Modificata in alcun modo.

« Sostituire immediatamente le parti danneggiate. Sostituire per tempo le parti soggette ad usura.

Siate attenti
Fare sempre attenzione a quello che si sta facendo ed usare il buon senso. Non usare la macchina se si e’ stanchi o sotto I effetto di
farmaci, alcolici o altre sostanze che possono influire sulla vista, sulla prontezza di riflessi e sulla capacita’ di giudizio.

all’'udito.

(A AVVERTENZA L'esposizione prolungata a forti rumori senza, protezione auricolare, puo’ causare danni permanenti )

L'esposizione prolungata a vibrazioni pud provocare lesioni a mani,
AVVERTENZA dita o polsi. Non usare la macchina se si avvertono segni di disagio, crampi o dolore. Consultare un
medico prima di riprendere a lavorare con la macchina.

Usare sempre equipaggiamenti di sicurezza omologati. L'operatore compressorista e le persone nelle immediate vicinanze dell’area
operativa devono disporre dei seguenti dispositivi di protezione personale.

+ Casco di sicurezza.

* Occhiali di protezione

* Protezione auricolare.

* Maschera antipolvere in ambienti polverosi.
+ Abbigliamento antinfortunistico

* Guanti protettivi.

* Scarpe protettivi.

Evitare dindossare capi di abbigliamento ampi, che potrebbero restare impigliati nella macchina. | capelli lunghi vanno raccoolti in una
retina. Le vibrazioni della macchina, tenuta con le mani, si trasmettono ad esse attraverso le impugnature. Le macchine Belle hanno
impugnature realizzate in base ad uno speciale disegno costruttivo che consente I'assorbimento di gran part delle vibrazioni della mac-
china. Le vibrazioni non sono eliminate completamente, ma e’ possibile 'uso della macchina per periodi di tempo prolungati senza il
rischio di danni.

Area di lavoro.

Non usare la macchina in prossimita’ di materiali infiammabili o in ambienti esplosivi. Dal tubo di scappamento possono uscire scin-
tille che darebbero fuoco al materiale infiammabile. Durante le pause, non collocare la macchina nei pressi di materiale infiammabile.
Il tubo di scappamento, che si riscalda molto durante il funzionamento, potrebbe causare incendi. Accertarsi che non vi siano altre
persone nell’area di lavoro mentre la macchina viene usata. Mantenere il luogo di lavoro pulito e privo di oggetti estranei. Riporre la
macchina in un luogo sicuro, fuori dalla portata dei bambini, preferibilmente in un contenitore chiuso a chiave.
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Istruzioni Per La Sicurezza @

Rifornimento di carburante (Benzinal/diesel)

La benzina ha un punto di infiammabilita’ estremamente basso e, in certe situazioni, puo’ essere
A AVVERTENZA esplosiva. Non fumare. Assicurarsi che il luogo di lavoro sia ben ventilato.

Mentre si maneggia il carburante, tenersi lontani da qualsiasi oggetto caldo o che genera scintille. Prima di riempire il serbatoio, at-
tendere che la macchina si sia raffreddata. Effettuare il rifornimento ad almeno 3 metri di distanza dal luogo previsto di utilizzo della
macchina per prevenire pericoli di incendio.

Evitare di versare benzina, diesel o olio per terra. Proteggere le mani dal contatto con la benzina, diesel o con I'olio. Svitare lentamente
il tappo del serbatoio del carburante in modo da eliminare I'eventuale sovrappressione formatasi all'interno del serbatoio.

Non riempire eccessivamente il serbatoio. Controllare regolarmente la macchina per individuare eventuli perdite di carburante. Non
usare una macchina che presenti una perdita di carburante.

Avviamento della macchina

A AVVERTENZA Prima dell’avviamento, prendetevi familiarita’ con la macchina e siate sicuri che:

» Tutte le maniglie non siano sporche di grasso, olio ed altro.

* La macchina non presenti guasti evidenti.

« Tutti i dispositivi di sicurezza siano efficacemente fissati al loro posto.
» Tutte le leve di comando siano nella posizione di “folle”.

Avviare la macchina seguendo il manuale delle istruzioni.

Uso

A AVVERTENZA Tenere i piedi ben lontani dalla macchina.

A AVVERTENZA Non far funzionare la macchina in ambienti mal ventilati. C’e’ il rischio di avvelenamento da ossido di
= carbonio.

Usare la macchina solo per il lavoro cui essa e’ dedicata. Siate sicuri di conoscere come arrestare rapidamente la macchina nel caso si
presenti una situazione di emergenza.

Prestare sempre la massima attenzione quando si usa la macchina su di un suolo in pendenza.
Quando si lavora in pendenza o su terreno irregolare, I'operatore deve assicurarsi di essere sulla
A AVVERTENZA parte s_upe_riore del pgndio rispetto alla ma_cchina. S_ui terreni in pendenza usare la mapchina sempre
————————— nella direzione su e giv'. Non superare mai la massima pendenza che la macchina e’ in grado di
superare secondo il manuale di istruzione.Non avvicinatevi mai e non lasciate avvicinare alcuna
persona alla macchina quando lavora su una pendenza o in una trincea.

Non toccare il motore, il tubo di scarico o I'eccentrico della macchina. Essi si scaldano tantissimo durante il funzionamento e possono
causare scottature.Non toccare le cinghie o le parti rotanti durante il funzionamento.

Parceggio

Parcheggiare la macchina ponendola sopra un terreno il piu’ piano e stabile possibile. Prima di lasciare la macchina:
* Inserire il freno di parcheggio.

» Spegnere il motore e togliere la chiave di avviamento.

Caricol/scarico

Non rimanere mai sotto o nelle immediate vicinanze della macchina quando essa viene sollevata da
AVVERTENZA una gru. Usare soltanto i punti di sollevamento segnalati. Accertarsi sempre che tutti i mezzi di sol-
levamento. Siano dimensionati per il peso dell’ oggetto che devono sollevare.

Manutenzione
Il lavoro di manutenzione deve essere fatto solo da personale qualificato. Tenere lontano dalla macchina il personale non autorizzato.
Non fare mai manutenzione alla macchina mentre essa €’ in movimento oppure mentre il motore sta funzionando.

Riparazione
Non usare mai una macchina che ha qualche guasto. Per effettuare una corretta riparazione €’ indispensabile I impiego di personale
qualificato. Si prega di contattare I’ officina autorizzata piu’ vicina.

Interventi antincendio
In caso di incendio usare in primo luogo un estintore tipo ABE polvere oppure uno di tipo BE anidride carbonica.
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@ Sicurezza Durante La Guida

Guida su bordi
In caso di marcia vicino ai bordi, controllare che almeno 2/3 della piastra appoggino su un ter-
reno a portata piena.

Almeno 2/3

Posizionamento della macchina durante la guida vicino ai bordi

Pendii

Garantire la massima sicurezza della zona di lavoro.Masse umide e friabili riducono
I'avanzamento, in particolare su superfici pendenti. Prestare la massima cautela su terreni in
pendenza o irregolari.

Max 20°
oppure
0,
36% Evitare il piu possibile di procedere trasversalmente sui
Guida sui pendii laterali AVVERTENZA pendii. Procedere sempre con il rullo orientato nel senso di

pendenza.

Non lavorare mai su pendenze superiori ai limiti stabiliti per la macchina di cui si € in pos-
sesso. La massima inclinazione di lavoro della macchina & di 20° (a seconda del terreno).

L’angolo di ribaltamento &€ misurato su fondo liscio, solido ed a macchina ferma. Le vibrazioni
sono disinserite ed i serbatoi dell’acqua sono pieni. Considerare che un fondo meno resis-
tente, I'inserimento delle vibrazioni e la velocita di avanzamento possono provocare il ribalta-

Oppure A PR
36% mento a valori di inclinazione inferiori a quelli indicati.

Guida su pendii.

(A AVVERTENZA Non lasciare mai incustodita la macchina a motore acceso. )
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Cartelli Di Sicurezza, Dislocazione/Descrizione

AwarNING] 1. L'operatore deve aver letto il AwarniNG] 2. Attenzione alle superfici calde

Manuale di Sicurezza e le nel vano motore. Non toccare.
|.l| istruzioni per la guida e la D(_)W

manutenzione prima di mettere

903459 904386

la macchina in esercizio.

AWARNINGI 3. Attenzic_;ne_alle cin_ghie ] 4. Benzina
\ trapezoidali rotanti. Tenere le
o/ mani a debita distanza
D(_)W dall’area di pericolo. s

903832

5. Punto per il sollevamento 6. Utilizzare protezioni

acustiche

357587

Controlli Di Pre-Avvio )

Prima dell’avviamento

Attenersi alle disposizioni generali di sicurezza. Controllare che la manutenzione giornaliera sia stata effettuata. Consigliamo inoltre di
leggere il manuale di uso e manu-tenzione del motore specifico, allegato alla macchina.

1. Controllare il livello dell’olio motore. Volume di olio 0,6 lit.

2. Rabboccare il serbatoio del carburante del motore (freddo). Volume del serbatoio 3,6 lit.

3. Controllare che tutti i comandi funzionino.

4. Controllare che non vi siano perdite d’olio e che tutte le viti siano serrate.

(& ATTENZIONE Sulle macchine nuove, cambiare I'olio motore dopo le prime 20 ore di esercizio. )

Honda motore a benzina

Arresto del motore
1. Spingere la leva del gas e fare funzionare il motore al minimo per un minuto.
2. Portare l'interruttore del motore in posizione O.

3. Chiudere il rubinetto del carburante. — Acceleratore

Manette de Starter

Avviamento del motore

1. Aprire il rubinetto del carburante. Leva APERTO / CHI-
2. Portare la leva del gas in posizione intermedia. USO carburante
3. Inserire lo starter se il motore ¢ freddo: se il motore & caldo oppure la
temperatura ambiente & elevata, inserirlo per meta oppure lasciarlo disinserito.
4. Portare l'interruttore del motore in posizione I.
5. Tirare lentamente all'indietro 'impugnatura dello starter Magnapull finché non si
e'lvver'tg una certa resi.sten.za, quindi rilasciare I'impugnatura e tirare decisamente | Interruttore
finché il motore non si avvia. Motore
6. Aprire gradualmente il rubinetto finché non & del tutto aperto.
7. Fare funzionare il motore al minimo per alcuni minuti prima di raggiungere il
regime massimo.
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Robin motore a benzina

Arresto del motore

1. Portare la leva di comando della velocita sulla posizione di velocita bassa e lasciar girare il motore al minimo per 2 o 3 minuti
prima di spegnerlo.

2. Ruotare 'INTERRUTTORE DI ARRESTO in senso antiorario
portandolo sulla posizione “O” (Disattivato).

3. Chiudere il rubinetto del carburante.

Leva Di Comando Della Velocita

Avviamento del motore

1. Portare 'INTERRUTTORE DI ARRESTO sulla posizione “I”
(Aperto).

2. Aprire il rubinetto del carburante.

3. Portare la leva di comando della velocita su una posizione a
circa 1/3 nelladirezione di velocita bmassima.

4. Chiudere ila leva dell’aria. A motore freddo, chiudere
completamentee la leva dell’aria. A motore caldo, lasciare la
leva dell'aria semiaperta o completamente apreta.

5. Tirare lentamente la manopola del dispositivo di

avviamento sino a quando si incontra una certa resistenza.

Riportare la manopola nella suaposizione iniziale e tirar poi

de nuovo con un movimentobrusco.

Non tirare mai completamente fuori il cavo autoavvolgente.

Dopo aver avviato il motore, aprire gradualmente I'aria ruotando I'apposita leva e protarla sino alla posizione completamente

aperta.

8. Se il motore non si accende dopo numerosi tentativi, consultare la guida di risoluzione dei problemi riportata.

@ Sollevamento, trasporto e traino

Sollevamento/Traino
Macchina pronta per il sollevamento

— Filtro del Carburante

Interruttore
Di Arresto

Rubinetto Del
Carburante

No

1. Gancio di sollevamento
2. Ammortizzatori (elementi in gomma)

Trasporto
Macchina pronta per il trasporto

1. Fune di ancoraggio

(A AVVERTENZA Non sostare mai sotto una macchina sollevata

(& ATTENZIONE Utilizzare soltanto I'occhiello di sollevamento del telaio protettivo (1) per sollevare la macchina.

vigore. Prima del sollevamento, controllare che gli ammortizzatori (2) siano fissati correttamente e
non presentino danni.

Fissare sempre la macchina durante il trasporto. Legare una fune di ancoraggio ad U intorno alla
( A AVVERTENZA g p < e

Tutte le attrezzature di sollevamento devono essere dimensionate come indicato dalle norme in
& ATTENZIONE

piastra di fondo e tenderla bene davanti e dietro.

N
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Manutenzione @

Manutenzione Ogni 10 Ore/ | First 50 Ogni 100 Ogni 200 Ogni 500
Giomalmente Ore Ore Ore Ore

Controllare il livello dell’'olio motore (1) v

Cambiare I'olio motore (1) v

Effettuare il rifornimento di carburante (2) v

Controllare I'impianto di raffreddamento del motore (5) v

Controllare il filtro dell’aria del motore (4) v

Controllare e pulire/sostituire il filtro dell’aria(4) v

Cambiare I'elemento del filtro dell’aria(4) v

Controllare che non vi siano perdite d’olio v

Controllare che tutte le viti siano serrate v

Tenere pulita la macchina 4

Controllare e pulire la candela (6) v

Controllare e pulire il filtro del carburante ed il 4

serbatoio del carburante (3)

Controllare la cinghia trapezoidale (7) v

Pulire e regolare il carburatore* v

Pulire le alette di raffreddamento del motore(5) v

Pulire/lappare le valvole della camera di combustione* 4

Pulire la linea di alimentazione v

Grassare entrambi gli alloggiamenti dei cuscinetti Vibranti v

(*) = Gli interventi su questi articoli devono essere compiuti soltanto a cura dei rivenditori autorizzati Belle oppure Honda, a meno che il
proprietario non possieda gli attrezzi appropriati e conoscenze di meccanica sufficienti.
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@ Manutenzione

Lavaggio (ad alta pressione)
Tenere pulita la macchina.

di lavaggio ad alta pressione.

Quando si procede al lavaggio del rullo, non dirigere il getto
d’acqua direttamente sui tappi dei serbatoi (carburante ed olio

& m idraulico). Quanto detto & particolarmente importante nel caso

Lavaggio della macchina

Schraubverbindung — Kontrolle
Schrauben und Muttern kontrollieren und bei Bedarf festziehen.

Controllare ed eventualmente serrare |

e viti

V-belt — Controllo

1. Togliere il coperchio protettivo e controllare la cinghia trapezoidale.

2. Se occorre regolare la tensione della cinghia, svitare le quattro viti della piastra del
motore e spingerla in posizione.

3. Serrare le viti e reinstallare il coperchio protettivo.

Non dirigere il getto d’acqua verso componenti elettrici o pannello strumenti e comandi.
Collocare un sacchetto di plastica sopra il tappo del serbatoio e sigillarlo con un elastico. In
questo modo si evita che acqua sotto pressione penetri nei fori di ventilazione del tappo del
serbatoio. In caso contrario si possono verificare disfunzioni quali 'intasamento dei filtri.

( A AVVERTENZA E’ vietato utilizzare la macchina senza il coperchio

protettivo della cinghia trapezoidale.

)

@ Carburanti e lubrificanti

@ OLIO MOTORE

Honda: Utilizzare SAE 15W/40 Volume: 0,6 |
Robin: Utilizzare SAE 10W/30 Volume: 0,6 |

V4

Utilizzare benzina verde

CARBURANTE Honda: Volume: 3,6 |
R, Robin: Volume: 3,8 |
Usare SHELL Stamina EP2 Grease o
ALLOGGIAMENTI Usare TOTAL Multis Complex EP2 Grease
CUSINETTI
VIBRANTI

| cuscinetti negli alloggiamenti Vibranti sono stati grassati ad una temperatura molto elevata nella fabbrica di produzione. Nell ‘eventualita
che fossero necessarie riparazinoi i cuscinetti dovranno essere nuovamente grassati in grande quantita (comunque non eccessivamente)

prima di rimettere gli alloggiamenti. Pe

r la manutenzione prevista studiare pagina 93.

Spegnere il motore prima di effettuare il rifornimento del carburante. Non effettuare il rifornimento
AVVERTENZA nelle vicinanze di fiamme libere o scintille, altrimenti sussiste il rischio di incendio. Non fumare.

Utilizzare carburante fresco e dispositivi di rifornimento puliti. Evitare perdite di carburante.
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La nuova piastra vibrante a direzione singola “PC” Belle Group € coperta da garanzia per I'acquirente originale per un periodo di un
anno (12 mesi) a partire dalla data di acquisto originale.

La garanzia Belle Group copre difetti di progettazione, materiali e lavorazione.

Quanto segue non & coperto dalla garanzia Belle Group:

1. Danni causati da abuso, uso improprio, caduta od altri danni simili causati da od in seguito a guasti dovuti alla mancata
osservanza delle istruzioni di assemblaggio, funzionamento o manutenzione da parte dell’utente.

2. Alterazioni, aggiunte o riparazioni effettuate da persone diverse dal persona le della Belle Group o da agenti da essa
autorizzati.

3. Costi di trasporto o spedizione alla/dalla Belle Group. o loro agenti autorizzati, per la riparazione o la valutazione in base ad
una richiesta di risarcimento in garanzia, su qualsiasi macchina.

4. Costi di materiali e/o di lavoro per sostituire, riparare o rimettere a posto componenti a seguito di normale usura e logorio.

Iseguenti componenti non sono coperti da garanzia.
« Cinghia/e di trasmissione

» Filtro dell’aria del motore

» Candela del motore

La Belle Group e/o i loro agenti riconosciuti, direttori, impiegati od assicuratori non saranno responsabili di danni indiretti o di altra na-
tura, perdite o spese connesse a, od a causa di, o per l'inabilita di usare la macchina per un qualsiasi scopo.

Richieste di risarcimento in garanzia
Tutte le richieste di risarcimento in garanzia devono essere comunicate direttamente al Belle Group, per telefono, fax, email o per
iscritto.

Per le richieste di risarcimento in garanzia:
Belle Group Warranty Department,

Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire, ST13 8BW

Inghilterra

Tel : +44 (0)1246 473232,

Fax : +44 (0)1246 474296
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Belle Group behaller rattigheten att &ndra maskinspecifikationer utan skyldighet att meddela om detta i forvag.

Varningssymboler

i

SE UPP SE UPP indikerar fara eller riskfyllt handhavande som kan resultera i skador pa maskin eller egendom om
==—>___  varningen ignoreras.

om varningen ignoreras.

—

(A VARNING VARNING indikerar fara eller riskfyllt handhavande som kan resultera i allvarliga eller livshotande personskador

@ Sakerhetsinstruktioner

( ﬁ SE UPP Sakerhetsinstruktionerna ar innefattade i denna bruksanvisning och maste studeras av anvandare. Fdl;j alltid

sakerhetsanvisningarna och se till att bruksanvisningen finns tillgénglig fér framtida bruk

—

Ill VARNING Lis igenom hela bruksanvisningen innan nagra underhallsoperationer pabdrias.

Allmant

For att sakerstalla maskinens riktiga funktion &r det viktigt att den underhalls korrekt. Den skall hallas ren sa att eventuella lackage, 16sa
bultar och |8sa anslutningar upptécks i tid.

]

Ta som vana att besiktiga maskinen varje dag, innan den startas upp, genom att géra en Gversyn for att upptacka eventuella tecken pa
lackage eller andra bristfalligheter.

AGNA EN TANKE AT MILJON!
Lat inte olja, bransle och andra miljéskadliga substanser fororena miljon. Kassera alltid anvanda filter, spillolja och Gverblivet bransle pa
ett korrekt satt.

Denna bruksanvisning innehaller instruktioner for periodisk tillsyn som normalt skall utféras av anvandaren.

(& SE UPP Det finns ytterligare instruktioner i motortillverkarens bruksanvisning med detaljer gallande motorn. )




Maskinskylt @

Fyll i nedanstaende uppgifter vid leverans och ibruktagande av maskinen:

Motormodell..........cooeeeiieeeee,

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Belie Sheen, Nr.Buxton,
W Derbyshire, England, SK17 OEU
www.bellegroup.com

@)

MODEL TYPE:

Motornummer: .......cooveeeeeiieen.

Tekniska data @

SF460
Kontaktyta, m2 (sq feet) 0.1766(1.90)
Vibrationsfrekvens (Hz) 90
Vibrationsfrekvens (vpm) 5400
Centrifugalkraft, kN (Ibf) 18(4.05)
Amplitud, mm (in) 1.1 (0.04)
Forflyttningshastighet, m/min (feet/min) 25 (82)
Max. lutning,® 20 (66)
Modell Honda GX160 Robin EY20
4-takt 4-takt
Handstart Handstart
Uteffekt, kW (hp) 4.1 (5.5) 3.7 (5)
Motorvarv, rpm 3600 3600
Bransletank, lit. (qts) 3.6 (3.8) 3.8 (4)
Vevhus, lit. (qts) 0.6 (0.65) 0.6 (0.65)
Nettovikt, kg (Ibs) 78 (172) 81 (178)

Ljudtrycksniva vid anvéndarens 6ra i enlighet med ISO 6394:

LpA dB(A) = 92

Ljudeffektniva i enlighet med ISO 3744:

LwAdB(A) = 104

Vibrationsvarden Hand — arm vibrationsvarden i enlighet med ISO 5349:

am/s2=8.7

Ljudniva och vibrationsvérden ovan berdknades vid normalt motorvarv med vibrationen pa. Maskinen var placerad pa ett elastiskt basskikt.

Under drift kan dessa vérden avvika pa grund av aktuella driftférhallanden.

895mm




@ Sédkerhetsinstruktioner (Fé6r samtliga latta produkter)

Symboler
Signalorden VARNING och SE UPP som anvands i sakerhetsinstruktionen har féljande innebdérd:

SE UPP SE UPP indikerar fara eller riskfyllt handhavande som kan resultera i skador pd maskin eller egendom o
==_>___  varningen ignoreras.

VARNING VARNING indikerar fara eller riskfyllt handhavande som kan resulterai allvarliga eller livshotande personskado
= omvarningen ignoreras.

Viktiga sdkerhetsanvisningar for din sdkerhet

enbart tillbehér rekommenderade av Belle. Om modifikationer som inte &r godkanda av Belle utférs, kan dess

Maskinen far inte modifieras utan i forvédg medgivande av tillverkaren. Anvand endast originaldelar. Anvén
A VARNING
resultera i allvarliga skador pa dig sjalv eller annan personal.

* Dessa rekommendationer har sitt ursprung i internationella sdkerhetsstandarder.

+ Du maste aven observera samtliga géllande lokala sékerhetsforeskrifter. Las alla instruktioner noggrant innan maskinen tas i
drift. Forvara instruktionerna pa ett sakert stélle.

» Skyltar och dekaler som ger viktig information om sékerhet och underhall finns medlevererade till varje maskin. Sakerstall att
de alltid &r lasbara. Bestallningsnumren for nya dekaler aterfinns i reservdelslistan.

* Anvédndning av maskinen och dess tillbehér &r begrénsad till tilldmpningarna specificerade i produktlitteraturen.

* Av produktsakerhetsskal far maskinen inte modifieras pa nagot vis.

« Ersétt omedelbart skadade delar.

« Ersatt alla slitna delar i god tid.

Var vaksam
Var alltid uppmarksam pa vad du gor och anvénd ditt sunda férnuft. Anvand inte maskinen om du &r trétt eller paverkad av droger, alkohol
eller andra substanser som kan paverka din syn, reaktion eller bedémningsférmaga.

(A VARNING At utsatta sig for langvarigt buller utan hérselskydd kan orsaka permanenta hérselskador. )

Att utsatta sig for langvarig vibration kan skada hander, fingrar och handleder. Anvénd inte maskinen om d
M kanner obehag, kramp eller smarta. Konsultera en lakare innan du aterupptar arbetet med maskinen.

Anvand alltid godkand sakerhetsutrustning. Anvandaren, och personer i omedelbar narhet till arbetsomradet, maste bara:
» Skyddshjalm

+ Skyddsglastgon

* Horselskydd

* Andningsskydd i dammiga miljéer

» Tydligt synlig kladsel

» Skyddshandskar

« Skyddsskor

Undvik att bara I6st sittande klader som kan fastna i maskinen. Om du har langt har, anvand harnat. Vibrationer fran handhallna maskiner
overfors till handerna via maskinens handtag. Belle maskiner har handtag med egenskaper att absorbera en stor del av maskinens
vibrationer. Vibrationerna elimineras inte helt och hallet, men det &r mgjligt att anvdnda maskinerna under langre tidsperioder utan risk
for skador.

Arbetsomrade

Anvand inte maskinen nara lattandandliga material eller i en explosiv miljé. Avgasréret kan avge gnistor och dessa kan anténda lattantandliga
material. Nar du tar rast eller har avslutat arbetet med maskinen, parkera den inte pa eller i narheten av lattantandliga material. Avgasréret
kan bli mycket hett under drift och kan fa vissa material att fatta eld. Sakerstall att det inte finns nagon annan personal inom maskinens
arbetsomrade nar den anvands. Hall arbetsplatsen ren och fri fran frammande féremal. Férvara maskinen pa en saker plats, utom rackhall
fér obehdriga, foretradesvis i en last container.
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Sédkerhetsinstruktioner (Fér samtliga latta produkter) @

Pafylining av bransle (Bensin/Diesel)

VARNING Bensin har en extremt 1ag flampunkt och kan vara explosiv i vissa situationer. Rok inte. Sakerstall att ventilatione
——  —  pa arbetsplatsen &r god.

Hall er borta fran alla heta eller gnistbildande féremal vid hantering av brénsle. Vanta till maskinen har svalnat innan pafylining av tanken.
Fyll tanken minst 3 meter fran maskinens avsedda anvandningsstalle. Undvik att spilla ut bensin, diesel eller olja pa marken. Skydda dina
hénder fran kontakt med bensin, diesel och olja.

Oppna tanklocket langsamt fér att frigéra eventuellt évertryck som kan finnas i tanken.

Overfyll inte tanken. Inspektera maskinen regelbundet fér bransleldckage. Anvand inte en maskin som lécker bransle.

Start av maskinen

(A VARNING Lis instruktionsboken innan start och gér dig sjélv bekant med maskinen och sakerstall att: )

+ Alla handtag ar fria frdn smorjmedel, olja och smuts.

» Maskinen inte visar nagra synbara brister.

» All skyddsanordningar ar sakert fastsatta pa sina platser.
» Alla mandverspakar ar i “neutral” lage.

Starta maskinen i enlighet med instruktionsboken.

Drift

(A VARNING Hall dina fotter pa ett sakert avstand fran maskinen. )

(A VARNING Anvéand inte maskinen i daligt ventilerade utrymmen. Det finns en risk fér kolmonoxidférgiftning.

Anvand maskinen endast for det den ar avsedd fér. Var saker pa att du vet hur man snabbt stdnger av maskinen i handelse av en
nédsituation.

sluttningar. Overskrid inte den maximala lutningsvinkeln enligt instruktionsboken. Hall avstand till maskine

Var alltid extremt férsiktig vid kérning av maskinen i sluttningar. Kér alltid maskinen rakt uppfér och nedfc
A VARNING
vid kérning pa en sluttning eller i en fordjupning.

Vidror inte maskinens motor, avgasrér eller excenterelement. De blir mycket heta under drift och kan orsaka brédnnskador.
Vidrdr inte kilremmar eller roterande delar under drift.

Parkering
Parkera maskinen pa ett sa jamnt och fast underlag som mgjligt. Innan maskinen ldmnas:

» Lagg i parkeringsbromsen.
» Sténg av motorn och drag ut tdndningsnyckeln.

Lasta/Lasta av

VARNING Sta aldrig under eller i omedelbar narhet av maskinen nar den lyfts av en kran. Anvand alltid markerad
————— lyftpunkter. Sakerstall alltid att alla lyftanordningar &r dimensionerade fér produkternas vikt.

Underhall
Underhallsarbete far endast utféras av yrkesmassig personal. Hall obehdériga personer borta fran maskinen. Utfér inte underhallsarbete
under tiden maskinen &r i rérelse eller motorn &r i gang.

Reparation
Anvand aldrig en maskin som &r skadad. Kvalificerade reparationsarbeten kraver utbildad personal, vanligen kontakta din narmaste
verkstad.

Slackning av brander

Om det ar brand i eller pa maskinen, ar ABE-klassificerade brandsléckare att féredra. Likval, en BE-klassad CO2 brandslackare &r dven
ldmplig.
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@ Sédkerhet vid kdrning

Koérning néra en kant
Vid kérning nara en kant, maste atminstone tva tredjedelar av plattan befinna sig pa stadigt

underlag.

Atminstone 2/3

Maskinens placering vid kérning pa kanter

Lutning
Sékerstall att arbetsplatsen &r séker. Vat och 16s jord minskar manévreringsformagan speciellt
pa sluttande underlag. Var alltid speciellt uppmarksam pa sluttande och ojamn terréng.

Max 20°
eller 36%
— ' . ] Arbeta aldrig pa sluttningar som &r stérre &n maskinens férmaga.
Tippningsvinkel vid sidolutningar VARNING Maximal lutning fér en maskin i drift ar 20° (beroende pa underlagets

beskaffenhet).

Lutningsvinkeln &r uppmaétt pa ett hart, jamnt underlag med maskinen stillastaende. Vibrationen
avstangd och samtliga tankar fyllda. Ha i atanke att 16st underlag, paslagen vibration och
framdrivningshastigheten alla kan orsaka att maskinen tippar &ven pa en mindre sluttning an
vad som anges hér.

eller 36%

Koérning pa sluttningar

( A VARNING Lamna aldrig maskinen utan uppsikt med motorn igang. )
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Sédkerhetsdekaler, placering/beskrivning @

awarninel 1. Anvandaren maste lasa
sakerhetsmanualen och drift- och

|.l| underhallsinstruktionerna innan

maskinen anvands.

AWARNINGI 2. Varning — heta ytor i motorutrym-
met. Vidror ej.

>

903459

AWARNINGI 3. Varning,"hand och'ar.m .ke'm
fastna. Strack er aldrig in i riskom-

D W raden.
L o 4

903832

5. Lyftpunkt @ 6. Anvand hérselskydd

Kontroller Innan Start @

4. Bensin

@

Innan start
Folj de allménna sakerhetsatgarderna. Kontrollera att dagligt underhall &r utfort. Vi rekommenderar &ven att du laser instruktionsmanualen
for motorn, som levererades tillsammans med maskinen.

Kontrollera motorns oljeniva.

Fyll pa motorns bransletank (kall motor).

Kontrollera att alla mand&vreringsreglage fungerar.

Sakerstall att inga oljelackage finns och att alla skruvférband &r atdragna.

A Rens

& SE UPP Pa en ny maskin maste motoroljan bytas efter 20 drifttimmar. )

Honda Bensinmotor

Stianga av motorn

1. Tryck in gasreglaget och lat motorn ga pa tomgang under en minut.
2. Séatt motorns stoppkontakt i lage O.

3. Sténg branslekranen.

— Gasreglage

Chokereglage

Bransle

Start av motorn On/Off

Oppna brénslekranen.

Stall gasreglaget i mittenléget.

Om motorn ar kall, stdng chokereglaget helt; om motorn &r varm, éppna chokereglaget.
Vrid motorns stoppkontakt till Iage .

Dra langsamt i starthandtaget till motstand kanns, frigér darefter handtaget och dra raskt
tills motorn startar.

Oppna chokereglaget gradvis tills det &r helt 6ppet.

7. Lat motorn ga pa tomgang under ett par minuter innan den kérs pa fullt varv.

aRhwON =

Stopp
| kontakt

o
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Robin Bensinmotor

Stidnga av motorn
1. Stall hastighetsreglaget vid ett lagt hastighetslage och lat
motorn ga pa tomgang i 2-3 minuter.

2. Satt motorns stoppkontakt i laget O. Hastighetsreglage
3. Sténg branslekranen.

Start av motorn — Chokereglage

1. Vrid motorns stoppkontakt till I1age I.

2. Oppna branslekranen.

3. Stéll hastighetsreglaget pa 1/3 av strackan mot laget for
hdégsta hastighet.

4. Justera chokereglaget. Om motorn ar varm, 6ppna
chokereglaget halvvags, eller hall det helt 6ppet. Om
motorn &r kall, stdng chokereglaget helt.

5. Dra langsamt i starthandtaget till motstand kanns. Lat

starthandtaget ga tillbaka till ursprungslaget och dra

aterigen snabbt och bestamt.

Dra inte ut starthandtagets snore helt och hallet.

Efter att motorn startats, 6ppna chokereglaget gradvis tills

det ar helt 6ppet.

8. Om motorn inte startar efter ett flertal forsék, se efter i felsékningsguiden.

@ Lyft, transport och bogsering

Lyft/bogsering
Maskin fardig for lyft

Handstart

No

1. Lyftkrok
2.Stétdédmpare (gummielement)

Transport
Maskin fardig for transport

1. Spénnband

( A VARNING Ga eller sta aldrig under en hédngande maskin

(& SE UPP Anvéand endast lyftkroken pa ramen (1) for att lyfta maskinen.

All lyftutrustning maste vara dimensionerad i 6verensstdmmelse med géllande foreskrifter. Sakerstall innan
M lyft att stétdamparna (2) ar sakert fastsatta och oskadade.

fast bade fram och bak.

N7 N7 N N

( A VARNING Satt fast maskinen stadigt under all transport. Placera spannbandet i en U form runt bottenplattan och
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Service & Underhall @

Underhall Var 10:e timme Forsta Var 100:e Var 200:e Var 500:e
/ Dagligen 50 timmar timme timme timme

Kontrollera motorns oljeniva (1) v
Byt motorolja (1) 4
Fyll bréansletanken (2) 4
Kontrollera motorns kylsystem (5) v
Kontrollera motorns luftfilter (4) v
Rengér motorns luftfilter (4) v
Byt motorns luftfilter (4) v
Kontrollera fér oljeldckage i maskinen v
Kontrollera att alla skruvférband ar atdragna 4
Hall maskinen ren v
Kontrollera och rengér tandstiftet (6) 4
Rengér branslefilter och bransletanken (3) v
Kontrollera kilremmen (7) v
Rengér och justera férgasaren* v
Rengdr motorns kylflansar (5) v
Rengbr/slipa férbranningskammarens ventiler* v
Rengér bransleledningen v
Smorj bada vibratorhuslagren v

* = Service pa dessa detaljer skall utforas av behériga Belle eller Honda aterforsaljare, om inte &garen har lampliga verktyg och &r mekaniskt

kunnig.
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@ Service & Underhall

Rengorning (hégtryck)
Hall maskinen ren.

Rikta aldrig en vattenstrale direkt mot brénsletankens eller
& SE UPP

hydraulbehallarens lock. Detta &r speciellt viktigt vid anvandning
av hogtrycksstrale.

Spruta inte vatten direkt pa el-komponenter eller pa instrumentpanelen. Tack bransletankens
pafyliningslock med en plastpase och fast med ett gummiband. Detta férhindrar vatten fran att
tranga in i pafyliningslockets ventilationshal. Annars kan detta orsaka driftstérningar, till exempel,
ett igensatt filter.

Rengdérning av maskinen

Skruvforband - kontrollera
Kontrollera och, dar det &r nédvéandigt, dra at skruvar och muttrar.

Kontrollera bultarnas anspénning

Kilremskontroll

1. Avlagsna skyddskapan och inspektera kilremmen.

2. For att justera remspanningen, lossa motorplattans fyra bultar och skjut den i Iage.
3. Dra at bultarna och sétt tillbaka skyddskapan.

( A VARNING Kor aldrig maskinen utan skyddskapan éver kilremmen. )

@ Brédnsle och smérjmedel

@ MOTOROLJA Honda: Anvand SAE 15W/40 Volym: 0.6 (0.65 qts)

Robin: Anvand SAE 10W/30 Volym: 0.6 1 (0.65 qgts)

N } Anvand vanlig bensin (blyfri)
BRANSLE Honda: Volym: 3.6 | (3.8 qgts)
Robin: Volym: 3.8 | (4.0 qts)

5t

Anvand SHELL Stamina EP2 Grease eller
VIBRATORHUSLAGER TOTAL Multis Complex EP2 Grease

Vibratorhusets lager har bestrykts med ett hogtemperaturfett vid fabriken. | handelse av reparation maste lagren smorjas, speciellt
lagerbanorna (6verdriv inte), innan dndkaporna sétts tillbaka. Vanligen se sida 103 fér underhallsschema.

Stanna motorn innan pafylining av bransletanken. Fyll aldrig pa bransle nara 6ppen laga eller gnistor eftersol
VARNING detta kan orsaka eldsvada. Rok inte. Anvand rent brénsle och vél rengjord pafyliningsutrustning. Var noggran
med att inte spilla ut brénsle.
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Din nya Belle Group SF460 garanteras for den ursprungliga anskaffaren fér en period av ett ar (tolv manader) fran det ursprungliga
anskaffningsdatumet.
Belle Group garantin ar emot brister i design, material och tillverkningsfel.

Féljande téacks inte av Belle Group garantin:

1. Skador orsakade av bristande underhall, felaktig anvandning, fall eller liknande skador orsakade av eller som ett resultat av
underlatelse att félja monterings-, bruks-, anvandar- eller underhallsinstruktioner.

2. Andringar, ombyggnader eller reparationer utférda av annan &n Belle Group eller dess godké&nda ombud.

3. Transport- eller fraktkostnader till och fran Belle Group eller dess godkanda representanter, fér reparation eller utvardering av
garantiansprak pa nagon maskin.

4. Material och/eller arbetskostnader fér renovering, reparation eller utbyte av komponenter pa grund av normalt slitage.

Foljande komponenter tacks inte av garantin.
* Drivrem(mar)
* Luftfilter till motor
* Tandstift

Belle Gruppen och/eller deras godkéanda ombud, chefer, anstéllda eller férsékringsgivare kan inte hallas ansvariga fér indirekta eller andra
skador, forluster eller kostnader i anslutning till eller orsakade av oférmaga att anvanda maskinen fér nagot &ndamal.

Garantiansprak
Alla garantiansprak ska forst och framst stallas till Belle Group, antingen per telefon, fax, E-post eller brev.

For garantiansprak, kontakta:
Belle Group Warranty Department,
Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire,

ST138BW.

England.

Tel:+44 (0)1538 380000,

Fax:+44 (0)1538380038

E-post: warranty@belle-group.co.uk
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Belle Group har rettighet, men ikke forpliktelse, til & endre maskinens spesifikasjoner uten forhandsmelding.

Varselsymboler

(& FORSIKTIGHET FORSIKTIGHET! Angir risiko eller risikofylt handling som kan fgre til maskin- eller eien

domsskader dersom det ikke tas hensyn til advarselen.

ADVARSEL ADVARSEL! Angir risiko eller risikofylt handling som kan fgre til alvorlige eller livstruende person-
= skader dersom det ikke tas hensyn til advarselen.

Sikkerhetsforskrifter

ADVARSEL Fareren oppfordres til & lese naye gjennom sikkerhetshandbokensom falger med hver maskin. Falg
——— — alltid sikkerhetsforskriftene, ogoppbevar handboken pa en lett tilgjengelig plass.

— —

Ill ADVARSEL Les hele handboken far du begynner vedlikeholdsarbeidet.

Generelt

Det er viktig & vedlikehold maskinen korrekt, slik at den fungerer riktig. Maskinenskal holdes sa ren at eventuelle lekkasjer, lgse bolter
og lgse tilkoplinger oppdages itide.

Gjer det til en vane a utfere en generell kontroll av maskinen hver dag fer arbeidetstarter, slik at eventuelle lekkasje eller andre prob-
lemer blir oppdaget.

TENK PA MILJQET!
Searg for at olje, drivstoff og andre miljgskadelige stoffer ikke forurensermiljget. Lever alltid brukte filtre, avtappet olje og eventuelle
drivstoffrestertil deponi.

Denne handboken inneholder instruksjoner for periodisk vedlikehold som vanligvisutfgres av fareren.

(& FORSIKTIGHET Det fins ytterligere instruksjoner som gjelder motoren. Vennligstles gjennom produsentens )

instruksjonsbok for motoren.
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Typeskilt

Fyll ut samtlige opplysninger nedenfor i forbindelse med levering og igangsetting avmaskinen:

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Sheen, Nr.Buxton,
Derbyshire, England, SK17 0EU

www.bellegroup.com

MODEL TYPE: SERIAL NO:

Tekniske spesifikasjoner

SF 460
Kontaktflate, (m?) 0.1766
Vibr.frekvens (Hz) 90
Vibr.frekvens (vpm) 5400
Sentrifugalkraft, (kN) 18
Utslag, (mm) 1.1
Arbeidshastighet, (m/min) 25
Maks. helling, (°) 20
Modell Honda GX160 Robin EY20
4-takts 4-takts
Manuell start Manuell start
Effekt, (kW) 4.1 3.7
Motorturtall, (rpm) 3600 3600
Drivstofftank, (ltr) 3.6 3.8
Veivhus, (ltr) 0.6 0.6
Nettovekt, (kg) 78 81

Lydtrykkniva ved farerplass i henhold til ISO 6394:

LpA dB(A) = 92

Lydeffektniva i henhold til ISO 3744:

LwA dB(A) = 104

Hand — arm-vibrasjonsverdier i henhold til ISO 5349:

m/s2 = 8.7

Ovenstaende stgyniva og vibrasjonsverdier er fastsatt ved normal motorhastighet og med vibrasjoneneslatt pa. Maskinen var plassert

pa et elastisk underlag. Avvik fra ovenstaende verdier kan forekomme,avhengig av de radende arbeidsforholdene.

()

895mm
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Sikkerhets instruksjon (For alle Light-produkter)

Symboler
Signalordene ADVARSEL og FORSIKTIG som brukes i denne teksten, har fglgendebetydning:

(& FORSIKTIGHET FORSIKTIGHET! Angir risiko eller risikofylt handling som kan fgre til maskin- eller eien

domsskader dersom det ikke tas hensyn til advarselen.

ADVARSEL ADVARSEL! Angir risiko eller risikofylt handling som kan fare til alvorlige eller livstruende person-
= skader dersom det ikke tas hensyn til advarselen.

Viktige regler for din sikkerhet

Maskinen ma ikke modifiseres uten tillatelse fra produsenten. Brukkun originaldeler. Bruk kun tilbe-
A ADVARSEL her som anbefales av Belle. Hvisdet utfares endringer som ikke er godkjent av Belle, kan dettemed-
fore alvorlige skader for deg selv eller andre.

+ Disse anbefalingene er utarbeidet ut fra internasjonale sikkerhetsnormer.

» Kontrollerat ogsa lokale sikkerhetsbestemmelser blir fulgt. Les og ta vare pa instruksjonenefgr du tar maskinen i bruk. Skilt og
etiketter som er viktige for sikkerheten og vedlikehold av maskinen, falgermed her maskin.

+ Sorg for at de er lesbare. Nye etiketter kan bestilles ved hjelp avreservedelsfortegnelsen. Maskin og tilbehgr skal kun brukes til det
formalet det er tiltenkt.

+ Maskinen ma ikke modifiseres, av hensyn til produktsikkerheten.

» Byttt ut skadde og slitte deler i god tid.

Var aktsom
Tenk pa hva du gjer. Bruk sunn fornuft. Ikke bruk maskinen nar du er trett, pavir ket avmedikamenter, alkohol eller annet som kan pa-
virke synet, reaksjonsevnen ellervurderingsevnen.

Verneutstyr

(A ADVARSEL Langvarig eksponering for sterk stay uten hagrselsvern kan forarsakevarige harselsskader.

ADVARSEL Langvarig eksponering for vibrasjoner kan forarsake skader pahender, fingre eller handledd. Ikke
——— — bruk maskinen hvis det oppstarubehag, kriblinger eller smerte. Kontakt lege far arbeidet gjenopptas.

Bruk alltid godkjent verneutstyr. Felgende krav gjelder for operatar og personer iumiddelbar neerhet av arbeidsomradet.
* Vernehjelm

* Vernebriller

* Harselsvern

* Ansiktsmaske i stgvfylte omgivelser

« Signalkleer

* Vernehansker

* Vernesko

Unnga lgstsittende klaer som kan sette seg fast i maskinen. Hvis du har langt har,samle det opp i et harnett. Vibrasjoner fra handholdte
maskiner overferes til hendenevia handtaket. Belles maskiner er utstyrt med handtaksavvibrering. Dette fierner ikkealle vibrasjoner,
men man kan arbeide i lengre perioder uten skaderisiko.

Arbeidsomradet

Ikke bruk maskinen i neerheten av brennbare materialer eller i eksplosivt miljg. Gnisterfra avgassrgret kan antenne brennbare material-
er. Husk at maskinen ikke skal settesved brennbare materialer ved stopp i arbeidet. Avgassraret blir meget varmt og kanantenne visse
materialer. Kontroller at ingen andre personer befinner seg iarbeidsomradet. Hold arbeidsplassen ren og fri for fremmede gjenstander.

Oppbevarmaskinen pa et sikkert sted uten tilgang for uvedkommende, helst pa et avlast sted.
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Sikkerhets instruksjon (For alle Light-produkter)

Drivstoffpafylling (Bensin/diesel)

(A ADVARSEL Bensin har ekstremt lavt flammepunkt, og kan i enkelte tilfellerveere eksplosivt. Ikke rgyk. Sgrg for at )

det er god ventilasjon.

For & unnga brann, skal alle varme eller gnistdannende gjenstander fiernes. Vent tilmaskinen har blitt avkjglt. Fyll tanken pa minst 3
meters avstand fra det stedet du hartenkt & bruke maskinen, for & unnga brann. Unnga a sgle bensin, olje og diesel pabakken. Beskytt
hendene mot kontakt med bensin. Apne tanklokket sakte og slipp uteventuelt overtrykk.

Veer altid ngye med a fylle riktig type drivstoff.

Ikke overfyll tanken. Kontroller for eventuelle lekkasjer med jevne mellomrom.
Ikke bruk en maskin som lekker drivstoff.

For start

(A ADVARSEL Las instruktionsboken och gor dig bekant med maskinens allafunktioner innan start samt kontrollera: )

« At handtak er fri fra fett, olje og smuss.

» At maskinen ikke viser noen synlige feil.

» At alle beskyttelsesanordninger er festet og pa sin plass.
» At alle spaker star i ngytralposisjon.

Start maskinen i henhold til instruksjonsboken.

Kjoring

(A ADVARSEL Hold fattene fra maskinen.

(A ADVARSEL Ikke arbeid med maskinen pa darlig ventilerte steder. Det foreliggerrisiko for kulloksidforgiftning. )

Maskinen skal bare brukes til det formalet den er tiltenkt. Veer sikker pa at du vethvordan man stopper maskinen i en ngdsituasjon.

Utvis alltid stgrst mulig forsiktighet nar du kjgrer maskinen iskraninger. Sgrg alltid for at de som
A ADVARSEL befinner seg i neerheten avmaskinen oppholder seg pa den @vre delen av en skraning i forholdtil
———————— maskinen. Kjgr alltid opp eller ned. Overskrid aldri maksimalehellingsvinkel, den er oppgitt i instruks-
jonsboken. Opphold deg aldrii umiddelbar naerhet av maskinen i skraninger og rgrgrefter.

Bergr aldri motoren, lyddempersystemet eller eksenterelementet. Disse delene blirsveert varme nar maskinen kjeres, og det kan med-
fgre fare for brannskader.

Bergraldri kilerem eller roterende deler nar maskinen er i drift.
Parkering

Parker alltid maskinen pa en jevnest mulig overflate. Fer du forlater den:
» Aktiver parkeringsbremsen.

« Sla av motoren og trekk ut tenningsngkkelen.

Pa-/avlasting

Opphold deg under ingen omstendigheter under eller i naerhetenav maskinen nar den er lgftet opp
A ADVARSEL av kran eller lignende hjelpemiddel.Bruk bare merkede lgftepunkter. Veer alltid sikker pa at allelgfte-
hjelpemidler er dimensjonert for maskinens vekt.

Service
Vedlikeholdsarbeid skal kun utfares av kyndig personell. Ikke utfgr servicearbeid narmaskinen er i bevegelse eller med motoren i gang.

Reparasjon
Bruk aldri en maskin som har skader. Kvalifiserte reparasjoner krever kyndigpersonale, kontakt naermeste merkeverksted.

Brannslokking

Ved brann i maskinen brukes i farste rekke en brannslokningsapparat av typen ABEpulver. Man kan ogsa bruke et apparat av type BE
karbondioksid.
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Sikkerhet ved kjgring

Kantkjaring
Ved kjgring langs kanter ma minst 2/3 av platenveere pa underlag med full baereevne.

Minst 2/3

Maskinplassering ved kantkjaring

Helling
Serg for at arbeidsomradet er sikkert. Blgt ogles masse reduserer fremkommeligheten,spesielt
i hellinger. Veer alltid forsiktig i hellendeog ujevnt terreng.

Maks 20°
eller 36%
Kjering i sidehellinger ADVARSEL Unnga om mulig all kjgringlangs skraninger. Kjor i stedetop-
————————  pover og nedoverskraningen ved arbeid i bakker.

Arbeid aldri i hellinger som overskridermaskinens maksimale hellingsvinkel.Maksimal helling
pa maskinen i arbeid er 20°(avhengig av underlaget).

Tippevinkelen ermalt pa plant, hardt underlag med stillestdendemaskin. Vibrasjonene slatt av
og alle tankerfulle. Husk at lgst underlag, aktivering avvibrasjoner og kjgrehastighet gjer at

Maks 20 valsenogsa kan tippe ved mindre helling enn det somer angitt her.

eller 36%

Kjering i sidehellinger

(A ADVARSEL Forlat aldri maskinen mens motoren er i gang. )
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Sikkerhetsetiketter, plassering/beskrivelse

AwarNING] 1. Oppfordring til fereren om A 2. Advarsel om brennvarme over-

. . X awarning]

a lesemaskinens sikkerhets-, flateri motorrommet. Overflatene
|.l| kigre- ogvedlikeholdsinstruksjoner D W mé ikkeberares.

= fermaskinen tas i bruk. S «

903459 904386

>

AWARNINGI 3. Advarsel om roter?nQe kilerem- 4. Bensin
/ mer.Hold hendene pa sikker
y ’og D avstand frarisikoomradet.

903832

5. Loftepunkt @ 6. Brukhgrselsvern

Sjekk for starten
For start

Folg de generelle sikkerhetstiltakene. Kontroller at det daglige vedlikeholdet er utfart.Vi anbefaler ogsa at du leser motorhandboken,
som ble levert sammen med maskinen.

Kontroller motorens oljeniva. Oljevolum 0,6 .

Fyll motorens (kald motor) drivstofftank med drivstoff. Tankvolum 3,6 1.
Kontroller at alle betjeningsmekanismene fungerer.

Kontroller at det ikke er noen oljelekkasje, og at alle skruer er trukket til.

T\ Pens

& FORSIKTIGHET Pa nye maskiner ma motoroljen skiftes etter 20 driftstimer.

Kjoring

Honda Bensinmotor

Stopp motoren ]
1. Skyv inn gasspaken og la motoren ga pa tomgang i ett minutt. 7 1 Gass
2. Sett motorbryteren i posisjonen O. —

3. Steng bensintilfgrselen. Choke

Drivstoff
Pa/Av

Start motoren

1. Apne bensintilfarselen.

2. Plasser gasshandtaket i midtre posisjon.

3. Stenk choken hvis motoren er kald. Hvis motoren er varm eller ved heyomgivelsestemperatur,
skyver du den halvveis inn eller lar den veere apen.

4. Sett motorbryteren i posisjon |.

5. Trekk handtaket til Magnapull-starteren sakte tilbake til du faler motstand, slipphandtaket og

trekk kraftig til motoren starter.

Apne choken gradvis til den er helt apen.

7. La motoren g& pa tomgang i noen minutter fgr du kjgrer den med full kapasitet.
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Robin Bensinmotor

Stoppe motoren

1.

2.
3.

Sett spaken for hastighetskontroll i posisjon for sakte has
tighet og la motoren ga pa tomgang i 2 — 3 minutter.

Sla motorbryteren til O posisjon

Lukk igjen drivstoffkranen.

Starte motoren

1.
2.
3.

4.

No

Sla bryteren for motorstopp til | posisjon.

Drivstoffkranen apnes.

Sett spaken for hastighetskontrollen 1/3 i retning til posis
jonen for hurtig hastighet.

Justér med choke spaken. Nar motoren er varm, dpne choke
spaken halvveis eller hold den fullstendig apen. Nar motoren
er kald, steng choken fullstendig.

Dra langsomt i startersnoren til det fales motstand. Fgr sno
ren tilbake til opprinnelig posisjon og dra den hurtig ut.

Dra ikke startersnoren helt ut.

Etter motoren har startet, apnes choken gradvis til den er helt
apen.

Hvis motoren ikke starter etter flere forsagk, se i veiledning for
feilsgking.

Lefting/Sleping
Maskin klar for Iafting

1. Laftekrok

Transport
Maskin klar for transport

1. Spenneband

(A ADVARSEL Ga eller sta aldri under en opplaftet maskin

(& FORSIKTIGHET Maskinen skal kun lgftes i kroken pa rammen (1).

(& FORSIKTIGHET
(A ADVARSEL

Kjoring

Spaken for hastighetskontroll

— Choke-spaken

Stoppbryter

2. Stgtdemper (gummielement)

Lefting, transport og slepingg

Alt Igfteutstyr ma vaere dimensjonert i henhold til relevantebestemmelser. Kontroller fer Iafting at
stetdemperne (2) er godtfestet og ikke er skadet.

bade frem- og bakover.

Spenn alltid fast maskinen under all transport. Legg spenneband i U-form rundt bunnplaten og stram

—
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Vedlikehold

Vedlikehold Hver 10. Forste 50 Hver 100 Hver 200 Hver 500
driftstime / daglig| driftstimer | driftstime driftstime driftstime

Kontroller motorens oljeniva (1) v

Skift motoroljen (1) v

Fyll drivstoff pa motoren (2) v

Kontroller motorens kjglesystem (5) v

Kontroller motorens luftfilter (4) 4

Kontroller og rengjgr/skift ut motorens luftfilter (4) v

Skift motorens luftfilterelement. (4) v

Kontroller med tanke pa oljelekkasjer i maskinen v

Kontroller at alle skruer er trukket godt til v

Hold maskinen ren v

Kontroller og rengjgr tennpluggen (6) v

Kontroller og rengjgr drivstoffilteret og drivstofftanken (3) v

Kontroller V-beltet (7) v

Rengjer og juster forgasseren* v

Rengjer kjgleflensene pa motoren. (5) v

Rengjar/poler ventiler for forbrenningskammer* v

Rengjegr drivstoffledningen v

Smgr begge lagere til vibratorkabinett 4

(*) = Disse servicepunktene skal utfgres av en godkjent Belle- eller Honda-forhandler, med mindreeieren har riktig verktay og er mekanisk kyndig.
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Vedlikehold

Vask (hoytrykks-)
Hold maskinen ren.

Nar maskiner vaskes, skalikke vannstralen rettesdirekte
mot tanklokket(gjelder bade drivstoff-oghydraulikktank-

& w ene). Dette erspesielt viktig vedhaytrykksspyling.det
ikke tas hensyn til advarselen.

Sproyt ikke direkte mot elektriske komponentereller instrumentpanel. Sett en plastpose
overtanklokket og fest den med en gummistrikk.Dette gjeres for & unnga at vann under tryk-
kpasserer tanklokkets ventilasjonshull. Dettekan forarsake driftsforstyrrelser, som tette filtre.

Vask av maskin

Skruefester — Kontroll
Kontroller og ved behov trekk til skruer ogmuttere.

Kontrollstram skruer

V-belte — Kontroll

1. Ta av beskyttelsesdekselet og kontrollerkileremmen.

2. Hvis remspenningen trenger a justeres,l@sne de fire skruene pa motorplaten og skyvdenne
i posisjon.

3. Trekk til skruene og settbeskyttelsesdekselet pa plass igjen.

emmen.

(A ADVARSEL Maskinen skal aldri kjgres uten beskyttelsesdekselet forkiler- )

Drivstoff og smeremidler

@ MOTOROLJE Honda: Bruk SAE 15W/40 Volum: 0.6 (0.65 qts)

Robin: Bruk SAE 10W/30 Volum: 0.6 | (0.65 qgts)

Bruk bensin av normalkvalitet (blyfri)
DRIVSTOFF Honda: Volum: 3.6 | (3.8 qgts)

V4

D Robin: Volum: 3.8 | (4.0 qts)

N
LAGER Bruk SHELL Stamina EP2 smgremiddel eller
TIL Bruk TOTAL Multis Complex EP2 smgremiddel

VIBRATORKABINETT

Lager til vibratorkabinettet er fra fabrikken beskyttet med hgy-temperatur smgremiddel. Ved reparasjon trenger lagrene god innsmgring
med smeremiddel (men ikke for mye) far man setter pa deksel igjen. For vedlikehold-intervaller se side 113.

brannfarlig. Bruk rent drivstoff og fylle-utstyr. Ikke sgl med drivstoff.

(A ADVARSEL Stopp motoren fgr du fyller pa drivstoff. Fyll aldri opp tanken naer apen ild eller gnister fordi det er )
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Garanti

Den opprinnelige kjgperen av Belle Group SF460 har ett ars (tolv maneders) garanti fra kjgpsdato.
Garantien til Belle Group gjelder for mangler pa design, materialer og utfgrelse.

Falgende blir ikke dekket av garantien til Belle Group:

1. Skade som skyldes mishandling, feil bruk, velt, eller andre lignede skader som et resultat avat instruksjoner om montering, bruk
eller vedlikehold ikke er fulgt.

2. Endringer, tillegg eller reparasjoner utfgrt av andre enn Belle Group eller deres godkjente representanter.

3. Transporterings- eller forsendelsesutgifter til og fra Belle Group eller deres godkjente representanter for reparasjon eller vurdering i
forbindelse med garantikrav.

4. Materiell- og/eller arbeidskostnader for fornyelse, reparasjon eller bytte av komponenter som har blitt utsatt for naturlig slitasje.

De fglgende komponentene blir ikke dekket av garanti.
* Drivrem(mer)
* Motorens luftfilter
* Motorens tennplugg

Belle Group og/eller deres godkjente representanter, direktgrer, ansatte eller forsikringsgivere kan ikke bli holdt ansvarlig for indirekte
skade eller andre skader, tap eller utgifter som skyldes at maskinen ikke kunne brukes til bestemte formal.

Garantikrav
Alle garantikrav ma faerst rettes mot Belle Group, enten via telefon, faks, e-post eller brev.

For garantikrav:

Tel: +44 (0)1538 380000

Faks: +44 (0)1538 380038

E-post: Warranty@belle-group.co.uk

Skriv til:

Belle Group Warranty Department,
Unit 5, Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire, ST13 6BW

England.
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Tekniset tiedot

Belle Group pidattaa itselldan oikeuden muuttaa laitteen ominaisuuksia ilman ennakkoilmoitusta tai velvoitteita.

Varoitusmerkit

(& HUOMIO HUOMIO Osoittaa vaaraa tai vaarallista toimintaa, joka voi aiheuttaa vahinkoa laitteelle tai muulle omaisuudelle

mikali varoitusta ei noudateta.

henkilévahingon, mikali varoitusta ei noudateta.

Y &/

(A VAROITUS VAROITUS Osoittaa vaaraa tai vaarallista toimintaa, joka voi aiheuttaa vakavan tai kuolemaan johtava

‘

Turvahojeet

VAROITUS Turvaohjeet siséltyvat tdhan ohjekirjaan, ja kayttajan on tutustuttava niihin. Noudata aina turvamaarayksia j
— ___ pida ohjekirja saatavilla tulevaa kaytt6a varten.

|II| VAROITUS Lue koko ohjekirja 1&pi ennen kuin aloitat mitdan kunnossapitotoimenpiteita.

fam
NIANE2

Yleista

‘

On tarkeaa pitdd kone kunnossa, ettd se toimisi oikein. Se on pidettédva puhtaana niin, etta kaikki vuodot, |6ysalla olevat pultit ja liitokset
voidaan havaita ajoissa.

Ota tavaksesi tarkastaa kone paivittéin joka puolelta ennen kaynnistysta niin, ettd havaitset merkit vuodosta tai muusta viasta.
AJATTELE YMPARISTOA!
Ala anna 6ljyn, polttoaineen tai muun ympdristélle haitallisen aineen liata ympéaristéa. Havita aina éljysuodattimet, jatedljy ja kayttamatta

jéanyt polttoaine asianmukaisesti.

Tassa ohjekirjassa on ohjeet maaraaikaishuollosta, jonka normaalisti tekee kayttaja.

( & HUOMIOQ Moottoria koskevia liséohjeita on valmistajan yksityiskohtaiset ohjeet sisaltavassé moottorin kasikirjassa. )
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Laitekilpi )

Fill in all data below, when delivering and commissioning the machine:

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
plie Sheen, Nr.Buxton,

NG

Derbyshire, England, SK17 OEU
www.bellegroup.com

MODEL TYPE: SERIAL NO:

Mootorin Malliz .........cooviiiiiiiiie e

Mootorin NUMero:.......cccooueeeieiiiiieiieeeeeee,

Tekniset Tiedot @

SF460

Kosketusalue, m? 0,1766
Tarytystaajuus (Hz) 90
Tarytystaajuus (vpm) 5400
Keskipakoisvoima, kN 18
Amplitudi, mm 1,1
Ty6nopeus, m/min 25
Maks. kallistuma, ° 20
Malli Honda GX160 Robin EY20

4-tahtinen, 4-tahtinen,

takaisinkelautuva takaisinkelautuva

kaynnistin kaynnistin
Teho, kW (hp) 4.1 (5.5) 3.7 (5)
Moottorin pydrimisnopeus, rpm 3600 3600
Polttoainesailio, | 3.6 3.8
Kampikammio, | 0.6 0.6
Nettopaino, kg 78 81

Melutaso Adnenpainetaso kuljettajan paikalla normin ISO 6394 mukaan:

LpAdB(A) = 92

Aznen melutaso normin ISO 3744 mukaan:

LwAdB(A) = 104

Tarindarvot Kasi- ja kasivarsivarindarvot normin 1ISO 5349 mukaan:

am/s2=8.7

Yll& mainitut &&nitaso ja tdrindarvot on mééritelty moottorin normaalilla nopeudella térytyksen ollessa p&éalld. Kone oli joustavalla pinnalla. K&ytén aikana

nédmé arvot voivat poiketa mainituista tosiasiallisten kdyttéolosuhteiden mukaan.

895mm

540mm

[ 1000mm

117




@ Turvaohjeet (kaikille kevytkoneille)

Varoitusmerkit
Turvaohjeissa kaytetyilla opastesanoilla VAROITUS ja HUOMIO on seuraavat merkitykset:

(& HUOMIO HUOMIO Osoittaa vaaraa tai vaarallista toimintaa, joka voi aiheuttaa vahinkoa laitteelle tai muulle omaisuudeB

mikali varoitusta ei noudateta.

VAROITUS VAROITUS Osoittaa vaaraa tai vaarallista toimintaa, joka voi aiheuttaa vakavan tai kuolemaan johtava
= henkildvahingon, mikali varoitusta ei noudateta.

Tarkeita turvasaantoja

ainoastaan Bellen suosittelemia tarvikkeita. Jos koneeseen tehdaan muutoksia ilman Bellen hyvaksyntaa, ne

Koneeseen ei saa tehda muutoksia ilman valmistajan ennakkosuostumusta. Kéyta vain alkuperaisosia. Kayta
A VAROITUS
voivat aiheuttaa vakavia vahinkoja sinulle tai muulle henkilékunnalle.

« Nama suositukset perustuvat kansainvalisiin turvastandardeihin.

* Noudata myo6s kaikkia voimassa olevia paikallisia turvamaéarayksia. Lue ohjeet huolellisesti ennen koneen kayttéa. Sailytd ohjeet
turvallisessa paikassa.

» Jokaisessa koneessa on merkkeja ja tarroja, joissa on tarkeita turvallisuutta ja kunnossapitoa koskevia tietoja. Varmistu, etté ne ovat
aina luettavissa. Varaosalistasta 16ytyvat uusien tarrojen tilausnumerot.

« Koneen ja sen tarvikkeiden kaytt6é on rajoitettu tuotetiedoissa maariteltyihin kohteisiin.

* Tuoteturvallisuussyistad konetta ei saa muunnella milldén tavalla.

* Vaihda vaurioituneet osat valittémasti.

» Vaihda kaikki kuluvat osat ajoissa.

Ole valppaana )
Suuntaa huomiosi aina siihen, mité olet tekemassa ja kayta tervetta jarkea. Ala kayta laitetta, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
sellaisten aineiden vaikutuksen alainen, jotka voivat vaikuttaa nékodsi, reaktiokykyysi tai harkintakykyysi.

Turvavarusteet

(A VAROITUS ritkaaikainen altistuminen kovalle melulle ilman kuulosuojaimia voi aiheuttaa pysyvan kuulovaurion. )

tunnet sen aiheuttavan epdmukavaa oloa, kramppeja tai kipua. Kéy laakarilla ennen kuin jatkat tydskentelya

Pitkaaikainen altistuminen tarinalle voi aiheuttaa vaurioita kasille, sormille ja ranteille. Al4 kdyté konetta, jos
A VAROITUS
koneen kanssa.

Kayta aina hyvaksyttyja turvavarusteita. Kuljettajan ja tydskentelyalueen valittdmassa ldheisyydessa olevien tulee kayttaa:
* Suojakypéaraa

« Silméasuojaimia

*  Kuulosuojaimia

* Hengityssuojainta pdlyisessa ymparistdssa

* Huomiovaatteita

* Suojakésineitad

* Turvajalkineita

Valta valjaa vaatetusta, joka saattaa tarttua koneeseen. Jos sinulla on pitkat hiukset, kayta hiusverkkoa. Kasinohjattavasta koneesta tarina
valittyy kasiin koneen kahvojen kautta. Bellen koneiden kahvat on suunniteltu niin, ettd ne vaimentavat suuren osan koneen térinasta.
Tarinda ei ole poistettu tdysin, mutta koneita voi kdyttda pitemman aikaa ilman loukkaantumisriskia.

Tyoskentelyalue

Ala kayta konetta herkésti syttyvien materiaalien laheisyydessaé tai rajahdysvaarallisessa ympaéristdssé. Pakoputkesta voi tulla kipinéité,
ja ne voivat sytyttéda herkasti syttyvan materiaalin. Kun pidat taukoa tai olet lopettanut tydskentelyn, ala pysékéi konetta herkasti syttyvien
materiaalien paalle tai niiden laheisyyteen. Pakoputki voi kdytdssa tuli hyvin kuumaksi, ja se voi sytyttaa tietyt materiaalit. Varmistu, ettei
konetta kaytettdessa tydskentelyalueella ole muita henkil6itd. Pida tybmaa puhtaana ja poista sieltd asiaankuulumattomat esineet. Sailyta
konetta turvallisessa paikassa poissa sivullisten ulottuvilta, mieluiten lukitussa tilassa.
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Turvaohjeet (kaikille kevytkoneille) )

Tankkaus (bensiini/diesel)

VAROITUS Bens[lnllla on"erlt.t'a'ln alhainen Ielmahdgsplste, ja se voi olla réjahdysherkkaa tietyissa olosuhteissa. Ala tupakol
= Varmistu, etta tyétilan tuuletus on hyva.

Polttoainetta kasitellessési pysyttele loitolla kuumista tai kipinéitéd synnyttavistd kohteista. Odota, kunnes moottori on jadhtynyt ennen
tankkausta. Suorita tankkaus vahintdan 3 metrin p&assa siita paikasta, jossa aiot kayttda konetta. Varo laikyttdméasta bensiinia, dieselia
tai 6ljya maahan. Suojaa katesi bensiinilta, dieselilta ja 6ljylta.

Avaa séilion kansi hitaasti séiliéssd mahdollisesti olevan ylipaineen vapauttamiseksi.

Ala ylitayta sailiota. Tarkasta moottori sdannéllisesti polttoainevuotojen varalta. Alé kdyta konetta, jos siitd vuotaa polttoainetta.

Moottorin kdynnistys

(Aw Ennen kaynnistysté lue ohjekirja ja tutustu koneeseen ja varmistu, etta: )

Ennen kaynnistystéd lue ohjekirja ja tutustu koneeseen ja varmistu, etta:
+ kahvoissa ei ole rasvaa, 6ljya eika likaa

* Kkoneessa ei ndy mitdan ilmeisia vikoja

« kaikki suojalaitteet on kunnolla kiinnitetty paikoilleen

» kaikki saatévivut ovat vapaa-asennossa.

Kéynnista moottori ohjekirjan mukaisesti.

Kiyttd
(A VAROITUS Pida jalkasi riittavan kaukana koneesta. )
(A VAROITUS Als kayta konetta huonosti tuuletetuissa tiloissa. Niissa on hakamyrkytysvaara. )

Kéayta konetta vain sen oikeaan kayttétarkoitukseen. Varmistu, etté tiedat, kuinka kone pysaytetadn nopeasti hatatilanteessa.

koneen ohjekirjassa mainittua enimmaisnousukykya. Pysyttele riittdvan kaukana koneesta tydskennellessas

g VAROITUS Ole aina 4arimmaisen varovainen ajaessasi konetta rinteessa. Aja aina rinnetta suoraan ylos ja alas. Ala ylit§
rinteessa tai kaivannossa.

Ala kosketa moottoria, pakoputkea tai sahkdosia. Ne kuumenevat kaytéssa voimakkaasti ja voivat aiheuttaa palovammoja.
Ala kosketa kaytén aikana kiilahihnaa tai pyérivia osia.

Pysakointi
Pysakoi kone mahdollisimman tasaiselle ja kiinteélle alustalle. Ennen kuin poistut koneen luota:

* laita seisontajarru paélle
* pysayta moottori ja ota virta-avain pois.

Kuormaus/Kuormasta purkaminen

Ala koskaan oleskele koneen vélitttméassa laheisyydessé, kun sitd nostetaan nosturilla. Kéytéd ainoastaan
VAROITUS e o : L ; e .
merkittyja nostopisteita. Varmistu, etté kaikki nostolaitteet on mitoitettu tuotteen painolle.

Kunnossapito )
Kunnossapitot6ita saa tehda ainoastaan ammattitaitoinen henkilékunta. Pida asiattomat henkilét erossa koneesta. Ala tee kunnossapitotdita
koneen liikkuessa tai moottorin kdydessa.

Korjaus
Ala koskaan kayta konetta, joka on vaurioitunut. Kelvollinen korjausty® edellyttida koulutettua henkildkuntaa, joten ota yhteytta |ahimp&aan
valtuutettuun korjaamoon.

Palosammutus
Jos kone syttyy tuleen, on parasta kayttda ABE-luokan sammutinta. Kuitenkin my&s BE-luokan hiilidioksidisammutin on sopiva.

119



@ Turvallisuus ajettaessa

Ajaminen reunan lahella
Ajettaessa lahelld reunaa tulee ainakin kaksi kolmasosaa levysté olla kiinteélld maaperalla.

Ainakin 2/3

Koneen sijainti tydskenneltdessa reunalla

Kaatuminen
Varmistu, ettd tydmaa on turvallinen. Méarka ja irrallinen maa-aines heikentavat ohjattavuutta
erityisesti kaltevalla pinnalla. Ole aina erityisen varovainen kaltevalla ja ep&tasaisella maalla.

Maks 20°
tai 36%

Sivuttaiskaltevuuden kallistuskulma ( AVARO”US Valta rinteen poikki ajamista aina, kun se on mahdollista. Sen sijaaD

aja kaltevalla maalla yl6s ja alas.

Ala koskaan tydskentele rinteissé, jotka ovat jyrkempid kuin koneen suorituskyky. Koneen
enimmaiskaltevuus kaytéssa on 20° (riippuen maaperasta).

Kaatumiskulma on mitattu kovalla, tasaisella pinnalla koneen ollessa paikallaan tarytyksen ollessa
pois paalta ja sailiét tdynna. Muista, ettd irtonainen maapera, paallé oleva térytys ja ajonopeus
voivat saada koneen kaatumaan loivemmassakin rinteessé kuin tdssé on méaaritelty.

Maks20°
tai 36%

Ajaminen rinteessé

( A VAROITUS Ala koskaan j&ta konetta yksin moottorin kéydessa. )
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Turvatarrat, sijainti/kuvaus

awarninal 1.Kuljettajan on luettava
turvaohjekirja sekd kaytté- ja

|[!!_I| kunnossapito-ohjeet ennen kuin

alkaa kayttaa konetta.

AWARNINGI 2. Varoitus — moottoritilassa kuumia

pintoja. Al koske.
DHW

904366

>

903459

AWARNINGI 3. Varoitus, kasien ja kasivarsien 4. Bensiini
takertuminen. Pida katesi pois
’09 D vaaralliselta alueelta.
Y/ U 2

903632

5. Nostopiste @ 6. Kayta kuulosuojaimia

Tarkastus ennen kaynnistysta @

Ennen kdynnistysta
Noudata yleisia varotoimia. Tarkasta, etta paivittdinen kunnossapito on tehty. Suosittelemme myds, ettd luet moottorin ohjekirjan, joka
toimitetaan koneen mukana.

Tarkasta moottorin 6ljymaara.

Tayta moottorin polttoainesailié (moottori kylmana) polttoaineella.
Tarkasta, ettd kaikki ohjauslaitteet toimivat.

Varmista, ettei ole 6ljyvuotoja ja etta kaikki ruuviliitokset on kiristetty.

& HUOMIQ Uusissa koneissa moottoriéljy on vaihdettava 20 kayttétunnin jalkeen.

N Aene
__/

l

Kayttd

Honda-bensiinimoottori
Koneen pysaytys
1. Tydnna kuristin sisdan ja anna koneen kdyda hetken joutokaynnilla. | Kuristin
2. Ké&anna sammutuskatkaisin O-asentoon.
3. Sulje polttoainehana. Rikastin
e Polttoaine
Moottorin kdynnistys auki/kiinni
1. Avaa polttoainehana.
2. Aseta kuristinvipu keskiasentoon.
3. Sulje rikastin, jos moottori on kylma. Jos moottori on ldAmmin, avaa rikastin.
4. Ké&anna sammutuskatkaisin l-asentoon.
5. Veda kéaynnistimen kahvasta hitaasti kunnes tunnet vastuksen. Paasté kaynnistysnaru takaisin
ja veda uudelleen voimakkaasti. Sammutus-
6. Avaa rikastin vahitellen taysin auki. katkaisin

7. Anna koneen olla joutokaynnilld muutamia minuutteja ennen kuin sdadat sen taydelle teholle.
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Robin bensiinimoottori

Koneen pysaytys

1. Aseta nopeuden saatévipu alhaisen nopeuden asentoon ja
anna moottorin olla joutokdynnilld 2-3 minuuttia.

2. K&anna sammutuskatkaisin O-asentoon.

3. Sulje polttoainehana.

Nopeuden saatdvipu

— Rikastinvipu

Moottorin kdynnistys

1. K&anna sammutuskatkaisin l-asentoon.

2. Avaa polttoainehana.

3. Aseta nopeuden saatdvipu asentoon, joka on 1/3 suuresta
nopeudesta.

4. S&&da rikastinvipu. Jos moottori on ldAmmin, avaa rikastinvipu
puoliksi tai pida se taysin auki. Jos moottori on kylma, sulje
rikastinvipu taysin. Takaisinkelautuva

5. Vedé kéynnistimen kahvasta hitaasti kunnes tunnet kaynnistin

vastuksen. Paasta kaynnistysnaru takaisin ja veda uudelleen

voimakkaasti.

Ala veda kaynnistinnarua kokonaan ulos.

Kaynnistettydsi moottorin avaa rikastin vahitellen kokonaan auki.

Ellei moottori kdynnisty useiden yritysten jéalkeen, katso Vianetsintdoppaasta.

@ Nosto, kuljetus ja hinaus

Nosto/hinaus
Kone valmiina nostettavaksi

Sammutus-
katkaisin

©No

1. Nostokoukku
2. Iskunvaimentimet (kumielementit)

Kuljetus
Kone valmiina kuljetettavaksi

1. Sidonta

( A VAROITUS Ala koskaan kavele tai seiso nostetun koneen alapuolella

(& HUOMIO Nosta konetta vain rungon nostokoukusta (1).

Kaikkien nostolaitteiden mitoituksen tulee olla voimassa olevien maardysten mukainen. Varmista ennen
M nostamista, etté iskunvaimentimet (2) ovat kunnolla kiinni ja ehjat.

seka edesta etta takaa.

N7 N7 N N

( A VAROITUS Kiinnitad kone aina tukevasti kuljetuksen ajaksi. Laita sidontaliina U-muotoon pohjalevyn ympari ja kiinnita
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Huolto ja kunnossapito @

Kunnossapito 10 hvalein / |50 ensimm. 100 h 200 h 500 h
paivitt. tuntia valein valein valein

Tarkasta moottorin 6ljymaara (1) v

Vaihda moottori6ljy (1) v

Tayta polttoainesailio (2) v

Tarkasta moottorin jaahdytys (5) v

Tarkasta moottorin ilmasuodatin (4) v

Puhdista moottorin iimasuodatin (4) 4

Vaihda moottorin ilmasuodatin (4) v

Tarkasta moottorin 6ljyvuodot v

Tarkasta ruuviliitosten kireys v

Pida kone puhtaana v

Tarkasta ja puhdista sytytystulppa (6) v

Puhdista polttoainesuodatin ja polttoainesailié (3) v

Tarkasta kiilahihna (7) v

Puhdista ja tarkasta kaasutin* v

Puhdista moottorin jdahdytysrivat (5) v

Puhdista/hio palotilan venttiilit v

Puhdista polttoainelinja 4

Rasvaa molemmat tarytinkammion laakerit v

* = These items should be serviced by an authorized Belle or Honda dealer, unless the owner has the proper tools and is mechanically proficient.” =
N&méa kohdat on annettava valtuutetun Bellen tai Hondan jalleenmyyjan tehtaviksi, ellei kayttajalla ole asianmukaisia tytkaluja ja ellei hdn ole tdhan

pateva.
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@ Huolto ja kunnossapito

Koneen peseminen

Tarkasta pulttien kireys

Kiilahihnan tarkastus

Pesu (suurpaine-)
Pida kone puhtaana.

Al koskaan suuntaa vesisuihkua suoraan polttoainesailién tai
(& M hydrauli6ljysailion kanteen. )

Ala suihkuta vettd suoraan sahkdosiin tai kojetauluun. Laita muovipussi polttoainesailién
tayttdkannen paalle ja kiinnitd se kumirenkaalla. Tama estdd veden paasyn tayttdkannen
ilmanpoistoaukkoon. Vesi voisi aiheuttaa toimintahairidita, esimerkiksi suodattimen
tukkeutumisen.

Pulttiliitosten tarkastus
Tarkasta ja tarvittaessa kirista ruuvit ja mutterit.

Kiilahihnan tarkastus

1. Poista suojakansi ja tarkasta kiilahihna.

2. Saataaksesi kiilahihnan kireyttd avaa moottorilevyn nelja pulttia ja tydnna levy oikeaan
asentoon.

3. Kirista pultit ja laita suojakansi paikoilleen.

( A VAROITUS Al4 koskaan kéyté konetta ilman kiilahihnan suojakantta. )

@ Poltto- ja voiteluaineet

@ MOOTTORIOLJY

Honda: Kayta 6ljya SAE 15W/40: 0.6 Robin 0.65
Robin: Kayta 6ljya SAE 10W/30: 0.61 Robin 0.65

POLTTOAINE

Kayta lyijyténta bensiinia
Honda: Tilavuus: 3.6 |
Robin: Tilavuus: 3.8 |

TARYTINKAMMION
LAAKERIT

Kéaytad SHEL Stamina EP2 rasvaa tai
TOTAL Multis Complex EP2 rasvaa

Térytinkammion laakerit on tehtaalla k&sitelty korkeita 1dmpétiloja kestavalla rasvalla. Laakereita korjattaessa on niihin laitettava rasvaa,
jota levitetdén runsaasti (ei liikaa) vierintdkehykseen ennen kuin kannet suljetaan. Katso kunnossapitoaikataulu sivulta 123.

l&heisyydessa tulipalovaaran vuoksi. Al& tupakoi. Kayté puhdasta polttoainetta ja puhtaita tayttévalineita.

Pysaytd moottori ennen polttoainesailion tayttamista. Al4 koskaan tayta sailiéta avotulen tai kipindiden
A VAROITUS

Varo, ettei polttoainetta laiky.
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Uudelle Belle Group SF460:lle annetaan sen alkuperaiselle ostajalle yhden vuoden (12 kuukauden) takuu sen alkuperéisesta
ostopaivasta lukien.

Belle Groupin takuu kattaa suunnittelu-, materiaali- ja valmistusvirheet.

Belle Groupin takuu ei koske seuraavia:

1. Vaaran kayttétavan, vaaraan tarkoitukseen tapahtuneen kaytdn tai pudottamisen aiheuttama vaurio tai vastaava vaurio, jonka
on aiheuttanut tai joka on seurausta siitd, etta ei ole noudatettu kokoonpano-, kayttd- tai kunnossapito-ohjeita.

2. Muutokset, lisdykset tai korjaukset, jotka on tehnyt muu kuin Belle Group tai sen valtuutettu edustaja.

3. Kuljetus- ja I&hetyskulut, jotka aiheutuvat koneen toimittamisesta takuuvaatimuksen perusteella Belle Groupiin tai sen
valtuutetulle edustajalle korjattavaksi tai arvioitavaksi seké sen palauttamisesta.

4. Normaalin kulumisen johdosta tapahtuneen osien uusimisen, korjauksen tai vaihdon aiheuttamat materiaali- ja/tai

tydkustannukset.

Takuu ei koske seuraavia osia:
- Kiilahihna(t)

- Moottorin ilmasuodatin

- Moottorin sytytystulppa

Belle Group ja/tai sen valtuutetut edustajat, johtajat, tydntekijat tai vakuutusyhtiét eivat ole vastuussa seurannaisista tai muista
vahingoista, menetyksista tai kustannuksista, jotka on aiheuttanut tai jotka liittyvat kykenemattdmyyteen kayttda konetta misséan
tarkoituksessa.

Takuuvaatimukset
Kaikki takuuvaatimukset tulee ensisijassa osoittaa Belle Groupille puhelimella, faksilla, sdhkdpostilla tai kirjeitse.

Takuuvaatimusasioissa ota yhteytta:
Belle Group Warranty Department,
Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire,

ST13 8BW.

Englanti

Puhelin +44 (0) 1538 380000

Telefax: +44 (0) 1538380038
Sahkdposti: warranty@belle-group.co.uk

125



SPIS TRESCI

UWAGI OGOLNE ... ettt et et et et e e e e e et et e e e e e e e e et e e e e et et e e e e et ee e e e e e et e e e e e ee e 126
TABLICZIKA ZINAMIONOWIA. ...t e et et e et ettt et et e e e e e e e e e e e e e et e e e e et et et et ee et et e e e s e e e et et et ee e ee e e en e nnenen 127
DANE TECHNICZNE ...ttt et e e e e e e e e e e et e e et et e e et et ettt e e e eeeee e e eee e e e e e et et et et et e e e e e s e e e eeeee e s s e e eeeeeeeees 127
ZALECENIA BEZPIECZENSTWA — URZADZENIA LEKKIE .........o.iuieieoeeeeeee oo en s en s een e 128 - 129
BEZPIECZNA PRACA Z ZAGESZCZARKA.......cv oo ee et eee et ee e en e ee e en s e ena e een e 130
LOKALIZACJA OZNACZEN BEZPIECZENSTWA ..o e e e ettt ettt e et e s e e e e e ee et ee et et esenee e s s e s s e eeeeeeee s sen e 131
KONTROLA PRZED URUCHOMIENIEM. ...ttt et et ettt s et e e e e s et ee e e et ee et enenen et s e e s s s e e eeseenenenees 131
URUCHAMIANIE | ZATRZYMYWANIE SILNIKA ...ttt et ee et ee e eeee e e eeee e 131-132
PODNOSZENIE, TRANSPORTOWANIE | PRZECIAGANIE ........ooeieieeeeeee et ee s eene e ees s e enes s s e eassneseseennesenssnnanennans 132
OBSLUGA | KONSERWACUA ..ottt ettt e e ee et et eees et et et eeeeeaes et et eees et es e e eseeesese et et es et esesenees e eeeseseenes et eeereeeenes st eaeneas 133-134
PALIWO | SIMAROWANIE ...ttt ettt et et e eeeee et et et e e eaeee et et et es et es et ee et eseseee e eeee e s et e et eeeeetes et eeee e et et eseseenee et et eseseeee et eeeseeeee et eeeeenens 134
GWARANCUA . ..ottt ettt et et ettt e et et e e e e ettt et e s ea e e e et et et esea et et et eeee et eae e eeee et e e eees e et et e e e e eseseee et et eeeseen e et ee et eeeen e et eueseeneeeeeean 135
DEKLARACJIA ZGODNOSC ...ttt e ee ettt e et et e e e e et e et e e e e et e e et et et e e e e e et e et et et e e et eeree et e e ee e et e et et e e et e e et et e eeeaeaean 3

Grupa Belle zastrzega sobie prawo do zmiany specyfikacji technicznej urzgdzenia bez wczesniejszego poinformowania.

OSTRZEZENIA

UWAGA Urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie. Istnieje ryzyko uszkodzenia maszyny lub zranienia operatora, jezeli
=————~>="" procedury nie sg przeprowadzane w sposob wiasciwy.

sposoOb czynnosci ostrzezenie zostanie zignorowane.

2

(A OSTRZE2EN|E Istnienie mozliwosS¢ zagrozenia zycia operatora, jezeli podczas wykonywania oznaczonej w ten

ZALECENIA BEZPIECZENSTWA

5 Niniejszy podrecznik zawiera zalecenia bezpieczenstwa, z ktérymi musi zapoznac sie kazdy operator
( A\ ostRzEZENE [oE

N7 N

|II| OSTRZEZENIE Przed obstugai prz’eprowadzamem konserwacji tej maszyny NALEZY PRZECZYTAC |
== PRZESTUDIOWAC niniejszy podrecznik w catosci.

General

Zageszczarka zostata skonstruowana tak, aby zapewnié¢ dtugotrwatg i bezawaryjng prace, pod warunkiem regularnego wykonywania
czynnosci konserwacyjnych. Zageszczarke nalezy utrzymywaé w czystosci tak, aby wszelkie wycieki, poluzowane paski napedowe lub
potaczenia srubowe mogty by¢é zauwazone odpowiednio wczesnie.

Zaleca sig, aby operator zageszczarki wyrobit sobie nawyk jej sprawdzania kazdorazowo na poczatku dnia pracy, co utatwi
natychmiastowe wykrycie ewentualnych wyciekéw badz innych nieprawidtowosci.

Pomysl o sSrodowisku naturalnym!

Zadbaj o to, aby olej, paliwo oraz inne szkodliwe substancje nie zanieczyscity Srodowiska. Zawsze dostarczaj zuzyte filtry, olej
silnikowy i ewentualnie resztki paliwa do odpowiedniego miejsca utylizaciji.

Niniejszy podrecznik uzytkownika zawiera opis okresowych czynnosci konserwacyjnych, ktére powinny by¢ wykonywane przez
operatora zageszczarki.

zawarto w podreczniku uzytkownika wydanego przez producenta silnika. Z podrecznikiem tym rowniez nalezy

Z obstugg zageszczarki zwigzane sg informacje n.t. innych czynnoéci dotyczacych silnika. Opis tych czynnosci
& UWAGA
sie zapoznac.

126



TABLICZKA ZNAMIONOWA

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK

Zapoznaj sie z tabliczkg znamionowg zageszczarki i wpisz w odpowiednie rubryki ponizej typ silnika oraz jego numer seryjny.
Sheen, Nr.Buxton,
Derbyshire, England, SK17 OEU

www.bellegroup.com

TYP SHNIKA: ..o Numer seryjny SilniKa: ...

DANE TECHNICZNE

cztero-suwowy
rozrusznik reczny

SF 460
Obszar roboczy [m?] 0,1766
Czestotliwos¢ wibracji [Hz] 90
Czestotliwos¢ wibracji [wibr/min] 5400
Sita wymuszajgca [kN] 18
Amplituda wibracji [mm] 1,1
Predko$¢ ruchu [mm] 25
Maksymalne nachylenie [°] 20
Model Honda GX160 Robin EY20

cztero-suwowy
rozrusznik reczny

Moc silnika [kW] ([KM]) 4,1 (5,5) 3,7 (5)
Predkos¢ obr. [obr/min] 3600 3600
Zbiornik paliwa [L] 3,6 3,8
Miska olejowa [L] 0,6 0,6
Ciezar [kg] 78 81

Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora zgodnie z ISO 6394

LpA dB(A) = 92

Gwarantowany poziom mocy akustycznej zgodnie z ISO 3744

LwA dB(A) = 104

Wibracje dtoni i ramion zgodnie z ISO 5349

8,7 m/s?

Podane w tabeli wartosci hatasu oraz wibracji zmierzono przy typowej predko$ci obrotowej silnika z witgczonym wibratorem. Zageszczarke
ustawiono na elastycznym podfozu. Zaleznie od warunkow pracy warto$ci te mogq sie rézni¢ podanych wyzej.

895mm

540mm

[ 1000mm
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ZALECENIA BEZPIECZENSTWA — URZADZENIA LEKKIE

Oznaczenia w teks$cie
Stowa UWAGA i OSTRZEZENIE uzywane w tym tekscie, majg nastepujace znaczenie:

UWAGA Oznacza zagrozenie lub ryzykowne dziatanie, ktére moze prowadzi¢ do powaznych lub zagrazajgcych zyciu
=————="= obrazen, jesli ostrzezenie zostanie zignorowane.

mienia, jesli ostrzezenie zostanie zignorowane.

(A OSTRZEZENIE O.zna_czg zagrozenie Igb ryzykoyvng dziatanie, ktére moze prowadzi¢ do uszkodzenia maszyny IutD

Wazne reguly dotyczace bezpieczenstwa

Maszyny nie wolno modyfikowac bez zezwolenia producenta. Uzywac¢ nalezy wytgcznie oryginalnych
OSTRZEZENIE czesci, atakze akcesoriow zalecanych przez Grupe Belle. Modyfikacje niezatwierdzone przez Grupe
Belle dla operatora i innych os6b.

» Niniejsze zalecenia oparte sg na miedzynarodowych normach bezpieczehnstwa. Sprawdz takze, czy spetnione sg lokalne przepisy
dotyczgce bezpieczenstwa. Przed uzyciem maszyny przeczytaj instrukcje i przechowuj ja w dostepnym miejscu.

+ Wraz z kazdg maszyng dostarczane sg etykiety i nalepki, wazne dla bezpieczenstwa i konserwacji. Dopilnuj, zeby zawsze byty
czytelne. Nowe nalepki mozna zamawiac¢ korzystajac z opisu czesci zamiennych.

+ Maszyny i akcesoribw mozna uzywac wytgcznie do celéw, do ktérych sg przeznaczone.

+ Ze wzgleddéw bezpieczenstwa nie wolno maszyny modyfikowag, ulepszac ani przerabiac.

* Uszkodzone badz zuzyte czgsci wymieniaj na nowe bez zwtoki.

Zachowaj ostroznos¢!
Mysl o tym, co robisz. Zachowaj zdrowy rozsgdek. Nie pracuj z zageszczarka, kiedy jeste$ zmeczony, pod wptywem lekow, alkoholu lub
innych czynnikéw wptywajgcych na wzrok, szybkos¢ reagowania lub zdolno$¢ oceny sytuacii.

Wyposazenie ochronne.

stuchu.

( A OSTRZEZENlE Diugotrwate narazenie na silny hatas bez ochrony stuchu moze powodowac trwate uszkodzenia )

Dtugotrwate narazenie na wibracje moze powodowac obrazenia dtoni, palcéw lub nadgarstkow.
OSTRZEZENIE Nie uzywaj maszyny, jesli czujesz bol, masz kurcze lub nieprzyjemne uczucie w rekach. Przed
ponownym podjeciem pracy poradz sie lekarza.

Zawsze stosuj atestowane wyposazenie ochronne. Operatora i osoby znajdujgce sie w bezposrednim otoczeniu pracujgcej maszyny
obowigzujg nastepujace wymagania:

+  Kask

*  Okulary ochronne

+  Srodki ochrony stuchu

» Maska przeciwpytowa (w zapylonym $srodowisku)
» Odziez ostrzegawcza

* Rekawice ochronne

* Obuwie ochronne

Unikaj noszenia luznej odziezy, ktéra moze zaczepic sie o ruchome elementy zageszczarki. Jesli masz diugie wlosy, zbierz je w siatke.
Wibracje maszyny przenoszone sg na dionie przez uchwyt. Zageszczarki Grupy Belle wyposazone sg w amortyzatory wibracji uchwytu.
Zaleznie od sposobu pracy, podioza i czasu ekspozycji moze jednak zdarzy¢ sie przekroczenie zalecanych wartosci granicznych dla
narazenia ragk na dziatanie wibracji. W razie potrzeby nalezy zapewni¢ odpowiednie srodki zabezpieczajgce, na przyktad uzywacé rekawic
ochronnych i unikac ubijania juz ubitego materiatu. Zachowaj czujno$¢ na sygnaty akustyczne wydawane przez inne maszyny w obszarze
roboczym.

Obszar roboczy

Nie uzywaj zageszczarki w poblizu palnego materiatu lub w Srodowisku wybuchowym. Z rury wydechowej mogg wydobywac sie iskry,
ktore mogq zapali¢ tatwopalny materiat. Pamietaj, aby podczas przerw w pracy nie pozostawia¢ zageszczarki przy materiatach palnych.
Rura wydechowa bardzo sie nagrzewa i moze zapali¢ pewne materiaty. Dopilnuj, by w obszarze roboczym nie znajdowaly sie inne osoby.
Utrzymuj miejsce pracy w czystosci i usuwaj z niego wszystkie obce przedmioty. Przechowuj maszyne w bezpiecznym miejscu poza
zasiegiem niepowotanych os6b, najlepiej w zamknietym pomieszczeniu.
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ZALECENIA BEZPIECZENSTWA — URZADZENIA LEKKIE

Nalewanie paliwa (benzyna/olej napedowy)

( A OSTRZEZENIE Benzyna ma niezwykle niskg temperature zaptonu i w pewnych okolicznosciach moze by¢ wybuchowa)

Nie pal tytoniu. Zadbaj o dobrg wentylacje.

Aby unikng¢ pozaru, usun wszystkie gorgce lub iskrzgce przedmioty. Odczekaj, az maszyna ostygnie. Napetniaj zbiornik w odlegtosci
co najmniej 3 metrow od miejsca, w ktéorym zamierzasz uzywa¢ maszyny, aby unikngé pozaru. Staraj sie nie rozlewaé benzyny, oleju
napedowedo i oleju na ziemie. Chron rece przed kontaktem z benzyna.

Otworz powoli pokrywe zbiornika paliwa i uwolnij ewentualne nadcisnienie.
Pamietaj, by nalewac odpowiedniego typu paliwo. Nie przepetniaj zbiornika.

Regularnie sprawdzaj, czy nie powstajg wycieki. Nie uzywaj maszyny, z ktorej wycieka paliwo.

Przed rozpoczeciem pracy

(A OSTRZEiENlE Przed uruchomieniem maszyny przeczytaj uwaznie caty podrecznik uzytkownika i zapoznaj sie z?

wszystkimi funkcjami oraz sprawdz, czy:

* uchwyt jest wolny od tluszczu, oleju i brudu.

* maszyna nie ma widocznych usterek.

» wszystkie elementy zabezpieczajgce sg zamocowane na swoim miejscu.
» wszystkie elementy regulacyjne sg w potozeniu neutralnym.

Uruchom zageszczarke zgodnie z instrukcjg w podreczniku uzytkownika.

Praca z zageszczarka

(A OSTRZEZENIE Zwracaj szczegdlng uwage na palce i stopy! )

(A OSTRZEZEN|E Trzymaj je z dala od maszyny. Nie pracuj z zageszczarkg w zZle wentylowanych pomieszczeniach)

Stwarza to ryzyko zatrucia tlenkiem wegla zawartego w gazach spalinowych.

Uzywaj zageszczarki wytacznie do celdw, do ktorych jest przeznaczona. Upewnij sig, ze wiesz, jak zatrzymaé maszyne w sytuacji
awaryjnej.

Zachowaj najwyzszg ostroznos¢ podczas pracy na pochytosciach. Dbaj o to, by wszystkie osoby
. przebywajace w poblizu maszyny znajdowaty sie wyzej od maszyny. Przemieszczaj sie zawsze w
A OSTRZEZENIE gobre lub w dét. Nigdy nie przekraczaj maksymalnego kata nachylenia maszyny, ktory podano w

instrukcji obstugi. Podczas pracy na pochyto$ciach i w wykopach trzymaj sie z dala od maszyny.

Nigdy nie dotykaj silnika, zespotu ttumika ani elementu mimosrodowego. Podczas pracy maszyny elementy te bardzo mocno sie rozgrzewaja,
co moze grozi¢ poparzeniem. Nigdy nie dotykaj paska klinowego ani wirujgcych czesci, kiedy maszyna jest witgczona.

Parkowanie

Zawsze parkuj maszyne na jak najrowniejszej powierzchni. Przed opuszczeniem maszyny:
* Zaciggnij hamulec postojowy.

*  Wytacz silnik i wyjmuj kluczyk ze stacyijki.

Zatadunek i roztadunek

W Zzadnym wypadku nie przebywaj pod lub w bezposredniej bliskosci maszyny, kiedy jest ona
OSTRZEZENlE podniesiona przez dzwig lub podobne urzadzenie. Uzywaj wytgcznie oznaczonych punktéw pod-
= N = noszenia. Upewnij sie, Ze wszystkie urzagdzenia podnoszgce majg nosSno$¢ odpowiednig do masy

maszyny.

Obstuga i konserwacja
Prace konserwacyjne moze wykonywac wytgcznie wykwalifikowany personel. Nie wolno wykonywaé¢ zadnych prac konserwacyjnych bgdz
naprawczych, kiedy zageszczarka jest w ruchu lub ma wigczony silnik.

Naprawy
Nigdy nie uzywaj uszkodzonej zageszczarki. Bardziej zaawansowane naprawy wymagajg wykwalifikowanego personelu — skontaktuj sie
z najblizszym warsztatem autoryzowanym przez Grupe Belle.

Gaszenie ognia
W wypadku zapalenia sie zageszczarki nalezy przede wszystkim uzywac¢ gasnic proszkowych typu ABE. Mozna takze uzywaé gasnic
CO, typu BE.
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Przynajmniej 2/3 szerokosci

Maks 20°
lub 36%

Dopuszczalne maksymalne
przechylenie zageszczarki.

BEZPIECZNA PRACA Z ZAGESZCZARKA

Praca blisko krawedzi pochytosci.
Podczas pracy w poblizu krawedzi pochytosci przynajmniej 2/3 szerokosci ptyty musi poruszaé
sie po rbwnym gruncie

Potozenie zageszczarki podczas pracy na pochytosci.

Praca na pochytosci.
Upewnij sie, ze obszar pracy jest bezpieczny. Mokry i luzny grunt ogranicza mozliwos¢
kontrolowanego manewru, dotyczy to zwtaszcza pochytosci. Zachowaj szczeg6ing ostroznosé

pracujgc na nachylonym badz nierobwnym obszarze.

( A OSTRZEZENlE Tam gdzie to mozliwe unikaj pracy wzdtuz pochy’foéci)

zamiast tego pracuj w kierunku goéra/dot.

Maks 20°
lub 36%

Nigdy nie pracuj na pochytosciach o kacie wiekszym niz dozwolony do pracy z zageszczarka.
Maksymalny kat nachylenia powierzchni dla zageszczarki, w zalezno$ci od stanu gruntu, wynosi
20°.

Kat nachylenia powierzchni mierzy sie na powierzchni utwardzonej, podczas gdy zageszczarka
nie porusza sie, jej wibrator nie pracuje, za$ zbiornik paliwa jest petny. Pamietaj, ze luzny
grunt, wtaczony wibrator oraz ruch zageszczarki mogg spowodowac przewrocenie sie
urzadzenia nawet na pochytosci o mniejszym kacie anizeli podany wyze;j.

Zalecane prowadzenie zageszczarki na pochytosciach

(A OSTRZEZENIE Nigdy nie pozostawiaj bez nadzoru zageszczarki z wiaczonym silnikiem!
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LOKALIZACJA OZNACZEN BEZPIECZENSTWA

1. Operator musi przeczytaé . .
AWARNINGI w zalecenia bezpieczenstwa AWARN'NGI 2. Uwaga_—_gorqc_e pOW|erz,chn|e
) ; zespotu silnika. Nie dotykac!
.l oraz instrukcje dotyczace
|Lv-l| czynnosci konserwacyjnych, x4
= przed rozpoczeciem pracy z e
zageszczarka.
AWARNINGI 3. Uwaga — niebezpieczenstwo 4. Benzyna
/ wciggniecia dtoni i rak. Nigdy nie
L ]
/ D(_) siegaj do tych miejsc!
5. Punkt podnoszenia 6. Nos nauszniki ochronne

KONTROLA PRZED URUCHOMIENIEM

Przed uruchomieniem zageszczarki

Wykonaj czynnosci zwigzane z bezpieczenstwem ogélnym. Upewnij sie, ze wykonano codzienny przeglad przed rozpoczeciem pracy z
zageszczarkg. Zaleca sie réwniez zapoznanie z instrukcjami dotyczgcymi uruchamiania, ktére zawarte sg w podreczniku uzytkownika
silnika spalinowego zageszczarki.

1. Sprawdz poziom oleju silnikowego.

2. Napetnij zbiornik paliwa, podczas gdy silnik jest zimny.

3. Upewnij sie, ze wszystkie dzwignie i inne elementy kontrolne zageszczarki sg sprawne.

4. Upewnij sie, ze nie ma wyciekow oleju oraz, ze wszystkie potgczenia Srubowe sg Scisto dokrecone.

Olej silnikowych fabrycznie nowej zageszczarki (fabrycznie nowego silnika) nalezy wymieni¢ po 20
& UWAGA ©¢* y y j zage (fabry 9 ) nalezy wy p
godzinach pracy.

URUCHAMIANIE | ZATRZYMYWANIE SILNIKA

Silnik benzynowy Honda.
Zatrzymywanie silnika.
1. Ustaw dzwignie obrotow silnika w potozenie wolnych obrotéw i pozwdl silnikowi Dzwignia

popracowac na biegu jatowym przez ok. minute. | obrotow
2. Przestaw wtgcznik / wytgcznik silnika w potozenie ,0”. Diawik
3. Zamknij zawor paliwa.

Zawor

Uruchamianie silnika. paliwa
1. Otwoérz zawor paliwa.
2. Ustaw dzwignie obrotéw silnika w potozenie $rednich obrotéw.
3. Zamknij dtawik (ssanie), jezeli silnik jest zimny; jezeli silnik jest rozgrzany, otworz diawik

(ssanie).

4. Ustaw wigcznik / wylgcznik silnika w potozenie ,I”. Wigcznik /
5. Powoli pociggnij linke rozrusznika do wyczuwalnego oporu. Pozwdl lince zwing¢ si¢ a wytacznik
nastgpnie pociggnij energicznie. silnika

6. Otworz stopniowo dfawik (ssanie) do pozycji catkowitego otwarcia.
7. Pozwdl silnikowi pracowac¢ na biegu jatowym przez kilka minut, zanim przestawisz dzwignie

obrotéw na petne obroty.
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Silnik benzynowy Robin.

Silnik benzynowy Robin.

Zatrzymywanie silnika.

1. Ustaw dzwignie obrotéw silnika w potoZzenie wolnych obrotéw
i pozwdl silnikowi popracowac¢ na biegu jatowym przez 2-3
minuty.

2. Przestaw witagcznik / wytgcznik silnika w potozenie ,,0”.

3. Zamknij zawér paliwa.

Uruchamianie silnika.

1. Ustaw wigcznik / wytgcznik silnika w potozenie ,I”.

2. Otworz zawér paliwa.

3. Ustaw dzwignie obrotéw silnika w potozenie 1/3 maksymalne;j
predkosci obrotowe;.

4. Zamknij dtawik (ssanie), jezeli silnik jest zimny; jezeli silnik
jest rozgrzany, otworz dtawik (ssanie) catkowicie lub do
potowy.

5. Powoli pociagnij linke rozrusznika do wyczuwalnego oporu.

Rozrusznik
reczny

Dzwignia obrotéw

— Diawik

wytgcznik
silnika

Pozwdl lince zwing¢ sie a nastepnie pociagnij energicznie. Nie rozwijaj linki rozrusznika do konca.

© N

uzytkownika silnika.

Otworz stopniowo dtawik (ssanie) do pozycji catkowitego otwarcia.
Pozwdl silnikowi pracowaé na biegu jatowym przez kilka minut, zanim przestawisz dZzwignie obrotéw na petne obroty.
Jezeli silniki nie uruchamia sie, odwotaj sie do sekcji rozwigzywania problemdw w niniejszym podreczniku bgdz podreczniku

PODNOSZENIE, TRANSPORTOWANIE | PRZECIAGANIE

podnoszenia.

Transportowanie.
transportu.

1. Pasy mocujace.

Podnoszenie i przeciaganie.
Rysunek przedstawia zageszczarke w potozeniu do

1. Zaczep do podnoszenia (punkt podnoszenia).
2. Amortyzatory (elementy gumowe).

Rysunek przedstawia zageszczarke w potozeniu do

(A OSTRZEZENIE Nigdy nie przechodz i nie stoj pod przywigzana i podnoszona zageszczarka!!

(& UWAGA Do podnoszenia zageszczarki uzywaj wytacznie zaczepu (punktu podnoszenia) (1).

Uzywany sprzet dzwigniowy musi by¢ zwymiarowany zgodnie z obowigzujgcymi przepisami. Przed pod-
M noszeniem zageszczarki upewnij sie, ze amortyzatory gumowe (2) sg prawidfowo zamontowane i nie sg

uszkodzone.

OSTRZE2EN|E Pamietaj, aby podczas transportu zageszczarka byta bezpiecznie umocowana. Ople¢ ja dwoma
pasami wokot ptyty w sposéb na ksztatt litery U od przodu i od tytu.

—




OBSLUGA | KONSERWACJA

Czynnos¢ konserwacyjna Co 100 h Co 50 h Co 100 h Co 200 h Co 500 h
Codziennie

Sprawdz poziom oleju silnikowego (1) v

Wymien olej silnikowy (1) v

Napetnij zbiornik paliwa (2) 4

Sprawdz chiodzenie silnika (5) 4

Sprawdz filtr powietrza silnika (4) v

Oczysc¢ filtr powietrza silnika (4) v

Wymien filtr powietrza silnika (4) v

Sprawdz czy sg wycieki oleju v

Sprawdz dokrecenie $rub v

Oczy$¢ zageszczarke v

Sprawdz i oczy$¢ Swiece zaptonowa (6) 4

Oczys¢ filtr paliwa i zbiornik paliwa (3) v

Sprawdz pasek (7) 4

Sprawdz i wyreguluj prace gaznika * v

Oczy$¢ zeberka radiatora silnika (5) v

prawdz / oczy$¢ zawory silnika * v

Oczys$¢ przewdd paliwowy v

Nasmaruj obydwa fozyska obudowy wibratora. 4

*) czynno$c¢ ta powinna by¢ wykonywana przez autoryzowany serwis Grupy Belle, chyba ze uzytkownik posiada odpowiednie narzedzia oraz
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Sprawdzaj potgczenia Srubowe.

OBSLUGA | KONSERWACJA

Mycie wysokocisnieniowe.
Pamietaj, aby utrzymywac zageszczarke w czystosci.

Nigdy nie kieruj strumienia wody na korek zbiornika paliwa

& UWAGA lub wlew oleju. Jest to wazne zwiaszcza podczas mycia
wysokoci$nieniowego.

Nie kieruj strumienia wody bezposrednio na podzespoty elektryczne. Oston korek zbiornika paliwa

torebkg foliowg i zacisnij jg gumka recepturkg. Zabezpieczy to przed przedostaniem sie wody do

zbiornika przez otwor odpowietrzajgcy w korku. Woda w paliwie moze prowadzi¢ do zakioécen

pracy silnika, zapchania filtra powietrza, itp.

Sprawdzenie dokrecenia potaczen srubowych.
Okresowo sprawdzaj potaczenia Srubowe i dokrecaj, jezeli zachodzi taka potrzeba

Sprawdzanie naciggu paska napedowego.

1. Zdejmij ostone paska i sprawdz jego naciag.

2. Nacigg paska reguluje sie przez poluzowanie czterech $rub montazowych
silnika i zmiane jego potozenia wzgledem wibratora.

3. Po wykonaniu regulacji nalezy dokrecic¢ $ruby montazowe i ponownie zamontowac ostone
paska.

( ﬁ OSTRZEZENIE Nigdy nie pracuj z zageszczarkg bez ostony pasa )

napedowego!

Pasek napedowy.

‘ PALIWO | SMAROWANIE

Honda: SAE 15W/40, 0.6l
Robin: SAE 15W/30, 0.6l

PALIWO

@ OLEJ SILNIKOWY
\
lﬁll

Benzyna bezotowiowa
Honda: Zbiornik: 3.6l
Robin: Zbiornik: 3.8I

LOZYSKA
OBUDOWY
WIBRATORA

Stosuj smar SHELL Stamina EP2 lub
smar TOTAL Multis Compex EP2.

tozyska w obudowie wibratora zostaty pokryte wysokotemperaturowym smarem juz w fabryce. Jendakze w przypadku wykonywania
naprawy, na tozyska nalezy nanies¢ smar, ktéry trzeba swobodnie (ale nie nadmiernie) rozprowadzi¢ po biezni tozyska wateczkowego
przed ponownym zamontowaniem elementéw obudowy. Odstepy pomiedzy przegladami wyszczegdlniono w tabeli przegladow.

Zatrzymaj silnik przed uzupetnianiem paliwa. Nigdy nie uzupetniaj paliwa w poblizu Zzrédet

i czy$¢ narzedzia, ktorych uzywasz do uzupetniania paliwa. Uwazaj, aby nie rozla¢ paliwa.

[A OSTRZEZENIE otwartego ognia badz iskier, co moze spowodowaé pozar. Nie pal. Stosuj wytacznie czyste paliwo
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GWARANCJA

Nowa zageszczarka SF460 wyprodukowana przez Grupe Belle jest objeta gwarancjg dla pierwotnego nabywcy przez okres jednego roku
(12 miesiecy) od pierwotnej daty zakupu.

Gwarancja Grupy Belle obejmuje btedy w konstrukcji, materiatach i jakosci wykonania.

Nastepujace elementy nie sg objete gwarancjg Grupy Belle:

1. Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem, zrzuceniem lub temu podobnym uszkodzeniem wywotanym lub bedgcym
wynikiem nie zastosowania sie do wskazanej kolejnosci zatozenia, zasady dziatania lub instrukcji konserwacji przez uzytkownika.

2. Zmiany przyfaczenia i naprawy wykonane przez osoby spoza Grupy Belle lub osoby inne niz jej uznani przedstawiciele handlowi.

3. Koszt transportu i przesytek do i od Grupy Belle lub jej uznanych przedstawicieli handlowych celem naprawy badz oceny
technicznej jakichkolwiek z maszyn, niebedacych podstawg do roszczenia gwarancyjnego.

4. Koszty materiatowo-robocze odnawiania, naprawy i wymiany elementdéw sktadowych w zwigzku z ich zwyktym zuzyciem.

Nastepujace elementy sktadowe nie sg objete gwarancja:
- pasy napedowe,

- filtry powietrza silnika,

- silnikowe $wiece zaptonowe.

Grupa Belle i/lub jej uznani przedstawicie handlowi, dyrektorzy, pracownicy lub firmy ubezpieczeniowe nie ponoszg odpowiedzialnosci
za nastepstwa lub inne uszkodzenia, straty i wydatki powstate w zwigzku lub bedace skutkiem niemoznosci uzytkowania maszyny w
okreslonym przez siebie celu.

Roszczenia Gwarancyjne.
Wszelkie roszczenia wynikajgce z gwarancji nalezy najpierw kierowac do Dziatu Obstugi Gwaranc;ji firmy Grupa Belle telefonicznie, poprzez
faks, poczta elektroniczng lub tez pisemnie.

Adres, na jaki nalezy kierowa¢ roszczenia gwarancyjne:

Belle Group Warranty Department,
Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire,

ST13 8BW.

England.

Tel : +44 (0)1538 380000,

Fax : +44 (0)1538 380038
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Benne pyn ocmaesrnsiem 3a cobol npaso usMeHsimb rnapamempb! MawuHbl 6e3 npedsapumeribHo20 y8edOMIIEeHUSs UU KaKuxX-nubo UHbIX
obssamernbcme.

YKa3aHua o Belyax, Tpe6y}0u.mx noBbILWLEeHHOIN0O BHMMaHuUA

3Havok «BHUMAHUE» o3Hauvaert, 4To AaHHasa npoueaypa MOXET cogepxaTb B cebe aneMeHTbl pucka
BHUMAHWE vnv onacHocty, koTopble npy UrHOPUPOBaHWM NpeaynpexaeHnsi MOryT MPUBECTY K MOpye MaLLWHbI Uiu
UMyLLLECTBA.

NPEOYNPEXOEHUE snemeHTbl pucka Mnn onacHOCTYW, KOTOPbIe NPU UrHOPUPOBAHMM MpemynpexaeHns MoryT
NPUBECTU K CEPbE3HOI UM NETanbHOI TpaBMe NepcoHana.

Y =V

( g 3Havok «MPEOYIMNPEXOEHWE» o3HavaeT, 4To AaHHasA npoLeaypa MOXET coaepaTb B cebe

UHCTpyKuumn no 6esonacHocTH

APEOYNPEXAOEHWE usyunts vx. Beerna criemyet cobriogats npasuina o TeXHUKe Ge30nacHoCTU, a Takoke Jepxkarb

g NHcTpyKkumm no 6e30nacHOCTM BKIOYEHb!I B JJaHHOE PYKOBOACTBO M Onepartopy criegyer
PYKOBOACTBO Mo, PYKOM AN UCNONb30BaHKsA ero B OyayLuem.

Y

II| nPEgynPE)KﬂEHVlE Mpexpe 4YeM HaunHaTtb Kakue-nnbo paGOTbI no TexXHn4yeckomy chnymmsaHmo, cnenyer

MOJTHOCTbIO NMpPO4YeCTb BCE PYKOBOACTBO.

Ob6wwue 3ameyaHusn

[ns npaBuibHOM paGoThl MalUMHbI BaXKHO, YTOGLI ee COOTBETCTBYHOLLMM 06pa3oM oGenyxuBany. YTobbl BoBpeMs 06HapyXuTh Niobbie
yTeuku, cBOGOOHO CUASLLIME BUHTLI U criabble COeAUHEHS], ee CrieayeT AepXaTb B UNCToTe.

Cneayet BbipaboTaTh NPUBbIYKY €XEAHEBHO NOMHOCTHI0 OCMaTpMBaTh MaLLUHY nepe Havanom paboTbl, 4TOObl 0BGHaPYXUTb Kakyo-nnbo
YTEYKY UNN UHbIE HEMOMNAAKN.

HE 3ABbIBAVTE OB OKPY>KAIOLLIE/ CPE[E!
He nossonsanTte macny, TONNMBY 1 ApYrM BpeaHbIM CybcTaHLmMsM 3arpsa3HATh OKpyartoLLyto Hac npupogy. Cnegyer Bcerga COOTBETCTBYOLLMM
cnocobom YTUNnU3npoBaTb UCNOJSIb30BaHHbIE (bMJ‘IprbI, CITUTOE MacCIio U OCTaTKu TonnmBea.

B AOaHHOM pPYyKOBOACTBE CcoAepXaTbCA NHCTPYKUMK NO nNepunogn4eckomMmy oCMOoTpy, KOTOprVI npu Hopmaanon pa60Te cnegyet npoBoAnTb
oneparopy.

BHMMAHME B oTHoweHuun HenocpeACTBEHHO ABUratend MMerTCAa OOMNONHUTElNbHble UHCTPYKUUU, KOTOpPbIe
= COOTBETCTBYKT UHCTPYKUMAM NnponssognTena asuratend, onmcaHHbIM B npaBunax pa60TbI C MOTOpPOM.
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Tabnunyka ¢ AaHHbIMW MaLUUHbI

3anonHuTe HMXe Bce AaHHble Npu OCTaBKe U 3anycke [aHHOW MaLUUHBbI:

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Sheen, Nr.Buxton,

he/

W Derbyshire, England, SK17 0EU
www.bellegroup.com

YEAR MADE: WEIGHT:

MODEL TYPE: seriAL No: [

TexHn4eckne AaHHbIe

SF460

KoHTakTHasg nnowagb, M? 0,1766
YactoTtHocTb Bubpauum ('u) 90
YacToTHoCTb BUbpauum (06/MuH) 5400
MowHocTb ueHTpudyru, kH 18
Amvnnutyga konebaHui, Mm 1,1
CKopocCTb ABWXEHUS, M/MUH 25
Makc. gonycTumblli yron HakmnoHa, ° 20
Mopenb XoHpa GX160 ¢ Po6buH EY20 ¢

4-TaKTOBbIM 4-TaKTOBbIM

cTapTepom cTapTepom
BbixogHas MoLHOCTb, kB (n.c.) 41 3,7
O6opoTbl ABuratens, 06/MvH 3600 3600
TonnueHasi EMKOCTb, 1 3,6 3,8
EmkocTb kapTepa, n 0,6 0,6
YuncTbii BEC, KT 78 81
YpoBeHb LyMOB. 3BYKOBOE AaBfieHME Ha Cryx onepartopa cooTBeTcTByeT Hopme ISO 6394: ab =92
YpoBeHb LLyMOB cOOTBETCTBYET HopMe I1ISO 3744 ab =104
YpoBeHb BUOpaumm Ha pyku/npeanneybsi cooTBeTcTByeT Hopme ISO 5349: m/c2 = 8.7

BbiweykasaHHbIe yposHU WymMoe u eubpayuu Obinu 3aMepeHb! pu HopMarbHOU ckopocmu pabomsi MalwuHb! U 8KoYeHHoU subpayuu. MawuHa 6bina
pa3smeujeHa Ha 3rracmu4yHoOM OCHogaHuU. Bo epemsi pabombl aHHbIe okazameriu Mo2ym 6bimb UHbIMU 8 3a8UCUMOCMU Om ¢hakmu4yecKkoa0 xapakmepa
KOHKpemHbIx ycriogutli pabomei.

895mm
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UHCTpYKUuM no 6e3onacHoOCTU

(ansa Bcen npoaykuum us cepum «Jlantyr)

YnoTtpebneHue cumBOnoB
Cnosa «MPEOYMNPEXOEHME» n «BHUMAHWE», ncnonb3yemble B MHCTPYKUMAX MO 6€30MacHOCTA, MMEKT CriefytoLumne 3HaYeHus:

3Hayok «BHUMAHWE» o3HauvaeT, 4To AaHHas npoleaypa MOXeT cofepxatb B cebe anemMeHThbl pucka
BHUMAHWE vnv onacHocty, koTopble npy UrHOPUPOBaHWM NpeaynpexaeHnsi MOryT MPUBECTY K MOpYe MaLLWHbI Uu
MMyLLieCTBa.

NPEOYNPEXOEHWE osnementsl pricka unu onacHocTW, KOTOpbIE NP UTHOPUPOBAHUM NpeaynpexaeHns MoryT
MPUBECTM K CEPbE3HON NN NeTanbHOi TPaBMe NepcoHarna.

( g 3Hauok «MPEOYMNPEXOEHUE» o3HavaeT, 4To gaHHas npoueaypa MOXET coaepxaTtb B cebe

BaxHble npaBuna ansa Bawewn cobcTBeHHOW 6e3o0nacHOCTU

He cnenyet npomM3BoanTb Kakne-nmbo namMeHeHus B KOHCTPYKUUN MaLINHbI 0e3
npeanBapuUTeribHOro corriacoBaHmsa C Npon3BoaUTENIEM. Cne,u,yeT Mcnonb3oBartb UCKINKYUTENTBHO
g OopurunHanbHble geTanu. CJ'IF.‘/J,yET MCMNOJ1b30BaTh TOJIbKO TO AOMNOJIHUTENIbHOE oGopy,u,osaHMe,

NPEOYNPEXOEHWE «oropoe 6bino pekomeHnosaHo dupmoit Berb. B criyyae ecnv B KOHCTPYKLMIO MALLMHbI
BHOCMMUCh Kakne-nn6o He of0BpeHHbIe hUPMOii Berb U3MEHEHMS!, TO 3TO MOXET NPUBECTM
K Cepbe3HOM TPaBMe kak Bac Camux, Tak 1 NepcoHana BOKpyr Bac.

* [aHHble pekoMeHAaLuy OCHOBaHb! Ha MeXAyHapoaAHbIX NpaBuniax no TexHnke 6e3onacHoCTU.

+ Bam cnenyeT Takke cobnogatb U Nniobble MHble MECTHbIE NpaBuna no TexHuke 6ezonacHocTu. MNpexae YeM HadMHaTb paboTy ¢
MaLLUVHOW criefyeT BHUMATENbHO NPOYeCcTb BCE MHCTPYKUMKU. CriegyeT XpaHUTb MHCTPYKLUMKU B Ge3onacHoOM MecTe.

*  C kaxkaoi mMaluvHON NOoCTaBnATCSA TabnNMYKK 1 APMblkK, KOTOpble NPEAOCTABNSIOT Hanbonee BaXkHy0 MHGOPMaLMIO MO TEXHUKE
6esonacHocTu. CnegyeT Bceraa noaaepXmBath MX B XOPOLLO pasnuyinMom Buae. Homepa ansi 3aka3oB HOBbIX SPSIbIKOB MOXHO
HalTWU B CNMCKe 3an4yacTen.

« CnepyeT UCMOMb30BaTh Kak caMy MalUuHy, Tak U ONONHUTeNIbHOe 060pyaoBaHMe A Hee, UCKMIoUMTENbHO AN TeX Lenei,
KOTOpble OnuncaHbl B AOKYMEHTaLUMUn nsgenus.

* B uensx 6esonacHoCTn U34enus 3anpeLlaeTcs Kakum-nnbo o6pasom N3MeHATb KOHCTPYKLMIO MaLUMHBI.

+ CnepyeT HeMe4neHHO 3aMeHsTb BbllleaLne U3 cTpos AeTanu.

+ CnepyeT CBOEBPEMEHHO 3aMEHATb BCE U3HOLLEHHbIE AeTarnu.

ByakTe Bcerga Hauyeky

BHUMaTenbHO BbINOMNHSANTE CBOO paboTy M Nonb3yiTech 3apaBbiM CMbICTOM. He criegyeTt nonb3oBaTbCsl MaLlUMHOW, €CIW Bbl yCTanu Unu
HaxoamMTech Noa BO3AeWCTBUEM NIEKAPCTB, allkoross UMK e UHbIX BELLECTB, CNOCOBHbLIX MOHU3UTL CTEMNeHb Ballero 3peHus U peakumu,
WK >Ke NPUBECTU K MOMYTHEHUIO paccyaka.

3awmTHOE 060pyaoBaHue

(A I-IPE ynPE)K EHME D,nmeanoe HaxoxgeHne B YCIIOBUAX CUINbHOIO LWyMa MOXeT NpuBecTun K Hensnednmomy

noBpexXxaeHunto cnyxa.

[nuTenbHoe HaxoXxaeHne nog BO3LENCTBUEM BM6paL|,MM MOXET NPpMUBECTU K NoBpeXAeHUo

(A MPEOYNPEXOEHWUE Pyk nanbues u kucTel pyk. He crnedyeT nornb3oBatbCsl MalUMHOW, €CMM Bbl OLlyliaeTe

Heyno6CTBO, Cyaopory unm Gonb. Mpexae YeM BO30OHOBMATL paboTy ¢ MaLUMHOWM, crieayet
MPOKOHCYIETMPOBATLCA C BPa4OM.

CnepyeT Bceraa Ucnonb3oBaTh COOTBETCTBYHOLLEE 3alUTHOE 06opyaoBaHue. Kak cam onepaTtop, Tak U noau, KoTopble HaxoasTcs B6nusm
MecTa npoBefeHus paboT, 4OMKHbI HaaeBaTb:

e 3alUUTHbIE Kacku

e 3allUUTHbIE OYKM

*  3aluTHbIE HAYLLIHUKK

* [lbineBble Macky Npu paboTe B NbIfbHbIX YCIOBUSAX

+  XopoLUO pasnuunmyto ogexay

*  3awuTHblE NepyaTku

+ 3awuTHyto 0byBb

CnepnyeT naberatb HafieBaTb CBOGOAHO BUCSILLYIO ofexy, KOTopasi MOXET NonacTb B MaLUMHy. Ecnin y Bac ANMHHbIE BOMNOCHI, TO UX CriefyeT
NPUKPbLITL CETKON ANs Bonoc. B Tex MalumHax, KoTopble yaepKuBatoTCa BPYYHY0, BUBpaLus nepefaeTcs Ha pyku Yepes pyKOATKA MaLLWHbI.
MaLumHbl, U3roToBreHHble hupmoii Benne, ocHalleHbl cneuuarnbHoO pa3paboTaHHbIMU PYKOSITKaMK, KOTOPbIE NMOFMOLLaT GOrbLUYI YacTb
BMGpaLmM MaLLuHbI. Y XOTS NONHOCTLIO NUKBUAMPOBATL Nepeaady BubpaLmm HEBO3MOXHO, HO TEM HE MEHee NPeACTaBMNAETCSH BO3IMOXHbLIM
MCMosb30BaTh MaLUMHY B TEYEHUE ANUTESbHBIX OTPE3KOB BpeMeHUn 6e3 pucka nonyyeHust TpaBMbl.

30Ha npoBeaeHusi pabor

He cnepyet ncnonb3oBaTtb MalLnHy BGNM3W OT NerkoBocniaMeHMMbIX MaTeprasnoB Ui BO B3pbIBOOMNACHbLIX OKPY»KatoLmx ycrnosusix. M3
BbIXMOMHON TPYObl MOTyT BbIfleTaTb UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT NOAXKedb NerkoBocnnaMmeHMMble Matepuansl. Ecnv Bbl fenaeTe nepepbiB B
paboTe unu 3akoH4UNM paboTy C MaLUMHOW, He CreayeT NapkoBaTb €e Ha WU OKOMOo SIerkoBOCMiaMeHMbIX MaTepuarnoB. Bo Bpems
paboTbl Bbix/onHast Tpyba MOXET CUMbHO HarpeTbCsl, YTO MOXET MPUBECTU K CAMOBO3rOPaHMI0 HEKOTOPLIX MaTepuanos. Mpu paboTe
MalUMHbI crieayeT y6eauTbes B TOM, YTO HUKTO M3 NepcoHana He HaxoguTcsl B 30He npoBefeHus pabot. CrneayeT noaaepXueatb 30HY
npoBefeHns paboT B YMCTOTE N OCBOBOXAATb €€ OT MOCTOPOHHUX NpegMeToB. MallumHy crneayeT XpaHuTb B 6e30MacHOM M HeQOCTYMHOM
NS NOCTOPOHHMX MecTe, N0 BO3MOXXHOCTU B 3anMpaemMoM Ha 3aMOK KOHTeHepe.
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UHCTpYKUUM no 6e3onacHoOCTU

(ansa Bcen npoaykuum us cepum «Jlantyr)

3anuBka Tonnusa (6eH3nHa/an3ens)

NPEAYMNPEXAOEHWUE o6crostenscraax moxer B3pbIBaTbcA. He kypute. Ybegutech B TOM, YUTO MECTO NPOBEAEHMS
paboT XOpPOLLO NPOBETPUBAETCS.

Mpy ncnonb3oBaHK TOMNMBA CriedyeT AepXaTbCs B CTOPOHE OT BCEX FOpsivMX UMM MCKpSLWMX npeameTtos. lNpexae Yyem gonueatb
TOMNUBHBLIN Bak, cnegyeT JoXAaTbCs, YTOObl MallMHa oxnagunack. 3anonHATb 6ak cnegyeT Ha pacCTOAHUM HE MEHee Tpex MEeTpPoB OT
TOro MecTa, e Bbl B AanbHelwem cobrpaeTtech ncnonb3osatk MalmnHy. Cnefdyet nsberate nonaganus 6eHsnHa, avsens unv macna Ha
semnio. CregyeT 3awWwyLiatb pyku OT KOHTakTa ¢ 6eH3VHOM, AM3enem Unu Macriom.

g BeHanH obnagaet Ype3Bbl4aNHO HU3KOW TEMMEPATYPON BOCTIAMEHEHWS U NPY ONpeaeneHHbIX

[ns Toro 4To6bI OCNabuUThL AaBreHne, KOTOPOe MOFO BO3HUKHYTL B Gake, creayeT OTKpbIBaTh KPbILLKY TOMMMBHOrO 6aka MeaneHHo.

He ponyckaiiTe nepeHanonHeHus TonnuesHoro 6aka. CrnedyeT perynsipHo ocMaTpuBaTb MalUMHY Ha NpeaMeT HaxoXAeHUs yTeuku
TonnuBa.

He cnepyeT nonb3oBaTbCs MaLLMHOM, Y KOTOPOW MMEETCS yTeuka Tonnmea.

3anyck MalIuHbI

NMPEOYNPEXOEHUE Mepes 3anyckom crieayeT NpoYecTb PYKOBOACTBO C MHCTPYKLMSIMM, 03HAKOMUTLCS C MaLUMHOM
1 y6eamTbes B TOM, YTO:

+ Bce pyKOsiTKM O4mLLEHbI OT CMa3ku, Macna u rpsiau.

* Ha mawwHe He nMeeTca HUKaKUX BUAUMbIX AeEKTOB.

» Bce npegoxpaHuTenbHoe obopyaoBaHe HafexXHO 3aKpenieHo Ha COOTBETCTBYIOLLMX MecTax.
+ Bce pblyaru ynpaeneHnsi HaxoasTcsl B «KHENTParibHOM» MOMOXEHUM.

MalLumnHy Hy>KHO 3anyckaTb B COOTBETCTBUWN C UHCTPYKLMSMU, NpUBEAEHHbIMU B PykoBoACTBe.

Ucnonb3oBaHMe MaLIUHbI

(A NPEOYNPEXOEHWUE [epxwute Horv Ha 6e30nacHOM paccTOsIHAN OT MaLLHBI.

OoTpaBJfieHNA YyrMeKncribiM rasom.

(A nPE ynPE)K EHME He cnenyet paﬁOTaTb C MalLLMHON B NSIOXO NPOBETPMBAEMOM NOMeLLEHN. MimeeTcs puck

MawwurHy crnenyeT ncnonb3oBaTb TOMLKO ASS TEX Lenen, Ang KOTOopbliX OHa npefHasHadaeTcs. Y6eautecb B TOM, YTO Bbl 3HaeTe, Kak
MMEHHO 6bICTp0 OCTaHOBUTb MallMHY B Ciiydae aBapun.

lMpy nNepeaBMXEHMM MaLUMHbLI MO CKMOHY crnegyeT cobmopaTbe MakcumarnbHble Mepbl
6esonacHocTu. Mo cknoHam criefyeT ABUratbCsi CTPOro BBEpxX wnu BHWU3. He creayet

A nPE ynPE)K EHME npesbllaTb MakCumarbHO ,EI,OI'IyCTI/IMbII7I yrosi HaknoHa MalluHbl, OMNCaHHbLIN B PyKOBOﬂCTBe.
Mpu paboTe ¢ MalIMHOM Ha CKIOHE WiM B KaHaBe crefdyeT AepXaTbCs OT MaluMHbl Ha
6e30nacHOM pacCTOSTHUN.

He cnepnyeT kacatbcs pykamu ABUraTerns, BbIXIOMHON TPyObl UMM SKCLEHTPUYECKUX YacTen MawmHbl. Bo Bpems paboTbl OHM CUNBHO
HarpeBarTCs Y MOTYT NPUBECTU K OXOram.

He kacantecb pemMHA npuBoda NUin UHbIX BpallakoWwnxcqd yacTemn BO BpemA pa6OTbI.

MapkoBKa MaLlMHbI
MalumHy cnepyeT napkoBaTb Ha MakcMMarnbHO TBEPAOW M POBHOWM NOBEPXHOCTU. lNpexae YeM OTOWTU OT MalUMWHBbI, CrieayeT:

* [locTtaBuTb NApKOBOYHLIN TOPMO3.
* 3arnywntb MOTOpP M BbiTaLLUTb KIOY 3aKUraHus.

Morpy3ka/Pa3rpy3ka

Hwkorpa He cnefnyet HaxoauTbCA B HenOCpeﬂCTBeHHOVI Onn30CTK OT MaLLWHbI UK NOA Hel B
g TOT MOMEHT, Korga ee noaHMMaroT NnogbeMHbIM KpaHOM. Ons nogbema cnenyeTt ncnonb3oBaTtb

NPEOYNPEXOEHWE tonkko creumanbHo oTmevdeHble Ans aToro Touku. Beeraa cnepyet yb6eauTbcs B TOM, YTO
BCe NnogbeMHoe 060pyaoBaHMe paccunTaHo Ha BEC AaHHOIO U3Aenus.

TexHuueckoe o6cnyxuBaHue
PaboTbl N0 TEXHWYECKOMY 06CMYXMBAHMIO OIMKHbI BbINOMHATLCS TOMBKO OMNbITHBIMM pabGoTHUKaMu. CneayeT yaepuBaTb BCEX MOCTOPOHHUX
Ha paccTosiHMM OT MalWHbl. He criegyeTt BbINOMHATL Kakne-nm6o paboTbl No TeXo6CnyKMBaHMIO HA MalUMHE C BKIOYEHHbIM MOTOPOM
UMW HaXoAsALIeNCs B ABVXEHUN.

PeMoHT
MoBpexaeHHON MalMHOM Henb3s MoNb3oBaTbCA. [N BbINOMIHEHMS Ka4yeCTBEHHOM paboThl TpebyeTcsi COOTBETCTBYOLWMM 0bpasom
MOATOTOBIEHHbBIN PabOTHUK; NOXanymncTa, CBSHXKMTECh C ONvKanlimMM K BaM aBTOPU3UPOBAHHBIM PEMOHTHBIM MYHKTOM.

TyweHue noxapa
B cnyyae ecnv BHyTpW UM CHapyu MalUvHbl BO3HWKHET NoXap, TO My4lle BCEro NPUMEHsSITb OrHeTyLwmTenb knacca ABE. Kpome atoro
MOXHO NpuBerHyTb K orHeTywmnTento knacca BE ¢ CO,, KOTOpbI Takke NOAXOAWUT ANs NOACGHbIX Lienen.
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Be3onacHoOCTb BO BpeMA OBUNXEeHUA

MuHumym 2/3

Makc. 20° unu
36%

Yron onpoknabiBaHUA Ha
BGOKOBbIX CTOpPOHaX CKIioHa

Makc. 20° unm

36%

MepenBwxeHne No oTkocam

[OBuxeHne nNo Kpomke
Mpy ABMKEHWMN MO KPOMKE MUHUMYM ABe TPETM 06LLe NOBEPXHOCTY NANTLI AOMMKHbI HAXOANTLCS
Ha NPOYHON NOBEPXHOCTH.

MonoxeHne mMalmHbl Npu paboTe Ha KpoMKax

HaknoHbl

Y6enutech B TOM, 4TO MeCTO NpoBefAeHust paboT siensieTcs 6esonacHbIM. BnaxkHas n komkoBaTas
3eMns 3aMEeTHO CHUXXaeT MaHeBPEHHOCTb, 0COBEHHO Ha cknoHax. Npu paboTe Ha ckNoHax unu
HEepPOBHbIX MOBEPXHOCTAX credyeT bbiTb 0COBEHHO OCTOPOXHBIM.

A

Hw B koem criyyae He crniegyeT paboTaTtb Ha TeX CKITOHaX, Ybs CTeNeHb HaKNMOHHOCTY NpeBbILIaeT
BO3MOXHOCTU MaLUUHbI. MakcumanbHbIA yron HaknoHa MalluHbl B paboyem COCTOSIHUM paBeH
20° (B 3aBMCUMOCTY OT COCTOSIHUSI MOBEPXHOCTM).

Tawm, re 3T0 BO3MOXHO, CrieayeT usberarb ABMKEHMS

NMPEOYNPE EHWUE nonepek cknoHa. BmecTo aToro crieayet AsnraTbea
BBEPX W BHU3 MO HAKMOHHON MOBEPXHOCTM.

Yron HakrnoHa naMepsieTcsl Ha TBepAon U POBHOW MOBEPXHOCTU MPWU MallnHe, HaxoasLencs
B HEMoABWXHOM cocTosHuu. Mpu atom Bubpaumnio cneagyet BbIKIMKOUUTD, a Bce emkocTn
— MOMHOCTbIO 3anonNHUTL. [MOMHUTE, YTO B pesynbraTe HanMyMs KOMKOBAaTON MOBEPXHOCTMH,
BKIIIOYEHHON BMOpaLMM 1 MMEIOLLErocs ABMXKEHNS MaLlWHbl, OHA MOXET 3aBanuTbCsl Aaxe Ha
MeHee NoKaToM CKITOHE, YeM yKa3aHo 3[ecChb.

A MNMPEOYNPEXOEHWE Hukorga He octaensiTe 6e3 NpycMoTpa MaLUvHY C BKMIOYEHHBIM MOTOPOM.
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Tabnuukun no TexHMKe 6e3onacHoOCTU; pacnornoxeHue/onucaHve ‘

1. M TOW C MaLLVHOWN
AwARNING] epen paboroit ¢ Ma °

6 AWARNINGI 2. MPEOQYMNPEXOEHNE —
oneparopy Heooxoaumo / packaneHHble MOBEPXHOCTU B
|.l| npo4mMTaTh pyKOBOACTBO NO D (_)W MOTOPHOM OTceke. He Tporatb

TexHuke 6e3o0nacHOCTH, a TaKkKe
a4 s0a365 pykamu.
VHCTPYKLMM MO €€ NCMOJTb30BaHNIO

N TeXHN4YeCKomy OGCJ'Iy)KI/IBaHVIIO.

AwaRNING] 3. 0nacHOCTb 3alLeMMeHNs PyKH. 4. Toptodee

He npOTFIFVIBaVITe PYKU B 30HY
Dew pUCKa.

@l

283743

5. Toyka nogbema 6. Cnepgyert ncnonb3oBaTtb

3allNTHblE HAYLUHUKN

®

357587

OcmMmoTp nepen 3anyckom

Mepen Ha4yanom pa6oTbl

Bcerga cneayite oMM npaBunam TexHukn 6esonacHocTu. MpoBepbTe, YTO exxegHEBHOE TEXHUYECKOe 06CnyxmBaHne Obino NpoBedeHo.
Kpome 3T0oro Mmbl pekoMeHayem BaM 03HAaKOMUTBCS C PYKOBOACTBOM MO 3KCMNyaTauuy ABuraTerns, KoTopoe Obino 40CTaBeHO BaM BMeCTe
C MaLUVHOWN.

[MpoBepbTe ypoBeHb Macrna B ABuratene.

3anenTe TONMMBO B TONMUBHYIO €MKOCTb ABUraTens (Npu ocTbiBLUEM ABUraTtene).

Y6eauTech B TOM, YTO BCE pblyaru ynpaeneHus paboTatoT HopmarsbHO.

Y6eaouTech B TOM, YTO B MALUMHE HET yTeYEeK Macna, U 4YTo BCE BMHTOBbIE COEAUHEHUS HAOEXHO 3aTAHYThI.

PON~

& BHUMAHWUE Ha HoBbix MalimMHax macno B gsuratene crnefyeT 3amMeHsTb Yepes kaxablie 20 YacoB paboThbl.

Wcnonb3oBaHue MaWwmHbI

BeH3uHOBLIV ABUrarenb XoHAbl

OcTaHOBKa MallMHbI

1. [ns ocTaHOBKM MalUWHbI criegyeT nepeaBuHYTb pblyar ApOoCccens M AaTbh MaluunHe
npopaboTaTb Ha XONIOCTOM XOAy OKOMO MUHYTHI.

2. 3atem Hago NoBEepHYThb BbIKMOYaTENb ABUraTenb B nonoxeHne «0».

3. 3artem cnepyet nepekpbITb Nogavy TonNnvea.

— Pbivar gpoccens

MNoacoc

OTkpbiTne/
3aKpbITUe nogayv
Tonnvea

3anyck gBuraTens

OTKpoWiTe TONNMBHBIN KPaH.

MepenBuWHbLTE pblvar opoccensi B CpegHee NoroxXeHne.

3akpoiiTe NoACOC ecnv ABMraTenb XONOAHbBIA; OTKPOMTE NOACOC, ECNM ABUraTesb TENSbIN.
MepeBeauTe BhIKNOYaTENL MOTOPA B NonoxeHue “|”.

MoTaHWTe pyKOSITKY CTapTepa Hasag 4o Tex Mop, Noka He NoYyBCTBYETE COMPOTUBIIEHUE
auraTtenb, 3aTteM OTMYCTUTE CTapTep U Pe3KO OepHUTE ero OO TOro MOMEHTa, Kak
3aBefeTcs asuratens.

Kak Tonbko aBuratens 3apaboTaeT, NOCTENEeHHO NMOMHOCTBI OTKPOWTE MOACOC.

Mpexae YeM Mcnonb3oBaTh MaLLUMHY Ha MOMHY MOLLHOCTL CrieayeT AaThb el nopaboTtaTtb
Ha XOITOCTOM XOAYy HECKONbKO MUHYT.

aobrwN -~

BbikntoyaTenb

No
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Ucnonb3oBaHMe MalWHbI

BeH3uHoBbLIN aBUratenb PoouH — Pbiyar ynpasnexis
[\ CKOPOCTbH0

OcTtaHoBKa gBuratens

1. MNepedBuHLTE pblyar ynpaBneHnsi CKOPOCTLIO B MOMNOXEHWEe
Maroro xoga v ganTe mMawuHe npopaboTtatb Ha XON0CTOM
xogy 2-3 MUHYTHI.

2. [MoBepHuTe BbIKNOYATENDL ABUraTenb B nonoxeHune «0».

3. 3akpoinTe TONMMBHLINA KPaH.

TonnueHbIN

KpaH

3anyck aBurartenb

1. TepeBeguTe BbIkNtoYaTENb ABUratens B nonoxeHue “I”.

2. OTKpoWTe TOMMUBHLIN KPaH.

3. lNepeBeauTe pblyar ynpaBneHUs CKOpPocTbio Ha 1/3
paccTosiHUSI B CTOPOHY MaKCMaribHOW CKOPOCTM.

4. TMopgperynupyiTe nogcoc. Ecnu asurartens ewe Tennbin,

Craptep

Bbikntouatenb

TO OTKPOWiTe NOACOC HAMOMOBUHY UMW NOMHOCTLIO. Ecnn xe
[ABUraterib XONoAHbIA, TO CNeayeT NOMHOCTbIO 3aKpbITb pblyar
nogcoca.

5. ToTsHWTe pyKoATKY CTapTepa Hasaj A0 Tex nop, Noka He NoYyBCTBYeTe CONPOTMBIIEHUE ABUraTenb. 3aTem oTnycTuTe cTapTep,

YTOObI OH BO3BPATUICS B NEpBOHAYaribHOE MOSNIOXKEHNE U PE3KO AEPHUTE €Ero.

He cnenyeT BbITArMBaTh BEPEBKY CTapTepa Ha BCO ee AJINHY.

Mocne 3anycka aBuraTens NOCTENEHHO OTKPbIBaiiTe pblvar NoAcoca A0 TeX Nop, Noka OH He ByAeT NOMHOCTbIO OTKPbIT.

B cnyvae, ecnu nocne HeckonbKWX NOMbLITOK ABUraTenb Tak U He 3aBencs, obpaTuTech k pasaeny «CoBeTbl Ha cryyait BO3MOXHbIX

Hernonagok».

® N

MNoabem, TpaHcnopTUPOBKa U GyKCUpPOBKa

Mopgbem/6ykcMpoBKa
MalumHa rotoBa K nogbemy

1. Kptok ona nogbema
2. Peccopbl (pe3NHOBbIE ANEMEHTI)

TpaHcnopTupoBKa
MalumHa rotoea k TpaHCnopTUpPOBKe

1. Ckoba ans kpenneHus kaHaTta

A NPEAOYNPEXIOEHWE Hukorna He cneayet xoauTh Ui CTOSITb MOA BUCSILLENH MALLIMHO.

& BHUMAHMUE [Lnanogbema MaluvHbl CrieayeT UCMonb3oBaTh TOMbKO MNOL4bEMHbIN KPHok (1).

TpeGoBaHusAM. Mepeq TeM, Kak HauMHaTbL NOAbEM, CrieayeT yoeanTbesl B TOM, YTO Peccophbl (2) HaaexHo

j BHMMAHME PaSMepr BCero nogbeMHoro o6opy,q05aH|/|ﬂ OOJIXHbl COOTBETCTBOBATb COOTBETCTBYHLUM
3aKpenseHbl U He NoBpeXAeHbI.

YR Y Y
N N N7

NMPEOYMNPEXIOEHWUE Bo Brems TpaHCNOPTUPOBKM CNEAYET HAZeXHO 3aKpenuTb MalluHY. Cnepnyet obBsizaTb
MaLlVHy KaHaToM B chopme BykBbl “U”, mocrne 4yero HagexxHo 3akpenuTb 0ba KoHua.
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TexHu4Yeckoe obcnyXuBaHue ‘

Bug pa6oTt no Texo6cnyxuBaHuo Mocne Mocne Mocne Mocne Mocne
kaxapix 10 KaXKabIx KaxkabIX KaxkabIX KaXabIX

yacoB paboTtbl | 50 yacoB | 100 yacoe | 200 yacos 500 yacos
| exxeqHEBHO paboTbl paboTbl paboTbl paboTbl

MpoBepka ypoBHSA Macna B Asuratene (1) v

3ameHa macna B gguratene (1) v

Jonueka TonnueHoro 6aka (2) 4

MpoBepka cucTeMbl oxnaxaeHusa asurartens (5) v

MpoBepka Bo3gyLwHOro uneTpa asuratens (4) v

MpouuncTka Bo3ayLLHOro punsTpa Asuratens (4) v

B3ameHa Bo3ayLHoro dunstpa asuratens (4) v

MpoBepka MalLMHbI Ha yTe4yky Macna v

MpoBepka cTeneHn 3aTsKKN BCEX BUHTOBbIX COEANHEHU v

Yuctka MaLlmHbI v

MpoBepka u YncTka cBevmn 3axuraHns (6) v

YucTka TonnmeHoro cmnsTpa u TonnmeHoro 6aka (3) v

MpoBepka pemHs npusoga (7) v

YucTka n perynvupoBka kapbropartopa * v

YucTka cprnaHueB oxnaxaeHus asuratens (5) v

YucTka/wnndoBka knanaHoB B Kamepe B v

HYTPEHHero cropaxus *

MpouncTka NMHKMKM Nogaym Tonnmea v

Cwmaska obeunx nogLWmnnHMKOB B Kopnyce Bnbpatopa 4

* = 3a MCKNYeHNeM Tex crnyyaes, Korga y BnagernbLa MalluHbl UMEETCSl COOTBETCTBYHOLLEE 06OpyaOBaHNE U JOCTAaTOHYHbIE TEXHUYECKUE NO3HaHWS,
nonoGHble paboThl credyeT NPOBOAWTL Y aBTOPM3MPOBaHHOIO NpeacTasuTens benb unv XoHap.
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TexHU4yeckoe OGCﬂy)KM BaHuUe

Moiika (noa paBneHuem)
CnepyeT aepxaTb MallVHy B YACTOTE.

BHUMAHUE Hwukorga He cnedyeT HanpaensATb CTPYHO BOAb! HEMOCPEACTBEHHO
= Ha KpbILWKYy TONNMBHOro 6aka nnm ruapaenmyeckon eMKOCT/

370 0COBEHHO BaXKHO B TOM Crlyyae, eCriv Bbl UCMOMb3yeTe Harnop BoAb! NMoA CUIbHLIM JaBneHneM.
He cnemyet HanpaBnATh BOAY Ha 3MEKTPOHHbBIE KOMMOHEHTbI U NPUBOpPHBIN WMToK. Crieayet
HaZeTb Ha KPbILLKY TOMMMBHOMO Gaka NnacTUKOBbLINM NaKeT U 3aKPEMNUTb €ro Npi NMOMOLLIM PE3VHKM.
Takum 06pasomM MOXKHO BOCMPENATCTBOBAThL NOMaAaHMI0 BOAbI B BEHTUMSALMOHHOE OTBEPCTME
Moiika MaLUMHbI B KpbILLKE TONMMBHOro 6aka. MiHaye 3To MOXeT NPUBECTM K pasnuyHbIiM Buaam c6oes BO BpeMs
paboThl, TUNa 3acopmBLuerocs uUnsTpa 1 T.A4.

BuHTOBbIE coeaMHeHUs — NpoBepkKa
MpoBepbTe 1 No Mepe HagoBHOCTY NOATSHUTE BUHTLI U raiiku.

[MpoBepka cTeneHn 3aTSXKK1 6onToB

PemeHb npuBoAa — npoBepka

1. CHMMUTE NpefoXpaHUTENbHbIN LLIMTOK U OCMOTPUTE PEMEHb NPUBOAA.

2. [Onsa perynupoBKM HaTSXKEHUS peMHS criedyeT ocnabuTtb YeTbipe KpenexHblx 6onta
MOTOPHOW NAUTbLI U YCTAHOBUTL ee B TpebyeMoe NonoxeHue.

3. 3artem cnegyert 3aTsHyTb 60NThl 1 BHOBb HaAETb NPEAOXPAHUTENbHbIV LLIMTOK.

Hu B KOeM criyyae He 3anyckaiTe MallUHY B TOM
A NPEOYNPEXOEHWUE cnyuae, ecnn Hag peMHeM npuBoaa He UMeeTcs!

npegoxpaHnTernibHoro WuTka.

TonnnBo n cMma3oyHble MaTepuarbl

MOTOPHOE MACIO XoHpa: Vicnonb3oBatb SAE 15W/40; o6bem: 0,6 (0,65 kBapT)
Po6uH: Mcnonb3oeatb SAE 10W/30; o6bem: 0,61 (0,65 kBapT)
CnepyeT ncnonb3oBaTtb OEH3WH CTaH4APTHOMO KavyecTBa

Tonnueo (He copgepxalLmn TeTPasTUNCBUHLA)

Xonpa: O6wem: 3,6 n (3,8 kBapT)
Po6uH: O6beMm: 3,8 n (4,0 kBapT)

nogwunHUKN B Wcnonb3osatb cmMasky SHELL Stamina EP2 Grease unu cmasky
KOPMYCE TOTAL Multis Complex EP2 Grease
BUBPATOPA

Mpu 3aBoackoit cGopke MOALUMMHMKM B Koprnyce BuGpaTopa Obinv NOKPbLITLI ropsveit cMaskoil. B cniyyae peMoHTa nepen Tem, Kak
yCTaHaBMMBaTb KPbILIKWU, Ha MNOALWMMHUKM HEOBXOAMMO HaHeCTU CMasKy B KOJIMYeCcTBe AOCTaTOuHOM ANs UX CBOGOAHOMO BpalleHUs (Ho
He npeBbiwatoLLeM 3TOT 06beM). Mpaduk NpoBeaeHUst paboT Mo TEXHUYECKOMY OBGCIYXXMBaHUIO CM. Ha CTp.143.

I'Iepe,q TEeM KakK 3anpaBnAaTb TOMJIMBHYIO EMKOCTb, BCera crieayeT BblKto4aTb MaLLUHY. Hwn
g B KOeM cCliy4ae Henb3A 3anpaBndaTb TONIMBO BOnn3n OTKPbITOIO OrHA UIIN UCKP, KOTOpble

NPEAOYNPEXOEHWE woryt ebissath noxap. Mpu 3ToM Henbasi KypuTb. CrieayeT UCNonb30BaTh YUCTOE TOMAMBO
1 ynctoe obopyaoBaHue Ang ero 3anueku. MNpumnte Mepbl NPegoCTOPOXKHOCTU, YTOObI He
pacnneck1BaTh TOMMMBO MO CTOPOHAM.
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MapaHTKA

Bawwa HoBasi mawunHa SF460 npoussoacTea benne pyn nmeert rapaHTuio Ansg nepBoHavanbHOro NokynaTens CpokoM B oauH rog (12
MeCSILiEB) CO AHS NepBOHaYanbHOWM NOKYMKU.

MapaHTus benb pyn pacnpocTpaHsieTcst Ha AedeKTbl B Au3alriHe, Matepuarnax u otaernke.

lapaHTus benb pyn He pacnpocTpaHseTcst Ha HKeNepevnCrieHHOE:

1. TloBpexaeHusi, BO3HMKLLME B pe3ynbTaTe 3roynoTpebnennsi, HenpaBuibHOIrO ynoTpebneHus, nageHns Ha 3emnio, a Takke
MHble NOBPEXAeHNs1 NOAOBGHOro poaa, NOSIBUBLLMECS B pe3ynbTaTe U BO3HMKLLME U3-3a HEBEPHOTO NCMONb30BaHNS
WMHCTPYKLUIA MO MOHTAXY, UCMOMb30BaHUIO 1 06CMYXMBAHMIO.

2. BHeceHHble u3amMeHeHwus1, JOMONHEHMS U PEMOHTHbIe paboThbl, BbIMNONHEHHbIE KeM-NTMG0 noMmuMo Benne Mpyn nnu ee
odumumanbHbIX NpeacTaBUTeENen.

3. Pacxopgpl no nepecskinke nnm nepeBoske (B 06a koHLA) Kakon-nmbo malwmHbel B Benb Mpyn nnm k ee ocpmumansHomy
NpeacTaBUTENIO A1 PEMOHTA MITM OCMOTPA MO rapaHTUAHOW NPETEH3UU.

4. Martepuans! n/unn ctouMocTb paboTbl N0 O6HOBMNEHWIO, PEMOHTY U 3aMEeHE KOMMNOHEHTOB, NOABEPKEHHbLIX OObIMHOMY
N3HOCY.

lapaHTuS He pacnpocTpaHsaeTCs Ha criedytoLiMe KOMMOHEHTbI:
MpuBoOAHbIE PEMHM;
BosayLiHblie punbTpbl MOTOPA;
CBeuu 3axuraHus;

Hu cama Benb pyn, HU ee oduLmanbHble NPeAcTaBUTENW, PYKOBOAUTENMW, PABOTHWKM UMK CTPAXOBLUUKN HE HECYT OTBETCTBEHHOCTU
3a NOBPEXAEHNS, BO3HUKLLNE KaK CrieAcTBUE UMW UHbIE MOBPEXAEHMUS, MOTEPU UNN PacXodbl, BO3HWKLUME B pe3ynbraTte UM B CBSA3N C
HEBO3MOXHOCTbIO MCMOSb30BaTh MALLUMHY ANs KAKUX-NGo Lenen.

FapaHTUWHbIE NpeTeH3Un
Bce rapaHTuiiHble NpeTeH3nn JOomkHbl ObITb Mpexae BCero HanpasneHbl HenocpeacTBeHHo B benb Mpyn no TenedoHy, no dakcy, no
3MEKTPOHHON NoYTe UMM B MMCbMEHHOM BUAE.

[ns rapaHTMAHLIX NPEeTEeH3UN crefyeT CBA3aTbCS C:
Belle Group Warranty Department
Unit 5, Bode Business Park,

Ball Haye Green

Leek,

Staffordshire,

ST13 6BW

UK

Ten.: +44 (0)1538 380000

dakc: +44 (0)1538 380038

O-noyTta: warranty@belle-group.co.uk
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Belle Group jatab endale diguse ilma eelneva teatamise kohustuseta muuta seadme tehnilisi parameetreid.

Hoiatustihised

i

ETTEVAATUST Osutab ohule voi oﬁtlikgle prot.sessille, kusjuures hoiatuse ignoreerimine vdib pdhjustada ohtu
—_________ seadmele endale vdi muide kahjustusi.

Y\

HOIATUS Osutab ohule vai ohtlikule protsessile, kusjuures hoiatuse ignoreerimine vdib pdhjustada tésiseid voi saatuslikke
= Vvigastusi seadme kasutajale

‘

Ohutuseeskirjad

Kaesolevas kasutusjuhend sisaldab ohutuseeskirju, millega seadme kasutaja peab tutvuma. Taitke alati
HOIATUS Y ,
ohutuseeskirju ja hoidke kasutusjuhend alles.

—

|II| HOIATUS Enne iikskaik missuguseid hooldustsid lugege kasutusjuhend tahelepanelikult I4bi.

Uldist

Seadme tdrgeteta t66 tagamiseks on oluline selle dige hooldus. Seade tuleb hoida puhtana, et Gkskdik missuguseid lekkeid, lahtitulnud
polte ja Uhendusi saaks avastada digeaegselt.

i

Seadme lldine Ulevaatus enne selle kasutamist peab saama igapdevaseks harjumuseks, mis aitab kindlaks teha lekkeid ja muid
defekte

TULETAGE MEELDE KESKKONNAOHUTUSE NOUDEID!
Arge reostage loodust 8li, kiituse ja teiste keskkonnaohtlike ainetega. Kasutatud filtrid, valjalastud 8li ja kiituse lejaagid utiliseerige alati
eeskirjade kohaselt.

Kasutusjuhend sisaldab juhiseid seadme perioodiliseks hoolduseks, mida tavaliselt teeb plaatvibraatori kasutaja.

(& ETTEVAATUST Mootori jaoks on olemas tdiendavad seadme valmistaja antud juhised, mida detailselt kirjeldatud

mootori hooldusjuhendis.

—/
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Andmesilt @

Seadme kéattesaamisel ja enne esimest kaivitamist taitke kdik allpool ndidatud valjad.

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Sheen, Nr.Buxton,
Derbyshire, England, SK17 0EU

www.bellegroup.com

YEAR MADE: WEIGHT:

@)

Mootori Mudel:..........ooiiieee e Mootori Number: .........ooviiiiiiiiiiieieeeeeee,

Tehnilised Andmed EsD

SF 460
Kontaktpindala, m? (ruutjalga) 0.1766
Vibratsiooni sagedus (Hz) 90
Vibratsiooni sagedus (vonget minutis) 5400
Tsentrifugaaljéud, (kN) 18
Amplituud, (mm) 1.1
Liikumiskiirus, (m/min) 25
Maksimaalne kalle, kraadides 20
Mudel Honda GX160 Robin EY20
taktilineTagasikeriv taktilineTagasikeriv

tébmbestarter tébmbestarter
Véimsus, (kW) 41 3.7
Mootori péérete arv (p/min) 3600 3600
Kitusepaak , | 3.6 3.8
Karter, | 0.6 0.6
Netokaal, (kg) 78 81

Mira heliréhu tase kasutaja kérvade juures vastavalt ISO 6394:

LpA dB(A) = 92

Heliréhu tase vastavalt ISO 3744:

LwA dB(A) = 104

Kétele-kasivartele mojuv vibratsioon vastavalt ISO 5349:

m/s2 =87

Ulatoodud miiratase ja vibratsiooni védrtus méérati kindlaks mootori normaalsel kiirusel ja sisseliilitatud vibratsiooni korral. Seade oli
paigutatud elastsele alusele. Té6 kéigus voivad need véértused erineda tulenevalt erinevatest té6tamise tingimustest.

()

895mm
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@ Ohutuseeskirjad (Koikidele kergetele seadmetele)

Symbols
The signal words WARNING and CAUTION used in the safety instructions have the following meanings:

(& ETTEVAATUST Osutab ohule vo6i ohtlikule protsessile, kusjuures hoiatuse ignoreerimine vdib pdhjustada ohtu

seadmele endale v6i muide kahjustusi )

(A HOIATUS Osutab ohule v6i ohtlikule protsessile, kusjuures hoiatuse ignoreerimine vdib pohjustada tésiseid voi saatuslikke

vigastusi seadme kasutajale.

Olulised reeglid Teie ohutuse tagamiseks

Seadme Umberehitamine ja selles igasuguste muudatuste tegemine ilma valmistaja loata on keelatud:

A HOIATUS Kasutage ainult originaalvaruosi. Kasutage ainult Belle poolt soovitatud lisaseadmeid. Omavolilised, Belle

— _ poolt mitte heaks kiidetud imberehitused ja muudatused vdivad I6ppeda Teile endale vdi ka teistele tdsiste
vigastuste tekitamisega.

» Toodud soovitused pdhinevad rahvusvahelistel ohutusnduete standarditel.

+ Te peate taitma ka kdiki kohalikke kehtivaid ohutuseeskirju. Lugege kdik ohutuseeskirjad enne seadme kasutamist tdhelepanelikult
I1&bi. Hoidke ohutuseeskirjad kergesti kattesaadavatena kindlas kohas.

* lga seadmega on kaasas seadme ohutuse ja hoolduse kohta olulist teavet sisaldavad tahised ja kleebised. Jélgige, et need
oleksid alati loetavad. Uute kleebiste tellimisnumbrid on toodud tagavaraosade loetelus.

+ Seadme ja selle lisaseadmete kasutamine on lubatud ainult tootekirjelduses loetletud otstarbel.

+ Toote ohutuse tagamiseks ei ole lubatud seadet mitte mingil viisil imber ehitada ega teha selles mingeid muudatusi.

* Vigastatud osad tuleb otsekohe vélja vahetada.

* Vahetage kdik kulunud osad digeaegselt.

Olge tahelepanelik
Péorake alati tahelepanu sellele, mida Te parajasti teete, ja kasutage kainet praktilist méistust. Arge kasutage plaatvibraatorit, kui Te olete
kas véasinud vdi ravimite, alkoholi vdi teiste ainete mgju all, mis vdivad mdjutada Teie ndgemist, reageerimiskiirust ja otsustusvéimet.

Kaitsevahendid

(A HOIATUS E;ﬁjjs?ﬂg? kokkupuutumine tugeva miraga ilma kdrvakaitsmeteta vdib pdhjustada kuulmisele péérdumatu@

plaatvibraatorit, kui Te tunnete kehvasti véi kui Teil esineb krampe véi valuhoogusid. Enne seadmega uuesti

Pikaajaline kokkupuutumine vibratsiooniga vdib kahjustada ké&si, sérmi ja randmeid. Arge kasutage
A HOIATUS
té6le hakkamist konsulteerige arstiga.

Kasutage alati ettenédhtud kaitsevahendeid. Seadme kasutaja ja td6koha vahetus Idheduses olevad inimesed peavad kandma:
+ kaitsekiivrit

+ kaitseprille

+ korvakaitseid

+ tolmuses keskkonnas tolmumaski

* héasti ndhtavat riietust

+ kaitsekindaid

+ kaitsejalatseid

Arge kandke lahtisi riideid, mis véivad seadmesse takerduda. Kui Teil on pikad juuksed, siis kasutage juuksevérku véi miitsi. Késitéériistade
vibratsioon kandub kétele Ule kdepidemete kaudu. Belle seadmeid eristab kdepidemete konstruktsioon, mis summutab suurema osa
seadme poolt tekitatavast vibratsioonist. Vibratsiooni ei kdrvaldata kull taielikult, kuid seadet on vdimalik kasutada pikema ajavahemiku
jooksul ilma tervist ohustamata.

Tootsoon

Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide Iaheduses véi plahvatusohtlikes keskkondades. Valjalasketorust véivad lennata valja sddemed,
mis vdivad slildata tuleohtliku materjali. Kui Te puhkate vdi olete t66tamise I16petanud, siis drge jatke seadet tuleohtlike materjalide
ldhedusse. To6tamise kdigus muutub véljalasketoru vaga tuliseks ja vdib pdhjustada ménede materjalide suttimise. Té6tsoonis ei tohi
té6tamise ajal olla teisi isikuid. Hoidke té6tsoon puhas ja &rge lubage sinna kérvalisi isikuid. Hoidke seadet turvalises kohas, eelistatavalt
lukustatavas konteineris, et sellele ei paaseks juurde kérvalised isikud.
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Ohutuseeskirjad (Koikidele kergetele seadmetele) @

Kiitusega (bensiiniga/diiselkiitusega) taitmine

Bensiin siittib &4rmisel madala temperatuuri juures ja teatavates olukordades vdib bensiin plahvatada. Arge
HOIATUS ~* o o
suitsetage. Tagage té6kohal hea ventilatsioon.

Kitusega (st bensiiniga) imberkaimisel hoidke eemale sddemeid tekitavatest objektidest. enne toitepaagi taitmist laske seadmel jahtuda.
Véltige bensiini, diiselktuse vdi 6li mahakallamist. Véltige bensiini, diiselkttuse &li sattumist katele.

Keerake kitusepaagi kork aeglaselt lahti, et vabastada see vdimalikust selles olevast tlerdhust.
Arge taitke kiitusepaaki lilemaara. Kontrollige regulaarselt, et ei esineks lekkeid. Arge kasutage seadet, kui kiitusepaak lekib.

Plaatvibraatori kaivitamine

(A HOIATUS Enne seadme kaivitamist lugege I4bi kasutusjuhend ja tutvuge seadmega, samuti kontrollige, et: )

+ Koik kdepidemed on puhtad maardeainetest, dlist ja mustusest.
+ Seadmel ei ole ilmseid ndhtavaid vigu.

+ Koik kaitseseadmed asetsevad kindlalt oma kohal.

+ Kbik juhthoovad on neutraalasendis.

Kaivitage seade vastavalt kasutusjuhistele.

Seadmega té6tamine

(A HOIATUS Hoidke jalad seadmest piisavalt eemal.

(A HOIATUS Arge to6tage plaatvibraatoriga ebapiisava ventilatsiooniga kohtades. Vingugaasimirgituse oht! )

Kasutage plaatvibraatorit ainult ettendhtud otstarbel. Oppige seadet hadaolukorras kiiresti seiskama.

kasutusjuhendis lubatust suurema kaldega pindadel. Kallakul vdi kraavis (stivendis) té6tamisel hoiduge

Kallakutel to6tamisel olge alati &&rmiselt ettevaatlik. Kallakul liikuge alati otse (les ja alla. Arge toétage
A HOIATUS
seadmest piisavale kaugusele.

Arge puudutage mootorit, valjalasketoru véi ekstsentrikut. Té6tamisel need kuumenevad mérkimisvaarselt ja nendega kokkupuutumine
vBib pbhjustada pdletushaavu.

Td6tamise ajal arge puudutage kiilrihmu ja Gkskéik missuguseid pddrievaid osi.

Plaatvibraatori parkimine
Parkige nii tasasel ja kindlal alusel kui véimalik. Enne seadme juurest lahkumist:

* |Ulitage sisse seisupidur;
* [Ulitage mootor vélja ja votke vélja stltevoti.

Peale- ja mahalaadimine

modeldud vastavalt tahistatud kohti. Kontrollige alati, kas koéigi t6steseadmete tostejoud vastab tostetava

Arge mitte kunagi ja4ge kraanaga llestéstetud plaatvibraatori vahetusse lahedusse. Kasutage ainult tdstmiseks
A HOIATUS
seadme kaalule.

Hooldus
Hooldustéid tohib teha ainult kogemustega personal. Hoidke kdik kdrvalised isikud seadmest eemal. Arge tehke hooldustéid siis, kui
plaatvibraator voi selle mootor té6tavad.

Remont
Arge mitte kunagi kasutage vigast seadet. Kvaliteetseks remondiks on vaja vastava véljadppega personali, seepérast palun vétke ihendust
Teile l&hima remonditétkojaga.

Tulekahju kustutamine
Kui seade peaks suttima, siis on kdige otstarbekam kasutada ABE klassi tulekustutit. Selleks sobib ka BE klassi CO, tulekustuti.
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Ohutus Liikuva Seadmega Tédtamisel

At least 2/3

Seadme asend aartel té6tamisel

Max 20°
or 36%

Kaldenurk kilgkalletel

Toéoétamine serva laheduses
Toéo6tamisel serva ldheduses peab vahemalt 2/3 seadme plaadist toetuma kindlale pinnale.

Kalle

Veenduge, et téokoht on ohutu. Méarg ja lahtine pinnas vdhendavad manddverdamisvdimet, seda
eelkdige kalletel (kaldpindadel). Seepérast olge kallakutel ja ebauhtlasel pinnal alati 4armiselt
ettevaatlik.

( A HOIATUS Kohtades, kus see on voimalik, valtige liikumist le kaldpinna. Sel@

asemel liikuge médda kaldpinda ules ja alla.

Juhtimine kalletel

Arge té6tage kunagi kaldpindadel, mille kalle on suurem kui seadme puhul lubatud. Téétava
seadme maksimaalne kalle on 20 (seda olenevalt pinnase seisundist).

Kaldenurka mdddetakse kdval tasasel pinnasel likumatu seadmega, mille vibratsioon on valja
lilitatud (OFF) ja kéik paagid on tais. Arge unustage, et vaikese tihedusega pinnas, sisseliilitatud
vibratsioon (ON) ja seadme liikumine vdivad kdik pdhjustada selle tmberkukkumist isegi vdikesema
kalde korral kui eelpool mainitud.

( A HOIATUS Arge jatke téétava mootoriga seadet kunagi jérelevalveta. )
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Ohutustdhised, Nende Asukoht Ja Kirjeldus @

AwARNING] 1. Enne seadme kasutamist awarnInG] 2. Hoiatus - mootorisektsiooni tulised
peab selle kasutaja labi lugema pinnad. Arge puudutage.
D(—)W

|[!!_I| ohutuseeskirjad, kasutus- ja

hooldusjuhised.

>

903459

AWARNINGI 3. Hoiatug - kate ja kasivarte 4. Bensiin
takerdumlsg (seadme vahele
’OQ D jédamise) oht. Arge kunagi sisenege
a A ohutsooni.

903632

5.Tdstepunkt. @ 6.Kasutage kdrvakaitseid.

Kontroll Enne Kaivitamist

Enne kaivitamist
Jargige Uldiseid ohutuseeskirju. Selgitage valja, kas igapdevane hooldus on tehtud. Soovitame kindlasti labi lugeda seadmega kaasasoleva
mootori kasutusjuhendi.

Kontrollige mootori élitaset.

Taitke (klilma) mootori kiitusepaak kiitusega.

Kontrollige, et kdik juhtseadised td6tavad.

Kontrollige, et ei ole lekkeid ja et kdik kruvilited on pingutatud.

ON =

(& ETTEVAATUST Uue seadme 6li tuleb vahetada 20 to6tunni jarel )

Plaatvibraatoriga To6tamine @

Honda bensiinimootor

Mootori seiskamine

1. Likake drossel sisepoole ja laske mootorit minuti jooksul té6tada tihikaigul.
2. Podrake mootorililiti asendisse O.

3. Kerake kutusekraan kinni.

Drossel

Ohuklapp
(dekompressiooniklapp)

Mootori kaivitamine — Kutus sisse/valja lulitatud

1. Avage kutusekraan.
2. Viige drossel keskasendisse.
3. Kui mootor on kiilm, siis sulgege Shuklapp kui mootor on soe, siis avage dhuklapp. I
4. Poorake mootorililliti asendisse I. 35N
5. Tédmmake aeglaselt tagasikerimisega tdmbestarteri kepidet, kuni tunnete takistust, M .'I 0/
seejarel laske kdepide tagasi ning tdmmake seda jarsult, kui mootor kaivitub. | N/ \ | Mootoriliiliti
6. Avage jark-jargult huklapp, kuni see on téiesti avatud. A -'/E.--’ ]
7. Laske mootoril enne taie voimsusega to6lehakkamist paar minutit tihikaigul t66tada. J ,I
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Plaatvibraatoriga Té6tamine

Robin bensiinimootor

Mootori seiskamine
1.
2.
3. Keerake kitusekraan kinni.
Mootori kdivitamine

1.

2.
3.

4.

® N

Viige kiirusregulaatori hoob véikese kiiruse asendisse ja
laske mootoril 2—3 minutit vaikestel pooretel t66tada.
P&6rake mootori liliti asendisse O.

Keerake mootori valjallliti asendisse I.

Avage kltusekraan.

Kerake kiirusregulaatori hooba 1/3 vérra suure kiirusega

asendi suunas.

Reguleerige 6huklapi hoova asendit. Kui mootor on soe,

siis avage 6huklapp kas pooleldi vdi taielikult. Kui mootor
on kilm, siis sulgege dhuklapp taielikult.

Témmake aeglaselt tagasikerimisega tdmbestarteri Tagasikerimisega

kaepidet kuni tuntava takistuseni, laske tdmbestarteril
minna tagasi algasendisse ja tdmmake kiiresti

Kiirusregulaatori hoob

— Ohuklapi hoob

kéepidet uuesti.
Arge tdmmake starteri ndori taiesti vélja.

Parast mootori kdivitamist avage jark-jargult 6huklapp, kuni see on taiesti lahti.

Kui mootor péarast mitut kaivituskatset ei kéivitu, siis vaadake rikete kdrvaldamise juhendit.

Ltostmine, Transportimine Ja Pukseermine

Tostmine/pukseerimine
Seade on tdstmiseks valmis.

1. Téstekonks
2. Amortisaatorid (kummist)

Transportimine

1. Kinnitusrihm.

Plaatvibraator on transportimiseks valmis.

( A HOIATUS Arge mitte kunagi kéndige vdi seiske Ulestdstetud plaatvibraatori I&hedal

Tdstmiseks kasutatavad seadmed peavad vastama kehtivate eeskirjadele. Enne téstmist kontrollige
kas amortisaatorid (2) on terved ja kindlalt kinnitatud

(& ETTEVAATUST Kasutage téstmiseks ainult raami kiiljes olevat tstekonksu (1). )

( & ETTEVAATUST

Kinnitage plaatvibraator alati transpordi ajaks. Asetage kinnitusrihm U-kujuliselt imber péhjaplaadi ning

(A HOIATUS kinnitage see eest ja tagant.
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Teenindus Ja Hooldus @

Hooldus Iga 10 tunni jarel | Esimesed Iga 100 Iga 200 Iga 500

/ iga paev 50 té6tunni té6tunni tootunni
tostundi jarel jarel jarel jarel

Kontrollige mootori (1) dlitaset v

Vahetage mootoris (1) oli 4

Taitke kutusepaak (2) v

Kontrollige mootori jahutussiisteemi (5) v

Kontrollige mootori dhufiltrit (4) v

Puhastage mootori 6hufilter (4) v

Vahetage mootori dhufilter (4) v

Kontrollige, et 6li ei lekiks v

Kontrollige, et kéik kruvid on korralikult kinni keeratud v

Hoidke seade puhtana v

Kontrollige ja puhastage suutekttnalt (6) v

Puhastage kutusefilter ja kitusepaak (3) v

Kontrollige kiilrihma (7) 4

Puhastage ja reguleerige karburaatorit* v

Puhastage mootori (5) jahutusribid 4

Puhastage/soveldage pdlemiskambri klapid v

Puhastage kutusetoru 4

M&éari mdlemat vibraatori korpuse laagrit v

* = Neid elemente peaks hooldama Belle vb6i Honda edasimiidija, vélja arvatud juhul, kui plaatvibraatori omanikul on vastavad téériistad
Ja kogemused.
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@ Teenindus Ja Hooldus

Seadme pesemine

Kontrollige ja pingutage polte

Kiilrihm

Pesemine (kdrgsurvepesu)
Hoidke seade puhtana.

Arge mitte kunagi suunake veejuga kiitusepaagi korgile
& ETTEVAATUST vsi hudrosiisteemi paagile. Seda eriti siis, kui kasutate

suure survega veejuga.

Arge pritsige vett elektrikomponentidele ega seadme paneelile. Katke taitekork plastmassist
kotiga ja kinnitage kummipaelaga. See valdib vee sattumise taitekorgis olevasse tuulutusavasse.
Vastasel juhul voivad té6tamisel tekkida héired, naiteks filter vdib ummistuda.

Kinnituspoldid - kontrollige
Kontrollige ja vajadusel keerake poldid ja mutrid kinni.

Kiilrihm

1. Eemaldage kaitsekate ja kontrollige kiilrihma seisundit.

2. Rihma pingutamiseks keerake lahti neli mootorialuse polti ja nihutage alus uude asendisse.
3. Keerake poldid kinni ja pange kaitsekate oma kohale tagasi.

kaitsekatteta.

( A HOIATUS Arge mitte kunagi kasutage plaatvibraatorit ilma kiiIrihma)

@ Kitus Ja Maarded

@ MOOTORIOLI

Honda: Kasutage SAE 15W/40 Maht: 0,6 | (0,65 kvarti)
Robin: Kasutage SAE 10W/30 Maht 0,6 | (0,65 kvarti)

N

Kasutage tavalist (pliivaba) bensiini

KUTUS Honda: Maht: 3,6 | (3,8 kvarti)
m Robin: Maht: 3,8 | (4,0 kvarti)
I
VIRAATORI Kasuta SHELL Stamina EP2 maéaret voi
KORPUSE Kasuta TOTAL Multis Complex EP2 maaret
LAAGRID

Vibraatori korpuses olevad laagrid on tehases kaetud kuummaardega. Kui tekkib vajadus remontimiseks, tuleb kasutada soovituslikke
maérdeid (valtides Glemaarast kogust). Hooldusgraafik on toodud lk. 153.

l&heduses, mis vdib pohjustada sittimise. Arge suitsetage. Kasutage puhast kiitust ja puhtaid téévahendeid.

Enne kitusepaagi taitmist jatke mootor seisma. Arge valage kitust juurde lahtise leegi v6i sddemete
A HOIATUS paag j ge vaiag j g

Arge kiitust maha kallake
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Teie uuele Belle Group SF460 plaatvibraatorile kehtib parast ostmist iheaastane (12 kuud) garantii.
Belle Groupi garantii alla kuuluvad defektid, mis on p&hjustatud konstruktsioonist, materjalidest ja t66 kvaliteedist.

Belle Groupi garantii alla ei kuulu:

1. Kuritahtlikult, valest kasutusest, kukkumistest ja teistest sarnastest pdhjustest tingitud kahjud véi kahjud, mis on p&hjustatud
kokkupanekul, kasutamisel véi kasutajapoolsel hooldusel vastavate instruktsioonide mittetaitmisest.

2. Muudatused, tdiendused ja remont isikute poolt, kes ei ole Belle Groupist vdi selle volitatud esindajad.

3. Transpordi voi laadimiskulud Belle Groupile vdi selle volitatud esindajale saatmiseks ja nende juurest tagasitoomiseks seoses
seadme remondiga v&i garantiitingimuste kehtivuse hindamisega.

4. Materjalide ja/vdi t66j6u maksumus komponentide taastamiseks, remondiks v6i asendamiseks, mis on pdhjustatud loomulikust
kulumisest ja rebenemistest.

Garantii alla ei kuulu jargmised komponendid:
- Ulekanderihm(ad)
- Mootori dhufilter
- Mootori suttektinal

Belle Group ja/vdi selle volitatud esindajad, direktorid, td6lised vdi kindlustusfirmad ei ole vastutavad seadme Uksk&ik missugusel eesmargil
kasutamise vbimatusest tingitud vdi teistsuguste vigastuste, purunemiste, kahjude vdi kulutuste eest, mis on sellega seotud vdi sellest
pdhjustatud.

Pretensioonid garantiiajal
Garantiiajal tuleb kéik pretensioonid esitada kdigepealt kas telefonitsi, faksiga, e-postiga véi kirjalikult Belle Groupile.

Garantiiajal p66rduge pretensioonidega:
Belle Group Warranty department,

Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire,

ST13 8BW

England

Tel: +44 (0) 1538 380000

Faks: +44 (0) 1538 380038
E-post: warranty@belle-group.co.uk
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Belle Group patur tiesibas bez iepriek$éja bridinajuma mainit ierices specifikaciju.

@ Bridinajuma simboli

= UZMANIBU apzimé risku vai bistamu procediru, kuras rezultata var tikt bojata masina vai citas materialas
(A uzanipy men e o o

savainojumus, ja neievero bridinajumu.

—

(A BRTDlNAJUMS BRIDINAJUMS apzime risku vai bistamu procediru, kuras rezultata iespéjams gut smagus vai letalus

DroSibas instrukcijas

T A Drosibas instrukcijas ir ietvertas $aja rokasgramata, un lietotdjam tas jaiegaumé. Vienmeér ievérojiet drosibas
(A BRIDINAJUMS noteikumus un turiet rokasgramatu pieejamu ari turpmak.

noteikumus un turiet rokasgramatu pieejamu ari turpmak.

@ Vispariga informacija

Lai nodro$inatu masinas pienacigu funkcionésanu, ir svarigi to pareizi uzturét. Ta jauztur tira, lai varétu laikus atklat iespéjamas nopltdes, valigas
skrdves un valigus savienojumus.

—

Ill BRTD”\]AJUMS Drosibas instrukcijas ir ietvertas Saja rokasgramata, un lietotajam tas jaiegaume. Vienmer ievérojiet drosibas

Padariet par ieradumu parbaudit masinu katru dienu pirms tas iedarbinaSanas, rlpigi apskatot to no visdm pusém, lai pamanitu pazimes, kas
varétu liecinat par nopladi vai citiem bojajumiem.

DOMAJIET PAR VIDI!

Nepielauijiet, ka ar ellu, degvielu un citam videi bistamam vielam tiek piesarnota daba. Izlietotos filtrus, iztecéjuso ellu un pari palikuSo degvielu
vienmer izniciniet saskana ar priekSrakstiem.

éajé rokasgramata ietvertas instrukcijas par periodiskam apskatém, kas javeic lietotajam.

(& UZMANIBU  Ir ari papildu instrukcijas, kas attiecas uz motoru; tas ir ietvertas motora rokasgramata. )
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Masinas plate @

Piegadajot un sagatavojot masinu, aizpildiet apaksa redzamas ailes:

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Sheen, Nr.Buxton,
Derbyshire, England, SK17 OEU

www.bellegroup.com

YEAR MADE:

WEIGHT:

[)

MODEL TYPE:

Tehniskie dat @)

SF460
Kontaktvirsma, m? (kvadratpédas) 0,1766 (1,90)
Virbacijas frekvence (Hz) 90
Virbacijas frekvence (virb. min) 5400
Centrbédzes spéks, (kN) (Ibf) 18 (4,05)
Amplitdda, mm (collas) 1,1 (0,04)
Kustibas atrums, m/min (pédas/min) 25 (82)
Maks. Sansvere, ° 20 (66)
Modelis Honda GX160 Robin EY20
4 taktu, ar atsitiena 4 taktu, ar atsitiena

starteri starteri
Jauda, kW (ZS) 4.1 (5,5) 3,7 (5)
Dzinéja atrums, apgr. min 3600 3600
Degvielas tvertne, | (kvartas) 3,6 (3,8) 3,8 (4)
Karteris, | (kvartas) 0,6 (0,65) 0,6 (0,65)
Neto svars, kg (marc.) 78 (172) 81 (178)

TrokSnu limenis - skanas spiediens uz lietotaja ausim saskana ar ISO 6394:

LpA dB(A) = 92

Skanas jaudas limenis saskana ar ISO 3744:

LwAdB(A) = 104

Vibracijas véertibas — rokas-plaukstas vibracijas vértiba saskana ar ISO 5349:

am/s2=8,7

Noréaditas troksnu limena un vibracijas vértibas tika noteiktas, motoram darbojoties normala atruma un ar ieslégtu vibraciju. Masina bija novietota uz elastigas

pamatnes. Lietosanas laika Sis vértibas var atSkirties atkariba no realajiem apstakliem.

895mm
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@ DroSibas instrukcijas (visiem Light sérijas izstradajumiem)

Simboli
Drogibas instrukcijas izmantotajiem signalvardiem BRIDINAJUMS un UZMANIBU ir $4da nozime:

UZMANIBU apzimé risku vai bistamu procediru, kuras rezultata var tikt bojata masina vai citas materiélai

(& %NTBU vertibas, ja neievéero bridinajumu.

(A BRTDlNAJUMS BRIDINAJUMS apzimé risku vai bistamu procediru, kuras rezultata iespéjams gat smagus vai Ietalus)

savainojumus, ja neievero bridinajumu.

Svarigi noteikumi jisu drosibai

originalas dalas. Izmantojiet tikai Belle ieteiktos aksesuarus. Ja tiek veiktas modifikacijas bez Belle atlaujas,
ta rezultata jums un paréjam personalam iesp&jami nopietni savainojumi.

- - Masinai nedrikst veikt nekadas modifikacijas bez iepriek$éjas razotaja piekriSanas. Izmantojiet tikai
A BRIDINAJUMS

+  Sie ieteikumi pamatojas uz starptautiskajiem drosibas standartiem.

+ Jums jaievéro ar visi vietgjie droSibas noteikumi, kas varétu bdt speka. Pirms madinas lietoSanas uzmanigi izlasiet visas instrukcijas.
Glabajiet instrukcijas dro$a vieta.

» Uz katras maSinas ir zimes un uzlimes, uz kuram lasama svariga informacija par droSibu un apkopi. Raugieties, lai tas vienmér btu
salasamas. Numuri jaunu uzlimju pasdti$anai ir atrodami rezerves dalu saraksta.

* Masinu un tas aksesuarus drikst izmantot tikai ta, k& noradits izstradajuma rokasgramata.

» DroSibas apsvérumu dé| masinai nedrikst veikt nekadas modifikacijas.

* Nekavéjoties mainiet bojatas dalas.

+ Laikus mainiet visas nodilusas dalas.

Esiet piesardzigs
Vienmér domaijiet par to, ko darat, un rikojieties sapratigi. Nelietojiet masinu, ja esat noguris vai atrodaties narkotiku, alkohola vai citu vielu, kas
varétu ietekmét jisu redzi, reakciju vai sprieSanas spéju, iespaida.

Drosibas aprikojums

(A BRTDlNAJUMS ligstosi uzturoties liela troksni bez ausu aizsargiem iesp&jams neparejoss kaitéjums dzirdei. )

krampjus vai sapes. Pirms atsakt darbu ar masinu, konsultéjieties ar arstu.

(A BRTDlNAJUMS llgstoSa vibracija var bojat rokas, pirkstus un plaukstu locitavas. Nelietojiet masinu, ja jatat d|skomfortu)

Vienmér izmantojiet apstiprinatu drosibas aprikojumu. Lietotajam un cilvékiem, kas uzturas darba zonas tie$a tuvuma, javalka:
» Aizsargkivere

* Aizsargbrilles

* Ausu aizsargi

» Puteklaina vidé — puteklu maska

+ Labi saredzams apgérbs

* Aizsargcimdi

» Aizsargapavi

Izvairieties valkat brivi plandosu apgérbu, kas var tikt ierauts masina. Ja jums ir gari mati, nosedziet tos ar matu tiklinu. Vibracija no rokas turamiem
agregatiem pariet uz rokam caur rokturiem. Belle masinam ir tadas konstrukcijas rokturi, kas absorbé lielu dalu vibraciju. Vibracija netiek likvidéta
pilnba, bet masinas iespé&jams izmantot ilgaku laiku bez savainojumu riska.

Darba zona

Nelietojiet masinu tuvu viegli uzliesmojoSam materialam vai spradzienbistama vidé. No izpGtéja var izdalities dzirksteles, un tas var aizdedzinat
viegli uzliesmojoSu materialu. Ja rikojat partraukumu vai esat beidzis darbu, nenovietojiet masinu uz viegli uzliesmojosiem materialiem vai tuvu
tiem. Darba laika izpGtéjs var stipri uzkarst, un tas var izraisit dazu materialu aizdegSanos. Parliecinieties, ka mehanisma lietoSanas laika darba
zona nav nekadu citu personu. Turiet darba zonu tiru un brivu no nevajadzigiem priekSmetiem. Glabajiet masSinu dro$a, vélams aizslégta, vieta,
kur tai nevar pieklGt nepiederoSas personas.
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DroSibas instrukcijas (visiem Light sérijas izstradajumiem) @

Degvielas uzpilde (benzins vai dizeldegviela)

( A BRIDINA JUMS Benzinam ir arkartigi zems uzliesmosanas punkts, un noteiktas situacijas tas var bat sprédzieanstams)

Nesmékeéjiet. Parliecinieties, ka darba zona ir laba ventilacija.

Rikojoties ar degvielu, turieties atstatu no visiem karstajiem vai dzirkstelojoSiem priekSmetiem. Pirms tvertnes piepildisanas nogaidiet, lldz masina
ir atdzisusi. Uzpildiet tvertni vismaz tris metru attdluma no vietas, kur planojat izmantot masinu. Izvairieties no benzina, dizeldegvielas vai ellas
izSlakstiSanas uz zemes. Sargiet rokas no nonakSanas saskaré ar benzinu, dizeldegvielu un ellu.

Léni atveriet vacinu, lai atbrivotos no virsspiediena, kas varétu bt tvertné.

Neuzpildiet tvertni parak pilnu. Regulari parbaudiet, vai masina nav konstatéjama degvielas noplide. Nelietojiet masinu, ja tai ir degvielas
noplude.

Masinas iedarbinasana

(A BRIDI NAJUMS Pirms masinas iedarbina$anas izlasiet instrukciju gramatinu un iepazistieties ar masinu. )

Parliecinieties, ka:

» Visi rokturi ir firi no smérvielam, ellas un nefirumiem.

* Masinai nav nekadu acimredzamu bojajumu.

+ Visas aizsargajo$as ierices ir drosi nostiprinatas savas vietas.
* Visas vadibas sviras ir neitrala pozicija.

ledarbiniet masinu saskana ar instrukciju gramatinu.

LietoSana
(A BRIDINAJUMS  Turiet kéjas pietiekami talu no maginas. )
(A BRIDINAJUMS  Nelietojiet mainu vietas ar sliktu ventilaciju. lespéjama saindésanas ar tvana gazi. )

Izmantojiet masinu tikai tadiem mérkiem, kadiem ta paredzéta. Parliecinieties, ka zinat, ka atri apstadinat masinu avarijas situacija.

- - Vienmér rikojieties arkartigi piesardzigi, stradajot ar masinu slipuma. Slipuma vienmér brauciet taisni uz
BRIDINAJUMS augsu vai lejup. Neparsniedziet maksimalo sasveri, kada noradita instrukciju gramatina. Turieties pietiekami
atstatu no masinas, stradajot slipuma vai gravi.

Nepieskarieties motoram, izpltéjam vai ekscentriskajam elementam. LietoSanas laika tie klUst loti karsti un var izraisit apdegumus.
LietoSanas laika nepieskarieties V veida siksnam vai rotéjosam dalam.

NovietoSana stavésanai
Novietojiet masinu uz iespéjami lidzenakas un stingrakas pamatnes. Pirms atstat masinu:

* leslédziet stavbremzi.
* |zslédziet motoru un iznemiet aizdedzes atslégu.

lekrauSana/izkrau$ana

punktus. Vienmér parliecinieties, ka celSanas ierices ir atbilstoSas izstradajumu svaram.

T A Nekad nepalieciet zem masinas vai tiesa tas tuvuma, kad to cel ar celtni. Izmantojiet tikai atzimétos celsanas
(A BRIDINAJUMS P ’ | J )

Apkope
Apkopi drikst veikt tikai atbilstosi kvalificéts personals. Nelaujiet masinai piekl|tt nepiederoSam personam. Neveiciet nekadus apkopes darbus,
kamér masina ir kustiba vai darbojas motors.

Remonts
Nekad neizmantojiet bojatu masinu. Lai veiktu kvalificEtu remontu, vajadzigs TpasSi apmacits personals; sazinieties ar tuvako pilnvaroto
remontdarbnicu.

Liesmu slapésana
Ja masina aizdegusies, vislabak izmantot ABE klases liesmu slapétéju. Piemérots ir ari BE klases CO, liesmu slapétas.
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@ DrosSiba braucot

Vismaz 2/3

BraukSana tuvu malai

MasSinas novietojums, stradajot tuvu m

alai.

Maks. 20° vai 36 %
Sansveres lenkis.

Sansvere
Parliecinieties, ka darba zona ir

Braucot tuvu malai, vismaz divam treSdalam no plates jaatrodas uz cietas pamatnes.

dro$a. Mitra un irdena zeme ierobezo manevréjamibu, ipasi slipuma.

Slipuma un uz nelidzenas pamatnes vienmér ieverojiet ipasu piesardzibu.

Sansveres lenkis.

brauciet augSup un lejup pa nogazi.

( A UZMANTBU Ja vien iespéjams, izvairieties braukt Skérsdm nogazei. Ta vieti

Maks. 20° vai 36 %
Sansveres lenkis.

20° (atkariba no zemes veida).

Brauksana slipuma.

Nekad nestradajiet slipuma, ko masina nespéj izturét. Maksimalas slipums, lai varétu lietot masinu, ir

Sansveres lenkis irizmérits uz stingras, lldzenas virsmas, kad masina nav kustiba, ar izslégtu vibracija
un kad visas tvertnes ir pilnas. Atcerieties, ka irdena zeme, ieslégta vibracija un kustibas atrums var
izraisit masinas apgasanos ari tad, ja slipums ir mazaks, neka Seit noradits.

(& UZI\/IANTBU Nekad neatstajiet masinu bez uzraudzibas, kad dzinéjs darbojas. )
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DroSibas plaksnites: novietojums un apraksts

awarninel 1. Lietotajam pirms masinas
lietoSanas jaizlasa droSibas

|[!!_I| rokasgramata un instrukcijas par

apkopi.

AWARNINGI 2. Bridindjums — karstas virsmas
motora telpa. Nepieskarieties.
D(—)W

904366

>

903459

AWARNINGI 3. Bridinajums — plaukstu un roku 4. Benzins
iekerSanas. Nekad netuvojieties
’09 D bistamajai zonai.
Y/ U 2

903632

5. Pacel$anas punkts 6. lzmantojiet ausu aizsargus
57587

Parbaude pirms iedarbinaSanas

Pirms iedarbinasanas
levérojiet visparéjos drosibas noteikumus. Parbaudiet, vai ir veikta ikdienas apkope. Més iesakam izlastt arf kopa ar masinu piegadata motora
lietotaja rokasgramatu.

Parbaudiet ellas imeni motora.

Uzpildiet motora (auksta motora) degvielas tvertni ar degvielu.

Parbaudiet, vai darbojas visas vadibas ierices.

Parliecinieties, vai nav ellas nopltdes un vai visas ar skrivém nostiprinatas salaiduma vietas ir stingras.

Hon

(& UZMANTBU Jaunam masinam motorella jamaina péc 20 darba stundam. )

Honda benzina motors

Motora izslégSana
1. lespiediet droseli un laujiet motoram vienu minQti darboties tuksgaita.

N 2eH o — Drosele.
2. Pagrieziet motora slédzi O pozicija. Aukstas palaisanas
3. Aizveriet degvielas kranu. drosele

Degvielas slédzis.

Motora iedarbinaSana

1. Atveriet degvielas kranu.
2. lestatiet droseles sviru vidéja pozicija.
3. Aizveriet droseli, ja motors ir auksts; ja motors ir silts, atveriet droseli.
4. Pagrieziet motora slédzi | pozicija.
5. Léni pavelciet atpakal atsitiena startera rokturi, lldz jatama pretestiba, péc tam atlaidiet
rokturi un asi paraujiet to, lidz motors sak darboties. IzslégSanas slédzis
6. Pakapeniski atveriet droseli, lidz ta ir pilnigi atvérta.

7. Pirms darbinat motoru ar pilnu jaudu, laujiet tam dazas mindtes darboties tukSgaita.
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Robin benzina motors

Motora izslégSana

1. lestatiet atruma kontroléSanas sviru neliela atruma pozicija un laujiet
motoram 2-3 mindtes darboties tuk3gaita.

2. Pagrieziet motora slédzi O pozicija.

3. Aizveriet degvielas kranu.

Atruma kontrolé$anas svira

— Droseles svira

Motora iedarbinaSana
1. Pagrieziet motora izslégSanas slédzi | pozicija.

2. Atveriet degvielas kranu. Degvielas
3. lestatiet atruma kontroléSanas sviru ta, lai btu 1/3 no liela atruma krans
pozicijas. IzslégSanas
4. Noreguléjiet droseles sviru. Ja motors ir silts, atveriet droseles sviru slédzis
lidz pusei vai turiet to pilnigi aizvértu. Ja motors ir auksts, pilnigi
aizveriet droseles sviru. Atsitiena
5. Pavelciet atpakal atsitiena startera rokturi, lidz jutama pretestiba, starteris
laujiet tam atgriezties sakotnéja pozicija un velreiz atri paraujiet to
atpakal.

6. Nevelciet atsitiena startera trosi lidz galam uz aru.

7. Péc motora iedarbinaSanas pakapeniski atveriet droseli, lldz ta pilnigi atvéerta.
8. Ja péc vairakiem mégdinajumiem motors nesak darboties, rikojieties, k& noradits nodala par bojajumu izlabosanu.

CelSana, transportésana un vilksana

CelsanalvilkSana
Masina gatava celSanai

1. CelSanas akis
2. Amortizatori (gumijas elementi)

TransportéSana
Masina gatava transportésanai

1.Saites

(& UZI\/IANTBU Nekad nestaigajiet un nestaviet zem paceltas masinas.

(A BRIDINAJUMS Maginas cel$anai izmantojiet tikai ramja cel$anas aki (1).

T A Visa celSanas aprikojuma izmériem jaatbilst pasreizé&jiem noteikumiem. Pirms pacelSanas raugieties, lai
(A BRIDINAJUMS amortizatori (2) batu stingri fikséti un nebojati.

N7 N7 N N

= Veicot jebkadu transportéSanu, drosi nostipriniet masinu. Novietojiet saiti U veida ap apaksejo plati un nostipriniet
(AN uzuaniy i o
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Serviss un Apkope @

Apkope Péc katram Péc Péc Péc Péc

10 h/katru pirmaja katram katram katram
dienu m 50 h 100 h 200 h 500 h

Parbaudiet ellas limeni motora (1) v

Mainiet motorellu (1) v

Uzpildiet degvielas tvertni (2) v

Parbaudiet motora dzeséSanas sistemu (5) 4

Parbaudiet motora gaisa filtru (4) v

|ztiriet motora gaisa filtru (4) v

Mainiet motora gaisa filtru (4) v

Parbaudiet, vai masina nav konstatéjama noplide v

Parbaudiet, vai visas ar skravém nostiprin v

atas salaiduma vietas ir stingras

Turiet masinu firu v

Parbaudiet un iztiriet aizdedzes sveci (6) v

|ztiriet degvielas filtru un degvielas tvertni (3) v

Parbaudiet Kilsiksnu (7) v

|ztiriet un noreguléjiet karburatoru* v

|ztiriet motora dzeséSanas atlokus (5) v

Notiriet/nopuléjiet sadegSanas kameras varstus* v

|ztiriet degvielas cauruliti v

leziediet ar smérvielam abus vibratora kartera gultnus v

* = So dalu apkope javeic pilnvarotam Belle vai Honda izplatitajam, iznemot, ja masinas Tpadniekam ir atbilstodi darbariki un mehanika kvalifikaciia.
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Masinas mazgasana

Parbaudiet pievilktas skrives.

V veida siksna.

Serviss un Apkope

Mazgasana (ar augstspiediena striklu)
Turiet masinu firu.

(& UZMANTBU Nekad nevirziet Gdens striklu tiesi pret degvielas tvertnes vacinu vzﬂ

hidraulisko rezervuaru.

Tas ir ipasi svarigi, ja tiek izmantota augstspiediena strikla.

Nesmidziniet Gdeni tieSi uz mérinstrumentu panela elektriskajam dalam. Uz degvielas tvertnes
ielietnes vacina uzlieciet plastmasas maisinu un nostipriniet to ar gumiju. Tas nelaus tdenim iek|dt
vacina ventilacijas atveré. Pretéja gadijuma varétu rasties masinas darbibas trauc&jumi, pieméram,
aizserét filtrs.

Ar skrivém nostiprinatas salaiduma vietas — parbaude
Parbaudiet un, ja nepiecieS8ams, pievelciet skriives un uzgrieznus.

Kilsiksna - parbaude

1. Nonemiet aizsargajoSo parsegu un parbaudiet Kilsiksnu.

2. Lai noregulétu siksnas spriegojumu, atskravéjiet etras motora plaksnes skriives un ieslidiniet
to pozicija.

3. Pievelciet skrlives un uzlieciet atpakal aizsargajoSo parsegu.

( A BRIDINAJUMS  Nekad nedarbiniet masinu bez aizsargajosa parsega virﬁ

Kilsiksnas.

@ Degviela un smérvielas

@ MOTORELLA Honda: izmantojiet SAE 15W/40 Tilpums: 0,6 | (0,65 kvartas)
Robin: izmantojiet SAE 10W/30 Tilpums: 0,6 | (0,65 kvartas)
N Izmantojiet parasto degvielu (bezsvina)
H DEGVIELA Honda: tilpums: 3,6 | (3,8 kvartas)
() Robin: tilpums: 3,8 | (4,0 kvartas)
|zmantojiet SHELL Stamina EP2 smérvielu vai
VIBRATORA TOTAL Multis Complex EP2 smérvielu
KARTERA
GULTNI

Vibratora kartera gultni rGpnica ir parklati ar augstai temperattrai paredzétu smérvielu. Remonta gadijuma gultniem vajadzés parklat ar
smérvielu, kas devigi jauzklaj uz veltniSiem (bet ne parmérigi) pirms parsegu uzlik§anas. Informaciju par apkopes grafiku sk. 163. Ipp.

A BRIDINAJUMS

Pirms degvielas tvertnes uzpildisanas izslédziet motoru. Nekad neuzpildiet degvielu netalu no atklatas
liesmas vai dzirkstelem, kas varétu izraisit aizdegSanos. Nesmékeéjiet. Izmantojiet tiru degvielu un firu
uzpildisanas aprikojumu. Centieties neizSlakstit degvielu.
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Jasu jaunajam Belle Group SF460 ir viena gada (12 ménesu) garantija, kas tiek nodroSinata pirmajam pircéjam, skaitot no iegades dienas.
Belle Group garantija ietver konstrukcijas un materialu defektus, ka ari darbinieku vainas dé| raduSos defektus.

Belle Group garantija neietver:

1. Defektus, ko radijusi nepareiza vai klidaina ekspluatacija vai nomeSana, vai citus lidzigus defektus, ko radijusi montazas, lietoSanas vai
apkopes noradijumu neievéroSana.

2. lzmainas, papildindjumus vai remontus, ko veikuSas citas personas, nevis Belle Group vai tas pilnvarotie agenti.

3. Izmaksas par transportéSanu vai nositiS§anu uz/no Belle Group vai tas pilnvarotajiem agentiem, lai veiktu jebkuras ierices remontu vai
novértéjumu saistibas ar garantijas pieprasijumu.

4. Materialu un/vai darbaspéka izmaksas, lai atjaunotu, remontétu vai mainitu nolietotas detalas.

Garantija neattiecas uz $adam detalam:
* Piedzinas siksna(s)

* Motora gaisa filtrs

* Motora aizdedzes svece

Belle Group un/vai tas pilnvaroties agenti, direktori, darbinieki vai apdrosinataji nav atbildigi par sekojoSiem vai citiem bojajumiem,
zaudéjumiem vai izdevumiem saistiba ar nespéju izmantot ierici kddam mérkim vai Sis nespéjas dél.

Garantijas prasibas
Visas garantijas prasibam pirmam kartam japazino Belle Group telefoniski, pa faksu, ar e-pasta starpniecibu vai rakstiski.

Garantijas prasibam:

Belle Group Warranty Department,
Unit 5, Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire,

ST13 8BW.

England.

Talr, +44 (0)1538 380000,

Fakss +44 (0)1538380038
E-pasts: warranty@belle-group.co.uk
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Belle Group pasilieka teise be iSankstinio jspé&jimo ir jsipareigojimy keisti jrenginio specifikacijas.

(@) Ispéjamieji simboliai

CAUTION Indicates danger or hazardous procedure that could result in damage to machine or prop-
(& ATSARGIA erty if the warning is ignored.

—

(A !SPEJ”\AAS WARNING Indicates danger or hazardous procedure that could result in serious or fatal personal injury

if the warning is ignored.

‘

Saugos instrukcijos

. . : I . - L _ . i L
(A !SPEJH\AAS Simbolis ,ATSARGIAI!" reiSkia pavojy arba pavojingg veikimo blda, t. y. nepaisant Sio jspé&jimo, gali bat

pazeistas jrenginys arba padaryta Zala turtui.

—

- Simbolis ,|SPEJIMAS* reiskia pavojy arba pavojingg veikimo biida, t. y. nepaisant $io jspéjimo, galima
!!l SPEJIMAS rimtai ar net mirtinai susizaloti.

Bendroji informacija

Jei norite, kad jrenginys sklandZiai veikty, stenkités jj tinkamai prizidréti. Laikykite jrenginj tvarkingos biklés — nepamirkite, kad bégant laikui pro
tam tikras jrenginio vietas gali prasisunkti skysciai, atsilaisvinti var tai bei jungtys.

Stenkités kiekviena diena, pries pradedami darba, patikrinti jrenginj — apzidrékite, ar nematyti nuotékio pozymiy bei kity gedimy.
SAUGOKITE APLINKA!
Pasirlpinkite, kad | aplinka nepatekty alyvos, kuro bei kity aplinkai kenksmingy medziagy. Visuomet tinkamai utilizuokite panaudotus filtrus,

nuleista alyva bei jvairios rasies kuro likucius.

Siame vadove pateikti nurodymai, j kokius dalykus operatorius turéty periodisSkai atkreipti démes;.

(A !SPEJlMAS Cia pateiktos papildomos instrukcijos del variklio valdymo. ISsamios gamintojo instrukcijos pateiktos variklic)

naudojimo vadove.

166



Jrenginio ploksté @

Prie§ pristatydami arba perduodami eksploatuoti jrenginj, jrasykite visus toliau nurodytus duomenis:

Variklio Modelis: .....c..oooveveiiiieee

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Bele Sheen, Nr.Buxton,
W Derbyshire, England, SK17 0EU

www.bellegroup.com

YEAR MADE: WEIGHT:

MODEL TYPE: SERIAL NO:

Variklio NUMETIS: ......oeeeeeieee e

Techniniai duomenys @

SF460
Salycio plotas, m? (kvadratinés pédos) 0,1766 (1,90)
Vibracijos da, nis (Hz) 90
Vibracijos da,nis (virpesiai per minute) 5400
IScentring jega, kN (svaro jeéga/peda) 18 (4,05)
Amplitudé, mm (coliai) 1,1 (0,04)
Judgjimo greitis, m/min. (pédos per min.) 25 (82)
Maks. pokrypis, ° 20 (66)
Modelis Honda GX160 Robin EY20
Keturtakte atSokanti Keturtakte atSokanti
paleidimo sistema paleidimo sistema
Galia, kW (AG) 4,1 (55) 3,7 (5)
Variklio apsukos, aps./min. 3600 3600
Kuro bakas, | (kvartos) 3,6 (3,8) 3,8 (4)
Variklio karteris, | (kvartos) 0,6 (0,65) 0,6 (0,65)
Bendrasis svoris, kg (svarai) 78 (172) 81 (178)

Operatoriaus ausis veikiancio triukSmo lygis, garso stiprumo lygis pagal ISO 6394:

LpA dB(A) = 92

Garso stiprumo lygis pagal ISO 3744:

LwAdB(A) = 104

Vibracijos reikSmeés, ranka veikiancios vibracijos reikSmés pagal ISO 5349:

m/s2 = 8,7

VirSuje nurodytas triukSmo lygis bei vibracijos reikSmes nustatytos esant normalioms variklio apsukoms ir veikiant vibracijai. [renginys buvo padetas ant lankstaus

pagrindo. Naudojant jrenginj dél atitinkamy darbo salygu Sios reikdmés gali bati kitokios.

895mm
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@ Saugos instrukcijos

Simboliai
Saugos instrukcijose vartojami jspéjamieji Zodziai ,|SPEJIMAS* ir , ATSARGIAI!” turi tokias reikdmes:

CAUTION Indicates danger or hazardous procedure that could result in damage to machine or prop-
( & ATSARGIA 9 P ¥ prop

erty if the warning is ignored. )

(A !SPEJ|MAS WARNINQ Ind_lc_ates danger or hazardous procedure that could result in serious or fatal personal injury

if the warning is ignored.

Pagrindinés saugos taisyklés

Negalima keisti jrenginio be iSankstinio gamintojo sutikimo. Naudokite tik originalias dalis. Naudokite tik Belle

(A !SPEJ|MA rekomenduojamus priedus. Padare Belle nepatvirtinty pakeitimy, galite rimtai susi aloti patys arba su aloti

kitus asmenis.

Sios rekomendacijos pateiktos remiantis tarptautiniais saugumo standartais.

* Visuomet laikykités ir galiojanciy vietos nurodymy dél saugumo. Pries pradedami dirbti, atidZiai perskaitykite visas instrukcijas. Laikykite
instrukcijas saugioje vietoje.

» Prie kiekvieno jrenginio yra pateikti Zenklai ir lipdukai su svarbia informacija apie sauguma ir technine prieZidra. Jie visuomet turéty bati
aiSkiai matomi ir jskaitomi. Naujy lipduky uZzsakymo numerius rasite atsarginiy daliy sarase.

» |renginys ir priedai turi buti naudojami tik pagal paskirtj, nurodyta gaminio dokumentuose.

+ Siekiant, kad gaminys visuomet blty saugus naudoti, jo niekaip negalima keisti.

» Nedelsdami pakeiskite pazeistas dalis.

» Laiku pakeiskite visas besidévincias dalis.

Bukite budrus
Dirbdami visuomet stenkités bdti atidis, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite jrenginio budami pavarge arba paveikti vaisty, alkoholio ar kity
medZiagy, dél kuriy gali susilpnéti jisy regéjimas bei reakcija ir dél kuriy galite prarasti nuovoka.

Apsaugos priemonés

(A !SPEJII\/IAS llgg laikg bunant itin triukSmingoje aplinkoje be ausiniy, gali atsirasti ilgalaikiy klausos sutrikimy. )

diskomforta, skausma arba jei jus vargina meslungis. Pries tesdami darba, pasikonsultuokite su gydytoju.

(A !SPEJ IMAS Del ilgalaikio vibracijos pove|.k|(.).gal| but|.paze|fsEos plastak_o:? pirstai blel riesai. Nenaudoklte renginio, jei Jau0|ate

Visuomet naudokite patvirtintas apsaugos priemones. Operatorius ir arti darbo vietos esantys Zzmonés turi déveti:
* apsauginj Salmag;

* apsauginius akinius;

e ausines;

* kauke nuo dulkiy dulkinoje aplinkoje;

+ gerai matomus, ryskius rdbus;

* apsaugines pirstines;

* apsauginius batus.

Nedévékite palaidy rdby, nes juos gali jtraukti judancios jrenginio dalys. Jei turite ilgus plaukus, juos paslépkite po tinkleliu. Dirbant su rankomis
valdomais jrenginiais, i§ rankeny vibracija persiduoda j operatoriaus rankas. Belle jrenginiams bldinga specialios konstrukcijos rankena, kuri
absorbuoja dalj jrenginio vibracijos. Nors kita dalis vibracijos lieka neapsorbuota, taciau Siuos jrenginius galima naudoti ilgesn; laika be rizikos
susi aloti.

Darbo vieta

Nenaudokite jrenginio Salia lengvai uzsideganciy medziagy arba sprogioje aplinkoje. 18 iSmetamojo vamzdzio lekiancios kibirkstys gali uzdegti
degiasias medZiagas. Trumpam nutrauke arba baige darba su jrenginiu, nestatykite jo ant degiyjy medziagy arba arti jy. ISmetamasis vamzdis
jrenginio veikimo metu gali labai jkaisti ir u degti atitinkamas med.iagas. Pries naudodami jrenginj, jsitikinkite, ar darbo vietoje néra pasaliniy
asmeny. Darbo vieta turi bati tvarkinga ir Svari; joje neturi bati nereikalingy daikty. Laikykite jrenginj saugioje, paSaliniams nepasiekiamoje vietoje,
geriausia rakinamame konteineryje.
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Saugos instrukcijos

Kuro (benzino/dyzelio) pylimas

(A !SPEJ IMAS Benzino zybsnio temperatlra yra ypa¢ Zzema, todél tam tikrose situacijose jis gali sprogti. Nertkykite. Patikrinkite)

ar darbo vietoje uztikrinta tinkama ventiliacija.

Dirbdami su kuru, bikite kuo atokiau nuo jkaitusiy ar kibirkS¢iuojanciy Saltiniy. Prie$ pildami j baka kuro, palaukite, kol jrenginys atvés. Kurg pilkite
esant maziausiai 3 metry atstumui iki darbo vietos. Stenkités neispilti benzino, dyzelio ar alyvos ant Zemés. Saugokite savo rankas, kad ant jy
neuztiksty benzino, dyzelio ir alyvos.

1§ leto atsukite kuro bako dangtel; ir iSleiskite visa padidéjusj slegj, kuris gali blti susidares bake.

Neperpildykite bako. Nuolat tikrinkite jrenginj, ar nematyti kuro nuotékio zymiy. Pastebéje kuro nuotékj, jrenginio nenaudokite.

Jrenginio paleidimas

(A !SPEJlMAS PrieS paleisdami jrenginj, [démiai perskaitykite instrukcijas, susipazinkite su jrenginio valdymo principais |D

patikrinkite, ar:

+ visos rankenos yra $varios, netepaluotos ir neriebaluotos;
+ ar nematyti jokiy akivaizdziy jrenginio gedimuy;

» artinkamai pritvirtinti visi apsauginiai jrenginiai;

* arvisos valdymo svirtys yra ,neutralioje” padétyje.

Paleiskite jrenginj taip, kaip nurodyta instrukcijose.

Valdymas

(A !SPEJ||\/|AS Laikykite savo kojas kuo toliau nuo jrenginio. )

(A !SPEJ||\/|AS Nenaudokite jrenginio nepakankamai védinamose vietose, nes galite apsinuodyti anglies monoksidu. )

Naudokite jrenginj tik pagal numatyta paskirtj. I1SsiaiSkinkite, ar Zinote, kaip greitai iSjungti jrenginj, kad mokétumete tai padaryti iSkilus kritinems
situacijoms.

Visuomet bikite labai atidds dirbdami nuokalnése. Visada judékite tiesiai j virSy ir zemyn. NevirSykite instrukcijose

(A SPEJIMAS  nurodyto maksimalaus jrenginio pakilimo auksgio. Dirbdami nuokalnéje arba griovyje, stovékite toliau nuo

jrenginio.

Nelieskite jrenginio variklio, iSmetamojo vamzdZio ir ekscentrinio elemento, nes darbo metu jie labai jkaista ir gali smarkiai nudeginti.
Nelieskite veikian&iy V tipo dirzy ir besisukanciy daliy.

|renginio pastatymas
Pastatykite jrenginj ant kuo lygesnio ir tvirtesnio pagrindo. Prie$ palikdami jrenginj:

*  jjunkite stovéjimo stabdj;
* iSjunkite variklj ir iStraukite degimo rakta.

Pakrovimas/iskrovimas

(A [SPEJ IMAS Niekuomet nestovekite po jrenginiu ar Salia jrenginio, kai jis yra keliamas kranu. Naudokite tik pazymétas kehmo)

vietas. Visuomet apzilrékite visus kélimo jrenginius, ar yra nustatyta keliamoji galia.

Technine priezilra
Techninés priezilros darbus gali atlikti tik kvalifikuoti asmenys. Neleiskite ljsti prie jrenginio pasaliniams asmenims. Neatlikite jokiy techninés
priezilros darby judant jrenginiui ar esant paleistam varikliui.

Remontas
Niekuomet nenaudokite jrenginio, jei jis pazeistas. Sudétingiems remonto darbams atlikti reikia turéti specialiy jgidziy. PraSome susisiekti su
savo artimiausiomis remonto dirbtuvémis.

Gaisro gesinimas
Kilus gaisrui jrenginio viduje arba iSoréje, geriausia naudoti ABE klasés gaisro gesintuva. Tagiau tinkamas ir BE klasés CO, gesintuvas.
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@ Saugas Valdymas

Darbas prie krasto
Dirbant prie krasto, maziausiai du tre¢daliai plokstés turi remtis j kieta tvirta pagrinda.

Maziausiai 2/3

Jrenginio vieta dirbant krastuose

Pasvirimas

|sitikinkite, ar darbo vieta yra saugi. Dirbant ant drégnos ir minkStos Zemés, sumazéja jrenginio
manevringumas, ypac jei pagrindas yra nuozulnus. Visuomet imkités visy atsargumo priemoniy, susijusiy
su jrenginio naudojimu ant nuozulnaus ir nelygaus pagrindo.

Maks 20°
arba 36%

Pasvirimo kampas dirbant ant : Jeijmanoma, dirbdami nuokalnéje, nestatykite jrenginio iSilgai — dirbkite
(A l—SPEJlMAS judédami tiesiai j virSy arba j apacia.

nuozulnaus krasto

Niekuomet nedirbkite tose vietose, kuriy nuozulnumo kampas yra didesnis uz maksimaly jrenginio
nuozulnumo kampa. Maksimalus jrenginio nuozulnumo kampas yra 20° (priklausomai nuo pagrindo
baklés).

Pasvirimo kampas matuojamas jrenginj pastacius ant tvirto lygaus pavirSiaus. Vibracijos funkcija yra
iSjungta, o visi bakai yra pilni. Nepamirskite, jog net dirbant nuokalnéje, kurios nuozulnumo kampas yra
mazesnis uz Gia nurodyta, jrenginys gali nuvirsti. Tai gali salygoti tokie veiksniai kaip minkstas pagrindas,
jlungta vibracijos funkcija ir judéjimo greitis.

arba 36%

Darbas nuokalnése

(A !SPEJ”\/'AS Niekuomet nepalikite jrenginio be priezilros esant jjungtam varikliui. )
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Saugos zenklai, vieta/aprasymas

AWARNINGI 1. Pries pradédamas naudotijrenginj,
operatorius turi jdémiai perskaityti
|.l| saugos instrukcijas ir susipazinti
e su jrenginio valdymo bei techninés
priezidros instrukcijomis.

AWARNINGI 2. |spéjimas, jkaites variklio skyriaus

pavirSius. Nelieskite.
D(—)W

904366

>

903459

awarninel 3. Ispéjimas, klitis rankai. Niekuomet 4. Benzinas
/ nelieskite pavojingos zonos.
y. ﬁ D(—)W
5. Kelimo vieta 6. Ausiniy naudojimas

357587

Patikrinimas priesS darba @

Prie§ uzvedant
Imkités pagrindiniy atsargumo priemoniy. Pasirlpinkite, kad kasdien bdty atliekami techninés priezilros darbai. Taip pat rekomenduojame
perskaityti kartu prie jrenginio pridétas variklio naudojimo instrukcijas.

Patikrinkite variklio alyvos lyg;.

Jpilkite | kuro baka kuro (variklis turi bdti atvéses).

Patikrinkite, ar veikia visi valdymo prietaisai.

Apzidrekite, ar nematyti nuotékio zymiy ir ar uzverzti visi varztiniai sujungimai.

m Hon

& ATSARGIA Dirbant su naujais jrenginiais, variklio alyva turi bati pakeista po 20 darbo valanduy.

N

Valdymas

l

Honda benzininis variklis
Variklio iSjungimas
1. Pastumkite droselj ir leiskite varikliui minute padirbti tucigja eiga. | Droselis.
2. Nustatykite variklio jungiklj j O padétj. Droseliné
3. Uzdarykite kuro Ciaupa. sklende.
Variklio jjungimas Kuro UEFg'k“S/
1. Atidarykite kuro Giaupa. ISJUNGIKIIS.
2. Nustatykite droselio svirtj j vidurine padet;.
3. Jei variklis yra Saltas, droseline sklende uzdarykite, jei variklis jkaites — ja atidarykite.
4. Nustatykite variklio jungiklj j | padét;.
5. Létai traukite atSokanGio starterio rankenag, kol pajusite pasiprieSinima, tada atleiskite rankena
ir traukite staigiu judesiu, kol variklis uzZsives. Stop jungiklis
6. Pamazu iki galo atidarykite droseling sklende.

7. Prie$ pradedant varikliui dirbti didelémis apsukomis, leiskite jam keleta minuciy padirbti
tuscigja eiga.
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Robin benzininis variklis

Variklio iSjungimas

1. Nustatykite greiCio reguliavimo svirtj j mazo greicio padétj ir leiskite
varikliui 2-3 minutes padirbti tus¢iaja eiga.

2. Pasukite variklio jungiklj j O padet;.

3. UZdarykite kuro krana.

GreiCio reguliavimo svirtis

Variklio jjungimas — Droselinés sklendés svirtis

1. Pasukite variklio stop jungiklj j | padét;.

2. Atidarykite kuro krana.

3. Paslinkite greicio reguliavimo svirtj per 1/3 atstumo didelio greicio
padéties link. Kuro kranas

4. Sureguliuokite droselinés sklendés svirtj. Jei variklis yra Siles,
atidarykite kuro krang iki pusés arba laikykite jj atidaryta iki galo.
Jei variklis yra Saltas, droselinés sklendés svirtj reikia iki galo
uzdaryti.

5. Leétaitraukite atSokanCio starterio rankena, kol pajusite pasiprieSinima.
Sugrazinkite starterj | pradine padétj ir tada vél staigiu judesiu
patraukite.

6. NeiStraukite atSokancio starterio troso iki galo.

7. Uzvede variklj, pamazu iki galo atidarykite droseling sklende.

AtSokantis
starteris

8. Jei po keliy bandymy variklis neuzsiveda, skaitykite gedimy pasalinimo instrukcijas.

Kélimas, transportavimas ir vilkkima

Kélimas/vilkimas
Irenginys paruostas kelimui

1. Kélimo kablys
2. Amortizatoriai (guminiai elementai)

Transportavimas
I[renginys paruostas transportavimui

1. Tvirtinamoaji virvé

(A !SPEJll\/lAS Niekuomet nevaik3ciokite ir nestovékite pakelto jrenginio apadioje.

(& ATSARGIA  Norédami pakelti jrenginj, naudokite tik rémo kélimo kablj (1).

ATSARGIA Ant visos kélimo jrangos turi bati nurodyta keliamoji galia, atsizvelgiant | dabartinius nurodymus. Prie$ keldami,
APl WA jsitikinkite, ar amortizatoriai (2) yra gerai pritvirtinti ir ar nepazeisti.

plokste U forma apjuoskite tvirtinimo juosta ir sutvirtinkite galing bei priekine dalis.

N7 NP R

(A !SPEJH\AAS Visuomet pasirtpinkite, kad jrenginys per visg gabenimo laika neatsilaisvinty ir tvirtai stovéty. Aplink apatine
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Techniné priezitra @

Priezitros darbai Kasdien Po pirmujy Kas Kas Kas
kas 10 h 50 h 100 h 200 h 500 h

Variklio alyvos lygio patikrinimas (1) v

Variklio alyvos keitimas (1) v

Kuro bako pripildymas (2) v

Variklio ausinimo sistemos patikrinimas (5) v

Variklio oro filtro patikrinimas (4) v

Variklio oro filtro valymas (4) v

Variklio oro filtro keitimas (4) v

|renginio hermetiSkumo patikrinimas — apzitra, v

ar néra alyvos nuotekio

Visy varztiniy sujungimy uzverzimo patikrinimas v

|renginio valymas ir tvarkymas v

Degimo zvakeés patikrinimas ir valymas (6) v

Kuro filtro ir kuro bako valymas (3) 4

V tipo dirzo patikrinimas (7) v

Karbiuratoriaus valymas ir reguliavimas* v

Variklio au§inimo sistemos antbriauniy valymas (5) v

Degimo kameros voztuvy valymas/Slifavimas* 4

Kuro vamzdeliy valymas v

Vibratoriaus korpuso guoliy sutepimas v
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@ Techning priezitra

Jrenginio plovimas

Varzty uzverzimo patikrinimas

V tipo dirzas

Plovimas (aukstu slegiu)
Laikykite jrenginj Svary.

Niekuomet nenukreipkite vandens srauto tiesiai | kuro bako ar
ATSARGIA hidraulinio rezervuaro dangtj. Tai ypa¢ aktualu plaunant auksto
slégio srautu.

Nepurkskite vandens tiesiai | elektrinius komponentus ar prietaisy skyda. Ant kuro bako jpylimo
angos danggio uzmaukite plastikinj maielj ir sutvirtinkite gumine juosta. Si apsauga neleis patekti
vandeniuij jpylimo angos dangtyje esancia kiauryme. To nepadarius, galli kilti jvairiy jrenginio sutrikimy,
pavyzdziui, dél uzsiterSusio filtro..

Varztiniai sujungimai — patikrinimas
Patikrinkite ir, jei reikia, uzverzkite varztus ir verZles.

V tipo dirZo patikrinimas

1. Nuimkite apsauginj gaubta ir patikrinkite V tipo dirza.

2. Norédami sureguliuoti dirzo jtempima, atsukite keturis variklio plokstés varztus ir nustatykite jj j
reikiama padét;.

3. Uzverzkite varztus ir uzdékite gaubta.

(A !SPEJlMAS Niekuomet nejunkite jrenginio neuzdéje ant V tipo dirzo apsauginic)
gaubto.

@ Kuras ir tepalai

©

VARIKLIO ALYVA

Honda: naudokite SAE 15W/40 Talpa: 0,6 (0,65 kvartos)
Robin: naudokite SAE 10W/30 Talpa: 0,61 (0,65 kvartos)

N\

KURAS

Naudokite jprastos rdsies benzina (neetiliuota)
Honda: talpa: 3,6 | (3,8 kvartos)
Robin: talpa: 3,8 | (4,0 kvartos)

/4

VIBRATO-RIAUS
KORPUSO GUOLIAI

Naudokite SHELL Stamina EP2 konsistencinj tepalg arba
TOTAL Multis Complex EP2 konsistencinj tepala

Gamykloje vibratoriaus korpuso guoliai padengiami aukstos temperatiros konsistenciniu tepalu. Remontuojant guolius reikia sutepti tepalu; prie$
uzdedami gaubtus gausiai (bet neperdozuodami) uztepkite tepalo ant guolio ziedo riedé€jimo vagutés. Zr. p. 173 pateikty techninés prieziros

darby grafika.

A ISPEJIMAS

Prie$ pildami kuro j baka, iSjunkite variklj. Niekuomet nepilkite kuro Salia atviros ugnies arba kibirk3¢iuojanciy
Saltiniy, nes gali kilti gaisras. Nerlkykite. Naudokite kura be priemaisy ir valykite pylimo jranga. Imkités visy
atsargumo priemoniy, kad neiSsiliety kuras.
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Garantija @

Naujajam Belle Group SF460 suteikiama vieneriy mety (12 menesiy) garantija, kuri pradeda galioti nuo tos dienos, kai pirmasis pirkéjas jsigyja
§j gaminj.

Belle Group garantija taikoma esant konstrukcijos, medziagu ir gamybos trikumams.

Belle Group garantija negalioja Siais atvejais:

1) kaijrenginys sugenda dél netinkamo ar aplaidaus jo naudojimo, jj numetus arba atsiradus panasiems gedimams dél gamintojo pateikty
surinkimo, valdymo ar naudojimo instrukciju nesilaikymo;

2) jei pakeitimai, papildymai ar remontas atliekamas ne Belle Group atstovy ar jy jgalioty asmeny;

3) esant transportavimo ar gabenimo bet kokiu transportu iki ir iS Belle Group arba jy jgalioto atstovo dél remonto ar patikrinimo ne pagal
garantine paraiska iSlaidoms;

4) medziagoms ir/ar darbo iSlaidoms atnaujinant, taisant ar keiCiant gaminio dalis dél natdralaus nusidévéjimo.

Zemiau iSvardytiems komponentams garantija netaikoma:
e pavary dirzams;

* variklio oro filtrui;

+ variklio degimo zvakei.

Belle Group ir/arba jy jgalioti atstovai, vadovai, darbuotojai ar draudikai neprisiima atsakomybés uz gedimus, nuostolius ar iSlaidas, tiesiogiai ar
kitaip atsiradusius dél nemokéjimo naudotis gaminiu.

Paraiskos dél garantijos
Visos paraiskos dél garantijos pirmiausia turi bati perduotos Belle grupés atstovams telefonu, faksu, el. pastu arba paprastu pastu:

Kontaktiniai duomenys teikiant paraiSkas dél garantijos:
Belle Group Warranty Department,

Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire,

ST13 8BW.

England.

Tel.: +44 (0)1538 380000,
Faks.: +44 (0)1538380038

El. pastas: warranty@belle-group.co.uk
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Belle Group cu 3ana3ea npasomo 0a npasu npoMeHu 8 crieyughukayuume Ha MawuHama 6e3 npedsapumeriHo usgecmsieaHe Unu rnoemaHe Ha 3adb/DKeHUS.

3Hauu 3a BHUMaHue

3HaKkbT npegynpe: aBa 3a onacHOCT Uiy ornacHa rnpodue, a, KOATO MOXe Oa goBefe OO0 noBpeda Ha
(& BHUMAHUE PeAynpexA pouenyp [ia AoBefie Ao NoBpen

MallMHaTa Unu apyra LweTta, ako npegynpexaeHeTo He ce cnasea.

CEPUO3HO Unu dhatanHo HapaHsaBaHe, ako npenynpexaeHneTo He ce cnassa/

)\

(A I'IPE ynPE)K EHME 3HaKkbT npenynpexaasa 3a OnacHOCT Ui onacHa npoueanypa, KoATo MoXe ga gosene oo

WHcTpyKuun 3a 6e3onacHocT

NPEAOYNPEXOEHWUE ot onepatopa. BuHaru crieagaitte MHCTPYKLMMTE 33 6E30MACHOCT 1 NaseTe pbKOBOACTBOTO

WHcTpykummTe 3a 6e30nacHOCT ca onvcaHu B TOBa PbKOBOACTBO U TpsibBa Aa 6baat pasyyeHu
A 3a ObaeLum cnpaBku.

N

PBKOBOACTBO.

O6wu ykasaHusa

3a npaBuUNHOTO beHKLI,VIOHVIpaHe Ha MallnHaTta Tpﬂ6Ba Aa ocurypute npaBuUiiHO TEXHNYECKO 06cny>|<BaHe. [MaseTe malumHaTa YncTa, 3a
Aa Mmorat eBeHTyallHn TevoBe, paaxna6eH|/| bonToBe 1 BPb3KM Oa Obaar OTKpMBaHW HaBpeMe.

II| nPEgynPE)KgEHME [Mpean pa 3anoyHeTe TeXHWUYecko O6CJ'Iy>KBaHe Ha MalluHaTa, npo4yeTte uAnoTo

2/

MpoBepsiBaiiTe MalLMHaTa BCEKM [EH 3a TEe4YOBE UMW MOBPeaMU.
MOMUCIETE 3A OKOJIHATA CPELA!
He octaBsiiiTe Macno, ropueo unu Apyrvu BpeaHW BELLECTBa ja 3aMbpPCSABaT OKonHaTa cpefa. BuHarv na3xsbpnsiite n3nonssaHuTe untpu,

M3TOY4EHOTO Maclio 1 OCTaHasroTo ropmBo Ha nogoAdsLln mecra.

ToBa pbKOBOACTBO CbAbpXKa MHCTPYKUMM 3a NEPUOANYHUN NPOBEPKU, KOUTO ornepaTtopa Tpﬂ6Ba Oa ocCbllecTBABa.

BHMMAHME 3a asuratena Mma AONbIHUTENHU UHCTPYKUUKU, KOUTO Ca B PBKOBOACTBOTO Ha ABuratena oT
- [npowussoauTens.

—/
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MawunHHa Tabenka

I'IpM [AOoCTaBKa U npefaBaHe Ha MalluMHaTa nonbJIHETE AAaHHUTE NOo-40ny.

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Bele Sheen, Nr.Buxton,
W Derbyshire, England, SK17 0EU
www.bellegroup.com
vearMADE: [  weoHT

MODEL TYPE: SERIAL NO:

TexHU4YecKn oaHHU

SF 460
KoHTakTHa NoBbLPXHOCT M2 0.1766
BubpaumoHHa yectoTa (Hz) 90
BubpaumnoHHa yectoTta (Bnbpaums B MMHyTa) 5400
LleHTpobexHa cuna, kN 18
AmnnuTtyga, mm 1.1
CkopocT, m/min 25
MakcrMmMarneH brbn Ha HakmnoH ° 20
Mopen Honda GX160 Robin EY20
4-TaKkTOBpPBYEH 4-TaKkTOBpBYEH

crapTtep cTapTep
OtpapeHa mouHocT, kW 4.1 3.7
CkopocT Ha auratens (06opoTy B MUHyTa) 3600 3600
PesepBoap 3a ropuso, nutpa 3.6 3.8
KapTtep, nutpa 0.6 0.6
Heto Terno, kg 78 81
LLlymoBO HOBO, HMBO 3BYKOBO HamnsiraHe B yXOTO Ha onepatopa no 1SO 6394: LpA dB(A) = 92
Hueo 3BykoBa MoLLHocT no ISO 3744: LwA dB(A) = 104
Huea Ha Bnbpaumsa npu pbkata no ISO 5349: m/s? = 8.7

lopenocovyeHume wymosu HU8a U HU8a Ha subpayusi ca U34uc/IeHU Mpu HopMasiHa CKopocm Ha 0gu2amerisi IpU 8KITIOYeHU subpayuu, kamo
MawuHama e nocmaseHa Ha enacmu4Ha ocHosa. 1o epeme Ha ekcriioamayusi me3u Husa Mozam da eapupam 3apadu delicmeumernHume
pabomHu ycrnosus.

895mm
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UHCTpyKUuM 3a 6e3onacHoOCT

CumBonu

BHUMAHUE 3HaKbT Npeaynpexaasa 3a onacHOCT UK onacHa NpoLueaypa, KoATo MoXe Aa AoBede A0 nospeaa Ha
————————— MalluHaTa unu apyra LeTa, aKko npenynpexneHMeTo He ce crnassa.

(A I'IPE yn PE)K EHME 3HaKkbT npegynpexaasa 3a onacHOCT Ui onacHa npouenypa, KoATo MoXe Oa aoseae oo

CEPUO3HO MK haTasiHo HapaHsBaHe, ako NPeaynpPexXaeHNeTo He ce crnassa/

BaxHu npaBuna 3a Bawara 6e3onacHocT

He mogunduumpante mawmnHata be3 npenBapuTesIHOTO Cbhriackhe Ha npomn3BoauTend.

[A NPEOYNPEXOEHUE M3nonssanTe camo opurmHanHu 4yactu. Vsnonseaite akcecoapu, npenopbyaHu ot Belle.

Ako mogudurkaummTe He ca ogobpeHu ot Belle, Te morat ga goBegaT 40 CEPUO3HU TpaBMU
Ha Bac Uy Ha Te3n OKOMo Bac.

Tesn npenopbku ce basmpaT Ha MexayHapoaHUTe cTaHdapTu 3a 6esonacHocT

CnassainTe BCUYKN NPUMOXMMU MECTHW pasnopeabun 3a 6esonacHocT. [NpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKN MHCTPYKUMKU NPeaun Aa
3anoyvHete pabota ¢ mawumHata. [aseTe MHCTPyKUMHTE.

Mo Bcsika MalumHa MMa 3Haum n cTrkepu 3a 6esonacHoCT 1 nopgapbxka. Te TpsbBa Aa ce BMXAAT Mo BCAKO Bpeme. MNopeaHuTe
HOMepa 3a HOBW CTUKEPW MOXETE a HaMepuTe B CMMCHKa C pe3epBHUTE YacTu.

Ynotpebarta Ha MaluMHaTa u akcecoapuTe € orpaHM4eHa 4o npegHa3HavyeHUeTo, ONMcaHo B JOKYMeHTaumaTa 3a malunHara.
He mogndumumparite mawmnHata, 3a ga He npegm3BmkaTte nospega Ha cbluara.

MNoBpedeHWTe YacTn ce CMeHAT He3abaBHo.

M3HoCeHWTe YacTn ce CMEHST CBOEBPEMEHHO.

PaboTteTe c BHUMaHue
BuHaru paGoTeTe ¢ nosuLleHO BHMMaHWe 1 6baeTe nNpeanasnueun. He nanonseaiTte malumMHara, ako CTe U3MOPEHUN UMW Mo BMSHUE Ha
arnkoxor, HapKOTULM UMK ApYru BELLECTBa, KOUTO MoraT [a NMoBNUSISIT Ha 3peHNETO, peakuusaTa Unv npeLeHkaTa Bu.

3awmTHa eKunmpoBKa

[0 TpaiiHy nNpobnemu cbe cryxa.

(A I'IPE ynPE)K EHME MpoabmMKUTENHOTO N3naraHe Ha CUneH Lym 6es npeanasnTenn 3a ywn Moxe aa gosene

MpoabmkMTENHOTO M3naraHe Ha BUbpaumm Moxe Aa HapaHu pbLETe, MPbCTUTE N KUTKUTE.
A NPEOAYNPEXOEHWE He nsnonssaiite MalluHaTa, ako nodvyBcTBaTe auckomdopT, cxsallaHe unu 6onku. Mpean
Aa nogHoBuTe paboTa ¢ MalmHaTa ce KOHCYnTupanTe ¢ nekap.
BuHaru nsnonsearite ogobpeHa 3awmTHa ekmnupoBka. OnepaTopbT U XxopaTa OKoro Hero TpsibBa ga HOCAT:
- Kacka
3alumTHU oumna
Tanu 3a ywm

Macka 3a nuue /B npawHa cpeanal/
CurHanHo obrekno

3alUnTHM pbKaBULM

3awuTHm obyBKK

MN3bsareaiiTe Aa HOCUTE LUMPOKU Opexu, KOUTO MoraT a ce 3ansfetaT B MallnHaTta. AKo umate abifra Koca, s MOKpUITE C MpeXunyka 3a
Koca. Bnbpauunte oT mallmHaTa ce NpexBbpraT Ha pbleTe npe3 gpbxkata. MawwuHute Ha Belle ca ¢ aMsanH Ha gpbxkkaTa, KOMTO
normbLLa ronama vat ot Bubpauunte. ToBa He ENMMUHMPA HAaMbIHO BUGpaunnTe, HO € Bb3MOXHA NO-NPOoabIDKMTENHA ekcnnoartaums Ha
MalumHaTta 6e3 puck OT HapaHsIBaHe.

PabotHa cpepa

He nsnonaeaiite MalumMHaTa 4O NecHo-3ananvMMu matepuany u B ekcnnosmeHa cpega. OT usnyckaTenHata Tpbba ce oTaensit nsropenu
rasoBe, KOUTO MoraT fa NoAnansaT aananumnte matepuanu. Korato cv nouneate unm cte CBbpLUMNK paboTa ¢ MalluHaTa, He napkupante
MallvHaTa [o 3ananumu matepuanu. Mo Bpeme Ha paGoTa uanyckatenHaTa Tpbba MoXe Aa ce Harpee 4ocTa CUIHO U Aa noananu HAKou
matepuanu. YBepeTe ce, 4e okorno paboTeLlus HsMa Apyrv xopa, 4oKaTo MalunHaTta paboTu. [MaseTte paboTHaTta nnollaaka yncra v ganed
oT apyru npeameTu. CknaavpariTe Ha 6e3onacHo MSCTO, Aaned OT HEOTOPU3MPaHU LA, Mo Bb3MOXHOCT B 3aKIHOYEHO NOMELLEHME.
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UHCTpyKUUM 3a 6e3onacHoOCT

3apexaaHe c ropuBo (6eH3uH/aun3en)

nywere. YBepeTe ce, Ye NomMeLLeHNeTo € Jobpe BEHTUNMpaHo

(A I'IPE ynPE)K EHME BeH3nHBbT e cunHo 3anannmo BeLeCcTBO U npuv gageHun obcTosaTencrea e ekcnnosneHo. He

KoraTo paboTuTe ¢ ropmeo, naseTe ganed oT ropeLuy npegMeT v Takmea, OT KOUTO MOXE Aa XBpbKHE UCKpa. M3yakainTe malumnHaTa aa
ce oxIlaau npeau Aa HanmbiHWUTE pe3epBoapa. [TbrHeTe pe3epBoapa NoHe Ha TPy MeTpa pa3CcTOsiHUE OT MSICTOTO, KbAETO e paboTuTe.
BHumaBaviTe aa He pasnuBate GeH3WH, An3en nnv Macno no 3emsata. Masete pbLETE CU OT KOHTAKT C OGEH3UH, AM3en UM Macro.
BaBHO pa3BuiiTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa, 3a a U3ne3e eBeHTyanHo HaTpynarnoTo ce HansraHe.

He npernbnBaiiTe pesepsoapa. PeoBHO NpoBepsiBaiiTe 3a Te4oBe Ha ropmso. He nanonseaiite mMaluvHa, OT KOATO U3THYa rOpPUBO.

I'chx Ha MallnHaTa

A NPEOYNPEXXOEHUE Peav Aa nycHeTe mMalwmHaTta, MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE U Ce 3ano3HaiTe C MaluvHara n
ce yBeperTe, ye:

*  Bcunukn OPDBXKK Ca YNCTU OT rpec, Macrio U MpbCOTUA.
* He ce 3abensi3BaT HMKaKBU nospenu.

*  Bcuykm 3awuTHM ypeou ca Ha MACTO.

*  Bcnyku KOHTPOIMHU NTOCTOBE Ca Ha HeyTpaliHa no3numa.
I'IyCHeTe MallnHaTa, creaBankm MHCTPYKLNNTE.

Ekcnnoatauus

(A NPEOYNPEXOEHWE nMasete kpakata cu KOMKoTO MOXe No-ganey oT MalumHaTa

(A I'IPE yn PE)K EHM E He pa60TeTe C MallnHaTa B J1IOLLO BEHTUINMNPaHU NOMELLEHUA. C'bLIJ,eCTByBa PUCK C HaTpaBAHE

C BbIepoAeH MOHOKCHA,.

ManonsBarTe MmawmHaTa caMmo no npeaHasHaveHue Ysepere ce, Ye 3HaeTe kak Obp3o Aa cnpeTe mallnHaTa npeauv ga a nycHere.

(A I'IPE ynPE)K EHME bbaoete M3KNOYNUTENHO BHUMATEMNHW, KOrato pa60T|/|Te C MauwuHaTa no HakloHeHa

MOBBbPXHOCT.

Bogete malumMHaTa caMo Harope 1 Hagosny no HakmoHa. C'b06pa3ﬂBal7lTe ce C NpoxogMMocTTa Ha MawuHaTta. Nasete ce OT maluunHara,
Korato pa6OTVITe No HakmoOHeHa NOBbPXHOCT.

He nunanTe KNMHOBWUTE pEMBLUM UNN POTALMOHHUTE YacTyK N0 BPEME Ha eKkcrnoaTtaumsi.

MapkupaHe

MapknpanTe MalwmMHaTa Ha Bb3MOXHO Hali-paBHa 1 TBbpaa NOBbPXHOCT. [peaun aa octaBuMTe MalwmMHaTa:
* [lycHeTe pbyHaTa cnvpayka

. M3raceTe gsuratens u u3BageTe Kntoya 3a 3anansaHe

ToBapeHe/pa3ToBapBaHe

NPEOYNPEXAEHWE 11snonssaitte camo MapKvMpaH/UTe TOYKM 3a NoBAUraHe. YBepeTe ce, Ye NoaeMHUTe ypeau

g Huvkora He ctoiTe nog unu B Gnn3ocT 40 MalluHaTa, Korato e rMoBAurHata oT KpaH.
ca noaxofdsLLM 3a TernoTo Ha MaluuHaTa.

TexHu4yecko obecnyxBaHe
M3BbpLUBa ce caMo OT kBanuduLmMpaH nepcoHar. He gonyckante HeOToOpuampaH nepcoHan 4o MalunHaTta. He n3BbplLuBanTe TEXHUYECKO
ob6cnyxBaHe JokaTo MaluMHaTa ce ABWKM unu gsuratens pabortu.

CepBus
He paborteTe ¢ noBpeaeHa mawmnHa. O6bpHeTe ce KbM Han-6nmnskns otopuanpaH cepsus, 3a Aa nonyyuTe KksanuuumpaHa noMoLL.

MoTywaBaHe Ha noxapu
Ako MaluvHaTa ce 3ananu, Han-qobpe nanonssaiiTe noxaporacuten knac ABE. Moxe aa nonseare u knac BE 3a CO,,.
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Be3onacHocCT no BpemMe Ha eKcnrioatauus

Pa6GoTa B 6nu13ocT Ao pbboBe
Korato pabotute oo pb6, NoHe ABe-TpeTu OT nnoyaTa TpsibBa ga ca Ha conuaHa, 3apasa

NMOBBbPXHOCT.
Han-manko 2/3
Nno3nuMoHMpaHe Ha MalunHaTa npu
paboTa no nepudgepus
HaknaHsiHe

YBepeTe ce, 4ye pa60THaTa nnowanka e 6esonacHa. MOKpaTa N pa3MekHaTa novsa HamMansaea
MaHEeBpPEeHOCTTa, ocobeHo Npuy HakioHeHa NOBbPXHOCT. O6pbma|7|Te cneuynanHo BHMMaHue Ha
HaKNOHEeHNUTe N HepaBHU TEPEHN.

makc. 20°
nnun 36%
bIb Ha NpeobpbliaHe npu KoraTo e Bb3MOXHO, n3bsrearnte paborata no
HaKMOHEH TepeH A MPEOYIPE EHUE HaknoHeHa noebpxHocT. BopeTe MaluvHaTa
Harope v Hafony Mo HakmnoHa.

Hukora He paGoTeTe No HaknoHeHa NOBbPXHOCT U3BbH Bb3MOXHOCTUTE Ha MaluMHaTa.
MakcumanHmus HaknoH, Nod KOWTo Moxe Aa pabotu mawmHata e 20°. (B 3aBUCMMOCT OT
CbCTOSTHUETO Ha MOBLPXHOCTTA).

brbNbT Ha HaKIOH ce n3mepBa Ha TBbpAda OCHOBaA Npu HenogsXxHa MallnHa, U3KNn4veHa
Bm6pau,1/|$| N MbJIHU pe3epBoapu. [MomHeTe, ve He TBbpAaTta NoOBbPXHOCT, BKItO4YeHa B|/|6pau,|/|;|
1 CKOPOCTTa Morat Aa noBnnaaT 1 a HakapaTt MallnHaTa ga ce npeo61:pHe Aopn n Ha
No-ManbK OT MNOCOYEHUA HAKIMOH.

makc. 20°
unn 36%

paboTa npu HaKMoHeH TepeH

( A MNPEOYINPE EHUE Hukora He octaBsiite pabotelata malumHa 6e3 Haasop.
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MecTononoxeHue U onncaHne Ha CUMBONUTE 3a 6e30ﬂaCHOCT

AWARNINGI 1. Npenu ynotpeba Ha mawmHaTa,

AWARNINGI 2. BHumaHue — ropeia
oneparopeT TpbBa Aa npodete / MOBBPXHOCT B [ABUraTefiHoTo
|.l| PBKOBOACTBOTO 3a Be3onacHoCT D(_)W oTeneHme. He nokoceaii.

N MHCTPYKUUUTE 3a TEXHUNYECKO

903459 904366

OGCJ'Iy)KBaHe 1 ekcnnoartauua.

AWARNINGI 3. BHmmaHm? — nasete pbLeTe. o 4. BeHauH
He noctassaiiTe pbuUeTe 1 Ha
0603Ha4YeHOTO MACTO.
283743

5. MsicTo 3a okauBaHe 6. N3anons3eanTe 3aWMTHU Tanm
U HayLLHWLN
357587

MpeonyckoBa KOHTPOJSIHA NpoBepkKa

MpeanyckoB KOHTpoON
CnepgaitTe o6wmMTe NpeanasHu Mepku. CrnefeTe Aa ce OCbLIECTBSIBA eXXeHEBEH TEXHUYECKM KOHTpOor. MNpenopbyBaHe BM Aa NpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO Ha ABMraTens, NpeaocTaBeH 3aeqHo ¢ MalLuHaTa.

MNpoBepeTe HMBOTO Ha Macno B ABUraTensi.

HonbnHeTe pesepBoapa (CTyaeH aAsuraten).

MposepeTe Aann paboTAT BCUYKM ONepaTUBHU KOHTPOITHU Ypeau.
YBepeTe ce, 4Ye HAMa TeYOBE Ha Macro 1 Ye BCUYKM ralku ca 3aTerHaTtu.

PON =~

& BHUMAHME Macnoto B asuratens 3a HoBuTe MalumHu TpsiGBa Aa ce NpoBepsiea Ha Beeku 20 paBoTHM yaca.

ExkcnnoaTtauus

JlocT 3a ckopocTTa
(obopoTute) Ha
moTopa

BeH3uHoB moTtop HONDA

CnupaHe Ha aBuratens
1. HaTucHeTe nocrta HaBbTpe M OCTaBeTe ABUraTens aa paboTy Ha NpaseH Xo4 3a HAKOMNKO MUHYTU.
2. 3aBbpTeTe Kntova Ha gsuratens Ha nosuuus ‘0’
3. 3arBoperte KpaHa 3a ropuso.

[pocenna
{—knana/cmykay

JlocT 3a nogasaHe/

3ananBaHe Ha gBurartens cnupaHe Ha ropueo

OTBOpeETe KpaHa 3a ropueo.

3aBbpTeTe 10CTa 3a KOHTPOI Ha cpeaHa nosuuus /

3aTBopeTe ApocenHaTa Knana, ako ABuraTens e CTyleH; ako e ToMbs1, OTBOpETe Kranara.
3aBbpTeTe Kntova 3a Asuratens Ha noauums ‘. -
XBaHeTe pbyHUA cTapTep U u3gbpnaniTe pbkoxBaTkaTa, 4oKaTo NoYyBcTBaTe
CbMPOTUBIIEHUE, Cled KOETO OCTaBeTe pbKoXBaTkaTa [a Ce BbpHe M APbIHETE PSA3KO
JoKaTo ABuraTtens sananu.

MocTeneHHo oTBOpPETE ApocernHaTta Knana Aokpai.

OcTaBeTe gpuratens aa paboTu Ha NpaseH Xo4 HAKOIIKO MUHYTU Npeaun Aa 3anodyHeTe
paboTa Ha MbiiHa MOLLHOCT.

oD~

Pykostka
6esonacHocTy /
!¢ Topmosa

No
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ExcnnoaTtauus

BeH3nHoB motop ROBIN

JlocT 3a ckopocTTa
(o6opoTuTe) Ha MoTOpa

CnupaHe Ha aBuratens

1. 3aBbpTeTe NocTa 3a KOHTPOJST HAa CKOPOCTTA Ha HUCKA
CKOPOCT 1 OCTaBeTe ABurartensi ga paboTtn Ha npaseH xon
3a 2-3 MUHYTW.

2. 3aBbpTeTe Knova Ha aABuratens Ha nosuums ‘0.

3. 3arBopeTe KpaHa 3a ropueo.

— ApoceliHa Knana/cmykaq

3ananBaHe Ha aBuratens KpaHa 3a

1. BaBbpTeTe Kknova 3a cnvpaHe Ha apuratenst Ha nosmums ‘I'. ropuBo

2. OtBOpeETE KpaHa 3a ropvBso.

3. 3aBbpTeTe nocta 3a KOHTpon Ha 1/3 KkbM No3numsaTa 3a
BMCOKa CKOPOCT.

4. Harnacete gpocenHata knana. Ako ABUratens e Tonbn,
OTBOpETE KNnanarta HanosIoB1Ha WU 51 OCTaBETE HaMbITHO
oTBOpeHa. AKo ABWraTtens e CTyaeH, 3aTBopeTe knanara
HarMbIIHO.

5. XBaHeTe pbYHUS CTapTep ¢ Apyrata, U nsgbpnavite

pbKoxBaTKaTa, 4oKaTo NodyBCcTBaTe CbNPOTUBIIEHNE, ClE KOETO OCTaBeTe pbkoxBaTkaTta [ia Ce BbpHe U nocrne

nsgbpnante pasko.

BHumaBaiiTe oa He usgbprate BLXKETO Ha cTapTepa JOKpaii.

Cnep kaTo gBuratens e 3ananui, NocTeneHHo OTBOPETE ApocenHara Krnana gokpan.

. AKo gBuraTensi He 3ananu cnepj HAKOMKO ONUTA, BUXTE PbKOBOACTBOTO 3@ OTCTPaHsIBaHE Ha HEU3MPABHOCTMU.

PykosiTka
6e3onacHocTU
/ Topmosa

crapTep

o N

MosauraHe, TpaHCNoOpTUPaHe U TerneHe

MoBauraHe/TerneHe
MaluvHa, rotoBa 3a nosauraHe

1. Xarnka 3a nosguraHe
2. lokoBu abcopbatopu (ryMeHM enemeHTH)

TpaHcnopTupaHe
MawuvmHa, rotoBa 3a TpaHcnopTupaHe

1. PeMbK 3a TpaHcnopTupaHe

A NMPEOYNPEXOEHWUE Hukora He npemuHaBaiiTe u He cToiTe nog BaMrHatata mallivHa.

& BHUMAHMWE isnonseaiite camo xankata 3a nosauraHe (1), 3a [a NoBaMrHeTe MallvHaTa.

BHUMAHUE ToBaponogemHoTO obopyaBaHe TpsibBa Oa € cbobpas3eHo ¢ npunoxumute pasnopenbu. MNpean goa
—————————— T[oBOMrHeTe MalluHaTa ce yBepeTe, Ye LokoBuTe abcopbaTopm (2) ca Ha MSCTO U He ca NMoBPEeOEHW.

NPEOYNPEXOEHUE BvHaru nocrtaBante malivMHaTa ga CTOM HEMOABMXHO MO BpeMe Ha TpaHcrnopTupaHe
MocTaBeTe pembka 3a TpaHCNOPTMPAHE OKOMO OCHOBAaTa WM MOACWUTYpeTe npegHuuara u
3agHuUaTa.

T Y Y Y
L\
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CepBu3 M TexHUYeCcKa NoaapbKKa

TexHu4Yecka nogapbxKa Ha Bceku Cnen Ha Bceku Ha Bceku Ha Bceku
10 vaca/ nbpBUTE 100 yvaca 200 yaca 500 vaca

eXxeqHEeBHO 50 vaca

[MpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo B Asuratens (1) v

CwmeHeTe macnoto B agsuratens (1) v

HanbnHete pesepBoapa 3a ropmso (2) v

MpoBepeTe oxnagutenHarta cuctema Ha aguratens (5) v

MpoBepeTe Bb3AyLWHWA hunTbp Ha asuratens (4) v

MouncTtete BL3AYLWHNSA PUNTLP Ha asuratens (4) v

CwmMeHeTe Bb3ayLHUSA uUNTbP Ha aAuratens (4) v

lMpoBepeTe ganu OT MaluMHaTa He Teye Macrno v

MpoBepeTe ganu ca 3aTerHaT BCUYKM BUHTOBE U ralku v

Mouuncrere mawmHaTa v

[MpoBepeTe u nouncrete 3ananurtenHarta ceely (6) v

[MouncTeTe ropmBHUA PUNTHP U pe3epBoapa 3a ropuneo (B) v

MpoBepeTe kNMHOBUSI peMbkK (7) v

Mouunctete u perynupainte kapbypaTtopa* v

MouncTtete oxnaxgawmTe pnaHum Ha asuratens (5) v

Mouuctete knanuTe Ha ropuBHaTa kamepa* v

MouncTeTte ropmBHaTa NUHUSA v

CwmaxeTe BTYNKUTE Ha Koprnyca Ha BUOpaUMOHHWS enemeHT v

* = Teaun cTbNku TpsAOBa Aa ce 3BbPLUAT OT OTOpU3MpaHn Anmbpu Ha Belle unn Honda, oceeH ako cobcTBeHMKa He pa3nonara ¢ NOAXOAsILLUMTE UHCTPYMEHTH
1 KkBanudmkaums.
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U3mumBaHe cbC CTpPpyA noA BUCOKO HansraHe

MpaHe onpeaenuTeneH YneH MalnHa

Hapsop Ctaram bont

KnuHoB pembK

M3muBaHe cbc CTpyA Noa BUCOKO HansiraHe
MouncteaiiTe pegoBHO MalLMHaTa.

Hwvikora He HacouBaliTe CTpysiTa AMPEKTHO BbPXY Kanaykarta
& BHUMAHUE "2 Pesepsoapa c ropuso un XuapasnuyHiis peepeoap.
=———————— ToBa e 0C06eHO BaxHO, KOraTo 13rnos3BaTe CTpysl Nog BUCOKO
HansraHe.

He HacouBanTe CcTpysiTa QUPEKTHO KbM €NEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU Unn TabnoTo ¢
KOHTpomnHuTe ypeau. NocTtaBeTe HannoHoBa Topbuyka Ha Kanadkata Ha pesepBoapa 1
3aTerHeTe ¢ nacTuk. Taka HsMa A4a MoXe [a Bre3e BoAa BbB BEHTUNALMOHHNA OoTBOp. ToBa 6u
MOTTIO Aa 3a4pbCTu untbpa.

BuHTOBE M ramkm — npoBepka
[MpoBepeTe 1 ako e HeobxoaMMO, 3aTErHeETe BCUYKN BUHTOBE U raku.

KnuHoB peMbK — npoBepka

1. MaxHeTe npegnasHust KOXyX U NpoBepeTe KIMHOBUSI PEMBK.

2. 3a pa perynuparte HaTsiraHeTo, pa3xnaberte yetnpute 6onTa Ha ABUratens u ru Harnacere.
3. BarterHete 6onToBeTe N NocTtaBeTe 06paTHO NpPeANnasHUs KOXYX.

KOXYX Ha KINMMHOBUA peMbK He € Ha MACTO.

A NPEOYNPEXOEHUE He pabotete ¢ malumHaTa, ako npeanasHus

FopuBO 1 NyGpuKaHTH

\
=

MACIO Honda: Use SAE 15W/40 0.6 (0.65 qts)
Robin: Use SAE 10W/30 0.6 1 (0.65 qts)
WManonsgariTte 6eH3nH (6e30noBeH)
rorPnBoO Honda: 3.6 | (3.8 gts)

Robin: 3.8 1 (4.0 gts)

/4

CMAS3KA 3A BTYNKUTE | pec SHELL Stamina EP2 or

HA KOPIMYCA HA
BUBPATOPHUA
ENEMEHT

Fpec TOTAL Multis Complex EP2

BTynkute BbB BMOpaUMOHHUS eneMeHT ca pabpnyHO cMa3aHu C BUCOKO-TeMMepaTypHa cMaska. AKO Ce HamnoXxu nonpaska, BTYNKUTE
TpsibBa [ja ce cMaxar, KaTo rpecTa Cce HaHacsl Ha kaHarna Ha pOoSikoBMS MPbCTEH (HO He MpekaneHo), Npeau Aa ce BbpHe npeanasHus
KOXyX. 3a rpacduka Ha TEXHNYECKOTO obcnyxBaHe, BUX cTp. 183.

CnpeTe osuratena npegu ga nb/iHATE pe3epBoapa 3a ropueo. Hwukora He nbnHeTe

A I-IPE ynPE)K EHME pes3epBoapa 6nun3o ago OTKPUT nnnaMbK UM UCKPW, KOUTO Morat Aa npeaun3BukaTt rnoxxap.

He nyuere. M3anonsesanTte YMCTO FOPMBO U YUCTO oGopynBaHe 3a 3apexgaHe C ropmeo.
BHumaBaiTe ga He pasnueate ropumso.
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MNapaHuuna

Belle Group naBa egHoroguiuHa (12-mecevHa) rapaHums 3a SF460 ot gaTata Ha NbpBOHAYanHaTa Nokynka oT MbpBKs KynyBad.
lapaHumnaTta Ha Belle Group nokpusa gedekTv B KOHCTPYKUUSATa, Matepmanute 1 nspabortkara.

lapaHuusTa Ha Belle Group He nokpuBa:

1. TNoBpeou, ObMxallM ce Ha eKkcrroaTaums Npy HapyLleHve NpaeBunara Ha paboTa, HenpasunHa ynotpeba, na3nyckaHe unv gpyru
nogo6HM noBpean, NPUYMHEHM OT NN ObIDKALLM Ce Ha HeCnasBaHe Ha MHCTPYKUMUTE 3@ MOHTaX, EKCMioaTtauus Unm TeXxHM4ecka
nogapbxKa.

2. TlpomeHu, AOMbIIHEHUSI UMK NMONPAaBKK, U3BLPLLEHMW OT NKLA, KOUTO He ca oT Belle Group nnu oT TexHW oTopU3npaHu
npeacTraBuUTENN.

3. PasxopguTe 3a TpaHCNoOpT uUnu n3npalaHe Ha MawmnHaTa 4o u ot Belle Group unm TexHn oTopuanpaHn npeacTaBuTeny 3a nonpaeka
UnNu pasrnexaaHe Ha HanpaBeHa peknamaums.

4. Martepuanu n/vunu pasxoau 3a Tpya 3a NoAHOBsSIBaHE, MONpaBka UK 3aMsiHa Ha YacTu, AbiKallim ce Ha HOPMarHO M3HOCBaHE Ha
MalumHara.

lapaHuusaTa He NOKpUBA CriegHNTE YacTu:
* PembyHaTta npegaBka
* Bb3gyLHusa ounTbp Ha ABuraTens
« 3ananuTenHara cBell, Ha ABuraTens

Belle Group w/unu TexHnTe oTopMsnpaHn npeacTaBuTenu, AMPEKTOPU, CITYXUTENU UNn 3acTpaxoBaTenn He HOCAT OTTOBOPHOCT
3a LeTn, 3arybu unu pasxoau, Bb3HWKHANM B pesynTaT Ui BbB Bpb3Ka C UK NOPaau UM HEBb3MOXKHOCTTA 3a U3Mon3BaHe Ha
MallMHaTa 3a KakBaTo 1 Ja e uer.

Pexnamauun
Peknamaumu ce nogasat nbpso Ao Belle Group no tenedoHa, upes dakc, e-mail unm nucmo.

Apapec 3a peknamauuu:

UK: Belle Group Warranty Department,
Unit 5, Bode Business Park,

Ball Haye Green, Leek,

Staffordshire,

ST13 6BW

England.

Ten : +44 (0)1538 380000, dakc : +44 (0)1538 380038
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Belle Group si vyhrazuje pravo na zménu technické specifikace zafizeni bez pfedchoziho upozornéni nebo zavazku.

Bezpecnostni symboly

]

- VYSTRAHA - signalizuje nebezpe&nou nebo riskantni proceduru. V pfipadé, Ze tato vystraha bude
& w ignorovana mize dojit k posSkozeni zafizeni nebo ztratdm na majetku.

—

. . VVAROVANI - signalizuje nebezpe¢nou nebo riskantni proceduru. V pfipadé, Ze toto varovani bude
( A VAROVAN] gnaiizu] ? 2 7

ignorovano muze dojit k vaznému nebo smrtelnému zranéni.

Bezpecnostni pokyny

]

Bezpecénostni pokyny vzdy dodrzujte a tento navod k obsluze si uchovejte k pfipadnému pozdéjSimu

., Obsluha zafizeni je povinna prostudovat bezpe¢nostni pokyny uvedené v tomto navodu k obsluze.
A VAROVANj
nahlédnuti.

N N

Ill VAROVANi Pred jakoukoliv idrzbou zafizeni nejdfive peclivé prostudujte tento navod k obsluze.

VsSeobecné

]

Pro zajiSténi spravné funkce zafizeni je nutné jej Fadné udrzovat. Zafizeni by mélo byt udrzovano v &istém stavu tak, aby jakykoliv tnik
oleje, uvolnéné Srouby nebo volné spoje mohly byt ihned zpozorovany.

Zvyknéte si kontrolovat zafizeni kazdy den pfed jeho spusténim, zejména zda nedoslo k Uniku kapalin popF. jinému poskozeni..
MYSLETE NA ZIVOTNi PROSTREDI!
Neznedistujte Zivotniho prostiedi nebezpe&nymi latkami jako jsou motorovy olej, maziva, pohonné latky a jiné pro Zivotni prostredi

nebezpecné latky. S pouzitymi olejovymi filtry, vypusténym olejem a zbytky pohonnych hmot nakladejte vzdy velmi opatrné.

Tento navod k obsluze obsahuje pokyny pro pravidelnou udrzbu, kterou by normalné méla provadét obsluha zafizeni.

(& VYSTRAHA Podrobnéjsi a doplriujici informace tykajici se motoru zafizeni neleznete v navodu od vyrobce motoru.

—/
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Vyrobni stitek @

PFi pfevzeti zafizeni neopomernte fadné vyplnit nize uvedené udaje.

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Belie Sheen, Nr.Buxton,
W Derbyshire, England, SK17 OEU
www.bellegroup.com

@)

MODEL TYPE:
a

Model MOtOIU:.....cceiiiiiee e CiSIO MOLOIU: ..
Technické udaje @
SF 460
kontaktni plocha (m2) 0.1766
frekvence vibrace (Hz) 90
frekvence vibrace (vib/min) 5400
odstrediva sila (kN) 18
amplituda (mm) 1.1
rychlost (m/min) 25
max. naklon (°) 20
Model Honda GX160 Robin EY20
Ctyftaktni Ctyrtaktni
ruéni start ruéni start
vykon (kW) 41 3.7
otacky motoru (ot/min) 3600 3600
objem nadrze (1) 3.6 3.8
klikova skfin (1) 0.6 0.6
hmotnost (kg) 78 81
Hladina hluku - hladina akustického tlaku u usi obsluhy dle ISO 6394: LpA dB(A) = 92
Hladina akustického vykonu dle ISO 3744: LwA dB(A) = 104
Hodnoty vibraci ruka — paze dle ISO 5349: m/s2 = 8.7

VySe uvedené hodnoty hladiny hluku a vibraci byly uréeny pfi normalnich ota€kach motoru a se spusténym vibratorem. Zafizeni
bylo umisténo na pruzné podlozce. Uvedené hodnoty se mohou béhem provozu ménit a to v zavislosti na aktualnich provoznich
podminkach.

895mm
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@ Bezpecnostni pokyny (pro vSechny lehké vyrobky)

Symboly
Oznadeni VAROVANI a VYSTRAHA pouzita v bezpe&nostnich pokynech maji nasledujici vyznam:

¢ VYSTRAHA - signalizuje nebezpe&nou nebo riskantni proceduru. V pfipadé, Ze tato vystraha bude
(& VYSTRAHA ignorovana mize dojit k poSkozeni zafizeni nebo ztratdm na majetku.

ignorovano mize dojit k vdznému nebo smrtelnému zranéni.

- - VAROVANI - signalizuje nebezpecnou nebo riskantni proceduru. V pfipadé, Ze toto varovani bude
( A VAROVANI dnajizu p > e )

Diilezita bezpecnostni pravidla

spole¢nosti Belle Group a doporuéena pfisluSenstvi k zafizeni. Upravy na zafizeni, které nebyly

, , Zafizeni nesmi byt upravovano bez pfedchoziho souhlasu vyrobce. PouZzivejte pouze originalni dily
A VAROVANI
schvaleny spolecnosti Belle Group mohou vést k vaznym zranénim obsluhy nebo dalSich osob.

» Tato doporuceni jsou zaloZena na mezinarodnich bezpecénostnich standardech.

+ Je nutné mit na zfeteli platna mistni bezpe€nostni pravidla a nafizeni. Pfedtim nez za¢nete se zafizenim pracovat predctéte si
fadné vSechny bezpecnostni pokyny. Pokyny uchovavejte na bezpe¢ném misté.

» Kazdé zafizeni je opatfeno napisy a nalepkami, které podavaji dulezité bezpeénostni informace a poucéeni o udrzbé zafizeni. Ob
jednaci ¢isla na nové nalepky jsou uvedena v seznamu nahradnich dild.

» Spravné pouziti zafizeni a jeho pfisluSenstvi je blize specifikovano v dokumentaci k zafizeni.

+ Z bezpecénostnich divodl nesmi byt zafizeni v Zzadném pfipadé upravovano.

* PoSkozené soucasti ihned nahradte novymi.

* Opotfebené soucasti v€as vyménte.

Bud'te ve stfehu

Vzdy se soustfedte na to co délate a pouzivejte zdravy Usudek. Nedotykejte se zafizeni v pfipadé, Ze jste unaveni, pod vlivem drog,
alkoholu nebo jinych latek, které mohou ovlivnit vase vidéni, schopnost reagovat a Usudek.

< .« Dlouhé pusobeni silného hluku na nechranény sluch mize zpUsobit jeho trvalou ztratu. Pouzivejte
( A VAROVANi 2 y S ) )

ochranu sluchu!

pouzivat zaCnete-li citit kieCe Ci bolest. Pfedtim nez za€nete se zafizenim opét pracovat prodiskutujte

_ . Dlouhodobé pusobeni vibraci na ruce, prsty a zapésti je mize poskodit. Prestarite zafizeni ihned
A VAROVANI
vSe nejprve s lékarfem.

Vzdy pouzivejte schvalené bezpeénostni pomiicky. Obsluha zafizeni a lidé v jeho bezprostfednim okoli musi pouzivat:
« ochrannou helmu

« ochranné bryle

* ochranné zatky do usi

» ochrannou masku v praSném prostredi

« vysoce viditelné obleceni — reflexni vestu

« ochranné rukavice

« ochrannou obuv

Nenoste na sobé volné obleceni, které by mohlo byt zachyceno zafizenim. Dlouhé vlasy si schovejte pod sitovou pokryvku hlavy.
Vibrace z ruéné vedenych zafizeni jsou skrze rukojet’ pfenaseny na ruce obsluhy. Spole¢nost Belle Group vyvinula rukojeti, které ab-
sorbuji velkou €ast téchto vibraci. Vibrace nejsou zcela odstranény, ale zafizeni je mozZno bezpecné pouzivat po daleko vétsi dobu bez
rizika ujmy na zdravi.

Pracovni oblast

NepouzZivejte zafizeni v blizkosti hoflavych material( nebo ve vybusném prostfedi, protoZe z vyfukové trubice mohou unikat jiskry
schopné zpusobit okamzity pozar. V pripadé prestavky nebo dokoncéeni prace neodstavujte zafizeni v blizkosti hoflavych materiald,
jelikoz maze dojit k zazehnuti pozaru od horké vyfukové Casti zafizeni.
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Bezpecnostni pokyny (pro vSsechny lehké vyrobky) @

Dopliiovani pohonnych hmot (benzin/nafta)

< .« Benzin ma velmi nizky bod vzplanuti a mize za urditych okolnosti explodovat. Presvédcte se, ze
( A VAROVANI U R T U B )

pracovni oblast je dobfe ventilovana.

Pri manipulaci s benzinem vzdy dodrzujte bezpecnou vzdalenost od v§ech zdrojli tepla nebo jisker. Pfedtim nez za¢nete tankovat
nechte zafizeni fadné vychladnout. Nadrz doplfiujte minimalné 3 metry od zamysleného mista pouziti zafizeni. Zamezte uniku benzinu,
nafty nebo oleje na zem. Chrante si pokozku! Pfi praci s pohonnymi hmotami pouzivejte ochranné rukavice.

Vicko palivové nadrze otvirejte vzdy pomalu, aby mohl uniknout pfipadny pfetlak.

Palivovou nadrz nepfeplriujte. Pravidelné kontrolujte, zda nedochazi k uniku paliva z nadrze.
Nepouzivejte zafizeni s poSkozenou palivovou nadrzi.

Startovani zarizeni

SN Jesté pred startem zarizeni si predctéte navod k obsluze, seznamte se radné se zarizenim a ujistéte
( A VAROVANI P P ) )

se ze:

* rukojeti a Uchyty jsou Cisté bez nanosu mastnoty, oleje a Spiny
* zafizeni nejevi znamky zfejmého poskozeni

» vSechny ochranné prvky jsou funkéni a na svych mistech

» vSechny ovladaci paky jsou v ,neutralni“ poloze

Nastartujte zafizeni podle navodu k obsluze.

Obsluha zarizeni

(A VAROVANi Udrzujte své nohy v bezpecné vzdalenosti od zafizeni.

)
)

Zafizeni pouZzivejte pouze k uceliim pro které bylo navrzeno. Ujistéte se, Ze zafizeni umite rychle vypnout v pfipadé nouzové situace.

(A VAROVANi Nepracujte se zafizenim ve Spatné vétraném prostredi. Hrozi zde otrava oxidem uhelnatym.

Pfi praci ve svahu budte vZdy maximalné opatrni. VZdy se zafizenim pracujte ve sméru pfimo do
VAROVANi svahu nebo pfimo ze svahu. Nepfekracujte maximalni svahovou dostupnost zafizeni uvedenou v
——————— navodu k obsluze. Pracujete-li se zafizenim ve svahu nebo vykopu udrzujte od zafizeni bezpecnou
vzdalenost.

Nedotykejte se motorové &asti, vyfukové €asti nebo vibracni Easti zafizeni. Tyto €asti se stavaji za provozu velmi horkymi a mohou
zpUsobit vazné popaleniny.

Nedotykejte se klinového femene nebo rotacnich ¢asti zafizeni jsou-li v provozu.

Parkovani
Vzdy parkujte zafizeni na rovné zemi v co mozna nejstabilné&jsi poloze:

* pouzivejte brzdu.
* motor vZdy vypnéte a vytahnéte klicek ze zapalovani.

Nakladani/vykladani

, ., Je-lizarizeni zvedano nikdy se pod nim i v jeho bezprostredni blizkosti nezdrzujte. K uchyceni
A VAROVANI zarizeni pouzivejte pouze ozna¢ena mista. Vzdy se ujistéte, Ze jefab je dimenzovan na hmotnost
zvedaného zafizeni.vzdalenost.

Udrzba

maintenance work while the machine is moving or the engine is running. / Udrzba na zafizeni smi byt provadéna pouze zkugenym
personalem. Nedovolte nezplsobilym osobam zasahovat do zafizeni. Neprovadéjte adrzbu v pfipadé, Ze je zafizeni v provozu nebo je
zapnuty motor.

Oprava

Nikdy nepouzivejte zafizeni, které je poSkozené. Kvalifikovana oprava vyZaduje Skoleny personal, proto prosim kontaktujte Vasi
nejblizsi autorizovanou servisni dilnu.

Haseni pozaru

V pfipadé, ze zafizeni za€ne horet je nejlepsi k jeho uhaSeni pouzit CO2 (snéhovy) nebo pénovy hasici pfistroj.
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@ Bezpecnost pfi provozu

Provoz v blizkosti zlomu terénu
V pfipadé provozu v blizkosti zlomu terénu je nezbytné, aby dvé tretiny hutnici desky zafizeni
byly na rovném podlozi.

Minimalné 2/3

Pozice zafizeni pfi praci na okraji zlomu terénu

Naklapéni

Vzdy se ujistéte, Ze pracovni oblast je bezpe€na. Mokra a kypra zemina sniZuje ovladatelnost
zafizeni zejména ve svahovitém terénu. VZdy vénujte zvySenou pozornost zvlastnostem sva-
hovitého &i nerovného terénu.

Maximalné
20° nebo 36%

Boé&ni svahova dostupnost - Pokud je to mozné nepracujte se zafizenim napfi¢ svahem.
A M Vzdy radéji zafizeni vedte proti svahu nebo ze svahu.

Nikdy nepracujte na svazich, které jsou strméjSi nez je svahova dostupnost zafizeni. Max-
imalni svahova dostupnost zafizeni je 20° (v zavislosti na stavu podkladu).

Svahova dostupnost je méfena vici pevnému rovnému povrchu a nehybnému zafizeni s
vypnutym vibratorem a plnou nadrzi. Méjte na paméti, Zze kypreé podlozi, zapnuta vibrace a
rychlost posuvu mohou ovlivnit stabilitu zafizeni dokonce i na mirnéjSim svahu nez je zde

Maximalné
20° nebo 36%

uveden.
Provoz ve svazich
(A VAROVANi Nikdy nenechaveijte bez dozoru zafizeni se zapnutym motorem. )
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Bezpecnostni nalepky (umisténi/popis) @

AWARNlNGI 1. Obsluha je povinna si precist
navod k obsluze a Gdrzbé zafizeni,

|L!!J| bezpecnostni pokyny k zafizeni a

vSeobecné bezpecnostni pokyny

AWARNINGI 2. Varovani — horké povrchy v mo-
torové Casti zafizeni. Nedotykat se!

>

903459

AWARNINGI 3. Varovéqi — nebezpecCi lv'Jrazlu.
Nezasahujte do zabezpecenych

Gasti zafizeni!
L o 4

903832

5. Misto pro uchyceni @ 6. Pouzivej ochranu sluchu

Kontrola pred startem

@

Pred startem

Dodrzujte vSeobecné bezpecnostni opatfeni. Ujistéte se, Ze byla provedna zakladni denni udrzba na zafizeni. Rovnéz doporu€ujeme,
aby jste si pfecetli ndvod k obsluze motoru.

Zkontrolujte hladinu oleje v motoru

Dopilrite palivo do nadrze (jen kdyz je motor zchladly)

Zkontrolujte, zda vSechny ovladaci prvky funguji spolehlivé

Presvédcte se, Ze ze zafizeni neunika olej a Ze vSechny Sroubové spoje jsou pevné dotazeny

A\ Bens

& VYSTRAHA V pripadé, Ze je zafizeni zcela nové musi se po 20 hodinach provozu vymeénit olej v motoru. )

Provoz zafizeni €2

Benzinovy motor Honda

Zastavovani motoru

1. stahnéte packu plynu na volnobéh a nechte motor béZet po dobu asi jedné minuty
2. prepnéte vypina¢ motoru do polohy 0 - vypnuto

3. uzavrete palivovy kohout

| __packa plynu

packa sytice

palivovy
kohout
otevrit/zavfit

Startovani motoru

otevrete palivovy kohout

nastavte packu plynu do prostfedni polohy

uzavrete syti¢ je-li motor studeny, pokud je zahfaty nechte syti¢ otevieny

pfepnéte vypina¢ motoru do polohy | - zapnuto

zatahnéte pomalu za startovaci sniru motoru az do bodu, kdy ucitite mirny odpor, poté
prudce zatahnéte, opakujte dokud motor nenastartuje

postupné otvirejte syti€ doku neni pIné otevien

. pfedtim nez motor uvedete na plny vykon nechte jej nékolik minut béZet na volnobé&h

aobrwh=

vypinac
motoru

No
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@ Provoz zarizeni

Benzinovy motor Robin

Zastavovani motoru

1. nastavte packu plynu na volnobéh a nechte motor bézet po
dobu 2-3 min.

2. pfepnéte vypina¢ motoru do polohy 0 - vypnuto

3. zavrete palivovy kohout

packa plynu

Startovani motoru — packa sytice

1. prepnéte vypina¢ motoru do polohy 1 - zapnuto

2. otevrete palivovy kohout

3. nastavte packu plynu na 1/3 rozsahu smérem k vy$§im
otackam

4. upravte polohu syti¢e, pokud je motor zahraty otevrete syti¢
napul nebo jej zcela oteviete. Pokud je motor studeny syti¢
zcela uzavrete.

5. zatahnéte pomalu za startovaci $ilru dokud neucitite mirny

odpor, poté $idru vratte do ptvodni polohy a znovu prudce

zatahnéte

startovaci $ndru netahejte ven Upiné

po nastartovani motoru pozvolna otvirejte syti¢ dokud neni

UplIné otevien

8. pokud motor nenastartuje po nékolika pokusech nahlédnéte do priivodce odstrariovanim zavad

€2 Zvedani, pfeprava a vleéeni

Zvedani/Vlec€eni
Pfiprava zafizeni pro zvedani

vypinag
motoru

startovaci Snlira

No

1. zvedaci hik
2. tlumice (gumové silenbloky)

Preprava
Pfiprava zafizeni k pfepravé

1. kotvici femeny

( A VAROVANIi  Nikdy nechodte nebo nesttijte pod zvedanym zafizenim

(& VYSTRAHA K zavéseni zafizeni pouzivejte pouze hak na ramu zafizeni (1)

- VSechna zvedaci zafizeni musi odpovidat souc¢asné legislativé a normam. Pfedtim nez zacnete
w zafizeni zvedat ujistéte se, Ze gumoveé tlumice (silenbloky) — (2) jsou bezpeéné dotazeny a bez zavad.

zarfizeni pomoci stahovaciho popruhu s racnou.

—

.+ Pred vlastni prepravou zafizeni se ujistéte, zda je bezpeéné a pevné pripoutané. Zajistéte oba konce
(A VAROVANI prep I J p p prip ]
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Servis a udrzba @

Plan udrzby co 10 hod Po prvnich co co co
/ denné 50 hod 100 hod 200 hod 500 hod

kontrola hladiny oleje v motoru (1) v

vyména oleje v motoru (1) 4

doplnéni palivové nadrze (2) v

kontrola chladiciho systému motoru (5) v

kontrola vzduchového filtru motoru (4) v

¢isténi vzduchového filtru motoru (4) v

vyména vzduchového filtru motoru (4) v

kontrola uniku oleje v

kontrola dotazeni vSech Sroubovych spojl v

¢isténi zafizeni v

kontrola a Cisténi zapalovaci svicky (6) v

Cisténi palivového filtru a palivové nadrze (3) v

kontrola klinového femene (7) v

Cisténi a sefizeni karburatoru® v

Cisténi chladici pfiruby na motoru (5) v

Cisténi a lapovani valce spalovaci komory motoru v

Cisténi palivové soustavy v

mazéani obou loZisek vibratoru v

* = tento udrzbovy zasah by mél byt proveden schvalenym prodejcem Belle, Honda, nebo Robin, pokud vlastnik nema dostate¢né vybaveni a znalosti.
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@ Servis a udrzba

Myti zafizeni

Kontrola dotazeni spojl

klinovy femen

Myti (vysokym tlakem)
Zafizeni udrzujte Cisté

(& WSTRAHA K uchyceni zafizeni pouzivejte pouze hak umistény na ramu )

zarizeni (1)

Nestfikejte vodu pfimo na elektrické ¢asti zafizeni nebo ovladaci panel. Na vicko palivové
nadrze nasadte plastovy sacek a fadné jej utahnéte gumovou stahovaci paskou. Takto
zabranite vniknuti vody do palivové nadrze pres ventilacni otvor ve vicku. V opaéném pfipadé
mUzZe dojit k potiZzim pfi provozu zafizeni, napf. zaneseny palivovy filtr.

Kontrola Sroubovych spojt
Provedte kontrolu Sroubovych spoji a dotahnéte spoje vSude tam, kde je to nezbytné.

Kontrola klinového femene

1. sejméte ochranny kryt femene a zkontrolujte klinovy femen

2. napnuti femene provedte uvolnénim ¢&tyf Sroubl drzicich motor a ustavenim motoru do
nové polohy.

3. nakonec vSechny Srouby opét dotahnéte a nasadte zpét ochranny kryt femene

(A VAROVANi Nikdy neuvadéjte zafizeni do provozu bez ochranného krytu )

chraniciho klinovy femen.

@ Palivo a oleje

@ MOTOROVY OLEJ

Honda: pouzijte SAE 15W40, mnozstvi: 0,6 lit.
Robin: pouzijte SAE 10W30, mnozstvi: 0,6 lit.

‘

Pouzijte bézny bezolovnaty benzin

PALIVO Honda: Mnozstvi 3,6 lit.

D Robin: Mnozstvi: 3,8 lit

N
LOZISKA pouzijte mazivo SHELL Stamina EP2
DOMKU pouzijte mazivo TOTAL Multis Complex EP2
VIBRATORU

Loziska domku vibratoru byla namazana vysokoteplotnim mazivem jiz pfi vyrobé. V pfipadé opravy &i udrzby je nutné loziska pred
znovunasazenim krytd jemné promazat po jejich obvodu. BliZe viz plan udrzby, uvedeno vyse.

, , Preddopliiovanim palivové nadrze zastavte motor a nechte jej fadné zchladnout. Nikdy nedopliujte
A VAROVANI palivo v blizkosti zdroje tepla nebo jisker. Nekuite. Dopliiujte &isté palivo a pouzivejte pouze Gisté
nadoby. Palivo doplfiujte opatrn&, zamezte Uniku paliva do okoli.
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Na vasi novou jednosmeérnou vibraéni desku SF460 Belle Group se od data zakoupeni vztahuje 12 mésiéni zaruka.
Zaruka se vztahuje na vady konstrukce, materialu a zpracovani.

NiZze uvedené neni zahrnuto v zaruce:

1. Poskozeni zplsobena $patnym pouzitim, hrubym zachazenim, pady a podobnymi typy zachazeni nebo dlisledekem nedodrZeni
navodu k pouziti pfi pouzivani, udrzbé&, montazi a opravach.

2. Zmény, doplnéni nebo opravy, které na zafizeni provedly osoby jiné nez pracovnici Belle Group nebo jejich zplnomocnéni zastupci.

3. Naklady spojené s dopravou jakychkoliv zafizeni za U¢elem zaru€ni opravy i posouzeni zaruky, a to do nebo ze zavodu Belle
Group a taktéZ naklady k nebo od zplnomocnénych zastupcl Belle Group, ktefi provadéji tytéz prace.

4. Material a naklady na praci souvisejici s opravami nebo vyménou soucastek, které podlehly b&Znému opotfebeni nebo
znehodnoceni.

Nize uvedené soucastky nepodléhaji zaruce:
* klinovy femen(y)
* vzduchovy filtr
+ zapalovaci svitka

Belle Group a/nebo jeho zplnomocnéni zastupci, vedouci pracovnici, zaméstnanci nebo zfizenci nenesou odpovédnost za nasledné
nebo jiné poskozeni, ztraty nebo niklady spojené s nemoznosti pouzivat zafizeni k danému ucelu.

Zaru€ni naroky

VSechny zaruéni naroky by mély byt nejdfive smérovany na oddéleni reklamaci Belle Group, bud’ telefonicky, faxem, emailem nebo
pisemné.

Adresa zaru¢niho oddéleni:

Belle Group Warranty Department,
Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire,

ST13 8BW.

England.

Tel : +44 (0)1538 380000 Fax : +44 (0)1538 380038 Email : warranty@belle-group.co.uk
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A BELLE GROUP fenntartja maganak a jogot, hogy a gép miszaki adatait elézetes értesités nélkil megvaltoztassa.

i

Figyelmeztetetd jel6lések

g A VIGYAZAT veszélyt és kockazatos eljarast jelez, amely a figyelmeztetés mell6zése esetén a gép vagy
& M mas targy karosodasat okozhatja.

Y
—

A FIGYELEM veszélyt és kockazatos eljarast jelez, amely a figyelmeztetés mellézése esetén sulyos vagy
FIGYELEM ° PR
végzetes szemeélyi sérllést okozhat..

Biztonsagi utasitasok

‘

FIGYELEM A biztonsagi utasitasokat a jelen gépkonyv tartalmazza, és a kezel6nek tanulmanyoznia kell azokat. A
— biztonsagi el6irasokat mindig tartsa be, és a kezelési utasitast érizze meg.

|II| FIGYELEM Miel6tt dolgozni kezd a géppel, vagy karbantartast végez rajta, mindig olvassa el ezt a kezelési és

karbantartasi utasitast.

2 ()
—

Altalanos

‘

A gép megfelelé mikddésének biztositasa érdekében fontos, hogy rendszeresen karban legyen tartva. Tisztan kell tartani, hogy barmi-
féle szivargas, laza csavarkotés idében észlelhetd legyen.

A gépet minden nap inditas el6tt szokasszerlien vizsgalja at, hogy felfedezze a szivargasokat vagy egyéb hibakat.
GONDOLJON A KORNYEZETERE!
Ne hagyja, hogy olaj, izemanyag és mas kérnyezetre veszélyes anyag szennyezze a kérnyezetet. A hasznalt sz(iréket, faradtolajat és

a maradék Gzemanyagot el6irasszerien tavolitsa el.

Ez a gépkonyv utasitasokat tartalmaz az id6szakos ellenérzésekre, amelyeket altalaban a gépkezelbnek kell elvégeznie.

(& VIGYAZAT A motorra vonatkozéan tovabbi utasitasok talalhatok a motorgyartd gépkonyvében.

N
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A gép adattablaja @

A gép szallitasakor és Uzembe helyezésekor toltse

ki az alabbi adatokat:

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Sheen, Nr.Buxton,
Derbyshire, England, SK17 OEU

www.bellegroup.com

YEAR MADE: WEIGHT:

MODEL TYPE:

[)

Motor gyari SZzama: ........ccccceevviieeeeninnnnn.

Miszaki adatok @

Tipus SF 460
Erintkez feltilet, m2 0,1766
Vibracios frekvencia Hz 90
Vibracios frekvencia r/p 5400
Centrifugalis eré kN 18
Amplitidé mm 1,1
Haladasi sebesség m/p 25
Max. délés ° 20
Modell Honda GX160 Robin EY20
4-utem( 4-utem

beranto inditos

beranto inditos

Teljesitmény kW (LE) 4,1 (5,5) 3,7 (5)
Motor fordulatszam, f/p 3600 3600
Uzemanyagtartaly térfogat, | 3,6 3,8
Hajtom(iolaj, | 0,6 0,6
Nett6 suly kg 78 81

Zajnyomasszint a kezel6 fulénél ISO 6394 szerint

LpA dB(A) = 92

Zajnyomasszint ISO 3744 szerint

LwA dB(A) = 104

Rezgésatadas a kézre, karra ISO 5349 szerint

am/s2=8,7

A fenti zajszintek és rezgésértékek normal motorfordulatszam mellett, vibraciéval lettek meghatarozva. A gép rugalmas alapra lett hely-

ezve. Uzem kézben ezek az értékek eltérhetnek az aktualis lizemi kériilményeknek megfelelen.

895mm
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@ Biztonsagi utasitasok

Jeldlések
A FIGYELEM és VIGYAZAT jeloléseknek a biztonsagi utasitasokban a kévetkezd jelentésiik van:

4 A VIGYAZAT veszélyt és kockazatos eljarast jelez, amely a figyelmeztetés mell6zése esetén a gép vagy
(& M mas targy karosodasat okozhatja.

FIGYELEM AFIGYELEM veszélyt és kockazatos eljarast jelez, amely a figyelmeztetés mell6zése esetén sulyos vagy
= veégzetes személyi sériilést okozhat.

Fontos utasitasok az On biztonsaga érdekében

A gépet a gyartd elézetes hozzajarulasa nélkil nem szabad valtoztatni. Csak eredeti alkatrészt hasznaljon.
FIGYELEM Csak a Belle altal javasolt tartozékokat hasznalja. Ha a Belle 4ltal jova nem hagyott valtoztatasokat végez a
gépen, az sulyos sérilést okozhat Onnek vagy masnak.

* Ezek a javaslatok a nemzetkdzi biztonsagi szabvanyokon alapulnak.

* Be kell tartani minden helyi érvényes biztonsagi elirast.

* Agép Uzembevétele elbtt gondosan olvasson el minden biztonsagi utasitast. A kezelési utasitast biztonsagos helyen tartsa.

» Afontos biztonsagi és karbantartasi informaciokrol tajékoztato feliratok és matricak minden géppel egytt vannak szallitva. Bizto
sitsa, hogy ezek mindig olvashatdk legyenek. Az Uj matricak cikkszama a tartalék alkatrész listaban talalhato.

+ Agépet és tartozékait csak a kezelési utasitdsban megadott alkalmazasokra lehet hasznélni.

» Atermék biztonsaga érdekében semmiféle valtoztatast sem szabad végezni.

* Ahibas alkatrészeket azonnal cserélje ki.

* Minden kopdalkatrészt idében cseréljen ki.

Legyen figyelmes

Mindig figyeljen arra, amit tesz, és hasznalja a j6zan eszét. Ne hasznalja a gépet, ha faradt, vagy kabitészer, alkohol illetve egyéb
olyan szer hatasa alatt all, amelyek latasat, reakcioképességét vagy itéléképességét befolyasoljak

Biztonsagi felszerelések

(A FIGYELEM A hosszantarto zaj fiilvédé nélkil maradandé hallaskarosodast okozhat. )

zavaronak érzi, szoritast vagy fajdalmat érez.

(A FIGYELEM A hosszantart6 vibracios hatas karosithatja a kezet, ujjakat és a csukl6t. Ne hasznalja a gépet, ha )

Mindig engedélyezett biztonsagi felszerelést hasznaljon. A kezelének és a munkaterilet kbzvetlen kézelében 1évd személyeknek visel-
nitk kell:

+ Véddsisakot

+ Védbszemiiveget

+ Fllvedét

* Porvédd maszkot poros kérnyezetben

* Messzirdl lathatd ruhazatot

* Védokesztydit

* Biztonséagi cip6t

Kerilje laza ruhazat viselését, amely beakadhat a gépbe. A hosszU hajat hajhaléval fedje be. A kézi vezetés(i gépnél a vibracié a
kezel6karon keresztil atadodik a kézre. A Belle gépek kezel6karjai a gép rezgéseinek nagy részét elnyelik. A vibracioé teljesen nem
kiisz6bdlhet6 ki, de a gép hosszabb idén at hasznalhat6 karositas veszélye nélkil.

Munkateriilet

Ne hasznalja a gépet gyulékony anyag kdzelében vagy robbanasveszélyes kérnyezetben. A kipufogo szikrat kelthet, ami meggyujthatja
a gyulékony anyagot. Ha munkasziinetet tart, vagy befejezte a munkat, a gépet ne tartsa gyulékony anyag kézelében. Uzem kézben a
kipufogd nagyon felforrésodik, és bizonyos anyagokat meggyujthat. A gép hasznalata kézben bizonyosodjon meg réla, hogy senki sem
tartozkodik a munkateruleten beliil. A munkateriletet tartsa tisztan és idegen anyagoktol mentesen. A gépet biztonsagos helyen tarolja,
ahol illetéktelenek nem férhetnek hozza, lehetbleg zarhat6é konténerben.
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Biztonsagi utasitasok @

Feltoltés lizemanyaggal (benzin/gazolaj)

(A FIGYELEM A benzinnek rendkivil alacsony a lobbanaspontja, és bizonyos kériilmények k6z6tt felrobbanhat. Gyé’)zédjﬁ

meg réla, hogy a munkaterilet szell6zése megfeleld.

Uzemanyag betéltés kdzben tartson tavol minden szikrakelts targyat. A tartaly feltdltése elétt varja meg, amig a motor lehdil. A tartalyt
legalabb 3 m-re téltse fel attdl a helytél, ahol a gépet hasznalni szeretné. Kerllje a benzin, gazolaj vagy olaj kiloccsanasat a talajra.
Kezét védje a benzinnel, gazolajjal vagy olajjal tértend érintkezéstél.

A tartalysapkat lassan nyissa ki, hogy a tartalyban esetleg fennallé tiinyomast kieressze.

A tartalyt ne téltse tul. Rendszeresen ellenbrizze a gépet, hogy nincs-e Gzemanyag szivargas.

Ne hasznalja a gépet, ha lzemanyag-szivargast észlel.

A gép inditasa

(A FIGYELEM A gép inditasa el6tt olvassa el a kezelési utasitast, ismerje meg a gépet, és gy6z6djon meg a kﬁvetkezékr@

* Minden kar zsir-, olaj- és szennyez6désmentes.

* Agépen nem lathat6é szembetlind hiba

* Minden védéfelszerelés biztonsagosan régzitve van a helyén
* Minden szabélyzokar ,semleges” allasban van.

A gépet a gépkonyv utasitasai szerint inditsa el.

Kezelés

(A FIGYELEM A labat tartsa tavol a géptél.

(A FIGYELEM Rosszul szell6z8 helyen ne hasznalja a gépet. Szénmonoxid mérgezés veszélye all fenn. )

A gépet csak arra a célra hasznalja, amire tervezték. Gy6z6djon meg réla, hogy tudja, hogyan kell a gépet vészhelyzet esetén gyorsan
leallitani.

Ha a géppel lejtén dolgozik, legyen rendkiviil korultekintd. A lejtén mindig felfelé és lefelé haladjon. Ne 1épje
FIGYELEM tul a gépre megengedett kapaszkodoképességet. Ha lejtén vagy arokban dolgozik, tartsa magat kell6 tavol-
sagban a géptdl.

Ne érintse meg a motort, a kipufogdcsévet vagy a gép excenteres elemeit. Uzem kézben ezek nagyon forrova valnak, és égési sériil-
éseket okozhatnak.

Uzem kdzben ne nyuljon az ékszijhoz vagy forgd részekhez.

Parkolas
A gépet lehetdleg vizszintes és szilard aljzatra allitsa le. A gép elhagyasa elétt:

* hlzza be a rogzit6féket
* kapcsolja ki a motort, €s huzza ki a gyujtaskulcsot

Fel- és kirakas

emelési pontokat hasznalja. Mindig gy6z6djon meg réla, hogy minden emeléeszkéz teherbirasa megfelel a

A gép daruval térténd emelése kdzben soha ne alljon a gép ala vagy kdzvetlen kdzelébe. Csak a megjeldlt
A FIGYELEM
gép sulyanak.

Karbantartas
Karbantartasi munkat csak szakképzett személy végezhet. llletékteleneket tartson tavol a géptél. Ne végezzen karbantartasi munkat a
gépen, ha az mozog, vagy a motor jar.

Javitas
Soha ne hasznaljon hibas gépet. A mindségi javitas csak képzett személy altal végezhetd, kérjik vegye fel a kapcsolatot a legkézeleb-
bi szervizzel.

Tizoltas
Ha a gépen tiiz Ut ki, a legjobb ABE osztalyu tlizolté késziléket hasznalni. A BE osztalyi CO2 tlizoltékészilék azonban szintén
megfeleld.
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@ Biztonsag a gép kezelésekor

Haladas szélek kézelében
Szélek kbzelében a tomdritélap legalabb kétharmadanak szilard talajon kell allnia.

Lagalabb 2/3

A gép helyzete széleken

Ddlés

Gy6z6djén meg réla, hogy a munkaterilet biztonsagos-e. A nedves és laza talaj csékkenti a
gép iranyithatésagat, kilénésen lejtés talajon. Lejtén és egyenetlen terepen mindig kiilénésen
tgyeljen.

Max 20°
vagy 36%

Délésszog lejtén ( A FIGYELEM Ahol csak lehetséges, kerllje a lejtén a keresztbe haladast. A )

lejtén felfelé és lefelé haladjon.

Soha ne dolgozzon nagyobb lejtén, mint ami a gépre megengedett. A gép maximalis délése
20° Gizem kozben (a talajviszonyoktdl fuggden).

A délésszdget kemény, vizszintes fellleten lett mérve, amikor a gép allt, a vibracio ki volt
kapcsolva, és minden tartaly tele volt. Ne feledje, hogy laza talaj, bekapcsolt vibracié, és a
gép haladasi sebessége a gép feldblését okozhatja még a megadottnal kisebb lejtdn is.

vagy 36%

Haladas lejtén

( A FIGYELEM Soha ne hagyja a gépet feliigyelet nélkiil, ha a motor jar. )
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Biztonsagi feliratok, helyik/leirasuk

AWARNINGI 1. A gép hasznalatba vétele el6tt
a kezeldnek el kell olvasnia
|.l| a biz-tonsagi utasitasokat és
=] a kezelési és karbantartasi
utasitasokat.

AWARNINGI 2. Figyelem- forr6 fellletek a
motoregységen. Ne érintse meg.
D(—)W

904366

>

903459

AwarninG] 3. Figyelem, kéz és kar 4. benzin
beszorulas veszélye. Ne nyuljon
’09 D be a veszélyes terlletekre.
y L Sk =4

903632

5. Emelési pont @ 6. Viselje a fulvédot.

Inditas el6tti ellenérzések (@)

Inditas el6tti vizsgalatok
Tartsa be az altalanos biztonsagi 6vintézkedéseket. Ellendrizze, hogy a napi karbantartas el lett-e végezve. Javasoljuk, hogy a motor
gépkonyvét is olvassa el.

Ellendrizze a motor olajszintjét.

Téltse fel a motor (hideg motor) zemanyagtartalyat tzemanyaggal.

Ellenérizze, hogy minden kezel6elem miikddik-e

Ellendrizze, hogy nincs-e lzemanyag- vagy olajszivargas, €s minden csavarkétés jol meg van-e hidzva.

m PN~

& VIGYAZAT Uj gépen a motorolajat az elsd 20 tizemdra utan le kell cserélni. )

A gép kezelése @

Honda benzinmotor

A gép ledllitasa

1. Nyomja be a gazkart, és hagyja a motort néhany percig Uresjaratban jarni.
2. Forditsa a motorkapcsolot O allasba.

3. Zarja el az tzemanyag csapot.

—— Gazkar

Szivat6

Uzeman-
yag kar

A motor inditasa

Nyissa az lizemanyag csapot,

Allitsa a gazkart kézépallasba.

Ha a motor hideg, zarja el a szivatoét. Ha a motor meleg, nyissa a szivatot.

Allitsa a motorkapcsolé6t | 4llasba.

Huzza meg az inditokotelet lassan, amig ellenallast nem érez, majd hagyja visszatérni. hirtelen
hGzza meg az inditékart, amig a motor be nem indul.

Fokozatosan nyissa a szivatot, amig teljesen ki nincs nyitva.

Hagyja a motort néhany percig Uresjaratban jarni, é€s csak utana allitsa teljes gazra.

abrwN =

Leallito
kapcsolo

No
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@) A gép kezelése

Robin benzinmotor

A motor ledllitasa

1. Allitsa a gazkart alacsony sebességre, és hagyja a motort 2-3
percig Uresjaratban jarni.

2. Forditsa a motorkapcsolét O allasba

3. Zarja el az lzemanyagcsapot.

A motor inditasa

1. Forditsa a motorkapcsolét I’ alldsba (BE).

2. Nyissa az Uzemanyag csapot.

3. Allitsa a gazkart 1/3 allasba a magas fordulatszam iranyaban.

4. Allitsa be a szivatot.
Ha a motor hideg, vagy a kérnyezeti hémérséklet alacsony,
a szivatét teljesen zarja. Ha a motor meleg, vagy a kérnyezeti
hémérséklet magas, nyissa a szivatokart félutig, vagy tartsa
teljesen nyitva.

5. Lassan hizza meg az inditékart, amig ellenallast nem érez.
Hagyja visszatérni, majd erdteljesen huzza meg.

6. Az inditokotelet ne huzza ki teljesen.

7. Amint a motor elindult, fokozatosan allitsa a szivatét nyitva
allasba, és tartsa teljesen nyitva.

8.

Uzemanyag

Gazkar

—Szivat6 kar

csap
Leallitd
kapcsolo

Beranto Indito

Ha a motor t6bbsz6ri kisérletre sem indul be, nézze meg a hibaelharitas fejezetet.

Emelés, szallitas és vontatas

Emelés/vontatas
A gép emelésre kész

1. Emel6szem

Szallitas
A gép szallitasra kész

1. R6gzité hevederek

2. Rezgéscsillapitok (gumielemek)

Soha ne Iépjen vagy alljon a megemelt gép ala.

A gép emelésére csak a vazon lévé emelészemet hasznalja.

Az emel6-berendezéseknek meg kell felelnitik az érvényes eldirasoknak. Emelés el6tt ellendrizze, hog
a rezgéscsillapitd gumik (2) régzitve vannak-e és épek.

y

A gépet szdllitas alatt mindig biztonsagosan kdsse ki. A rogzité hevedereket U alakban helyezze el a
tomoritdlap kortl, és mind eldl, mind hatul rogzitse.

N7 D7 N
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Karbantartas @

Karbantartasok 10 Uzem- Az els6 50| 100 tzem- | 200 tzem- 500 tzem-
oranként Uzemoéra oranként orankeént oranként
/ naponta utan

Motorolaj szint ellenérzése (1) v

Motorolaj csere (1) v

Uzemanyagtartaly feltSltése (2) v

Motor hiitérendszer ellenérzése (5) v

Motor leveg8sz(ir6 ellenérzése (4) v

Motor leveg8sz(iré tisztitasa (4) v

Motor leveg8sz(ir6 cseréje (4) v

Olajszivargas ellenérzése a gépen v

Csavarkétések meghtuzasanak ellenérzése v

A gép tisztitasa v

Gyertya ellenérzése, tisztitasa (6) v

Uzemanyag sziird és tartaly tisztitasa (3) v

Ekszij ellenérzése (7) v

Karburator tisztitasa és beallitasa* v

Motor hiitébordak tisztitasa (5) v

Eg6kamra szelep tisztitasa/csiszolasa* v

Uzemanyagvezeték tisztitasa v

Zsir mindkettd Rezgéskelté Haz Csapagy v

* = Ezeket a munkakat Belle vagy Honda forgalmazénak kell végezni, hacsak a tulajdonos nem rendelkezik a megfelelé szerszamokkal és gé

pészeti tapasztalattal.
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@ Karbantartas

A gép mosasa

A csavarkétések ellenérzése

Mosas (nagynyomasu mosaéval)
Tartsa a gépet tisztan.

, A vizsugarat sohase iranyitsa kdzvetlenil az izemanyagsap-
& VIGYAZAT «kara vagy a hidraulika tartalyra. Ez killénésen fontos nagyn-

yomasu mosoé hasznalata esetén.

Ne iranyitsa a vizsugarat kézvetlenil az elektromos részekre vagy a miiszerekre. Huzzon
egy milanyag zacskot az izemanyagtartaly bet6ltésapkajara, és gumiszalaggal rogzitse. Ez
megakadalyozza, hogy viz jusson a betdltdsapka légtelenitd nyilasaba. Kilénben tzemzavart
okozhat, példaul eltémddhet a sz(iré.

Csavarkotések — Ellendrzés
Ellendrizze, és ha sziikséges hizza meg a csavarokat, anyakat

Ekszij — Ellenérzés

1. Vegye le a védéburkolatot és vizsgalja meg az ékszijat.

2. Az ékszij feszességének beallitasahoz lazitsa meg a négy motortartélap csavart, és csusz
tassa a megfelel6 helyzetbe.

3. Huzza meg a csavarokat, és helyezze vissza a véddburkolatot.

( A FIGYELEM A gépet ne hasznalja, ha az ékszijburkolat nincs a helyén. )

@) Uzem- és kendanyagok

@ MOTOROLAJ

Honda: Use SAE 15W/40 Mennyiség: 0.6 |
Robin: Use SAE 10W/30 Mennyiség: 0.6 |

Normal benzin (6lommentes)

UZEMANYAG Honda: mennyiség: 3.6 |

R Robin: mennyiség: 3.8 |

I
REZGESKELTO Hasznal SHELL Stamina EP2 zsir vagy
HAZ ] Hasznal TOTAL Multis Complex EP2 zsir
CSAPAGY

A csapagy -ban rezgéskelté haz volt kis zeke -val egy magas hémérséklet zsir -nél gyar. Abban az esetben ha, kijavit , a csapagy akarat
szilikség a alkalmazas -bél zsir , melyik van -hoz lenni békezlen alkalmazott -hoz hajcsavaré fajta ( de nem tulzott ), elétt visszahelyezés
-bél borit. Részére Fenntartas Tablazat , legyen szives lat Oldal 193.

langra lobbanthatja. Ne dohanyozzon. Tiszta zemanyagot és tiszta bet6ltéberendezést hasznaljon.

Az Uzemanyag betdltése elétt allitsa le a motort. Soha ne téltse nyilt lang vagy szikra kézelében, ami
FIGYELEM

Ugyeljen, hogy ne loccsanjon ki.
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Az 6n Uj Belle Group vibrolapjara a garancia a vasarlas napjatol szamitott egy évig (12 hénap) érvényes.
A Belle Group garancia a kivitelezési, anyag- és gyartasi hibakra érvényes.

Az alabbi eseményekre a Belle Group nem nyujt garanciat:

1. Rongalas, nem rendeltetésszer(i hasznalat, elejtés vagy egyéb, a szerelési, kezelési vagy karbantartasi utasitasok be nem tartasa
kovetkeztében okozott sérilések.

2. Nem Belle Group, vagy elismert forgalmazéja altal végzett valtoztatasok, hozzaadasok vagy javitasok esetén.

3. ABelle Grouptdl vagy altala elismert forgalmazotdl, és hozza térténd szallitas koltsége, javitas vagy garancialis igény esetén.

4. Munka- és/vagy bérkoltség felljitas, javitas vagy az elkopott részek cseréje normal elhasznalddas esetén.

A kdvetkezd alkatrészekre nem vonatkozik a garancia:
- ékszij

- motor leveg8sz(iré

- motor gyertya

A Belle Group és/vagy az altala elismert forgalmazok, vezetdk, alkalmazottak vagy a biztositok nem felelnek a kévetkezményes vagy
mas karokért, a gép helytelen hasznalatabdl ad6dd barmilyen sérilésekért, karokért vagy kéltségekért.

Warranty Claims
All warranty claims should firstly be directed to Belle Group, either by telephone, by Fax, by Email, or in writing.

For warranty claims, contact:
Belle Group Warranty Department,
Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire,

ST13 8BW.

England.

Tel : +44 (0)1538 380000,

Fax : +44 (0)1538 380038
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Belle Group Tsi rezerva dreptul de a face modificari.

Simboluri de avertizare

Masuri de siguranta

& ATENTIE Indica proceduri de lucru care trebuie urmate intocmai pentru a preveni pagubele si distrugerea utilajului .
AIENIIE

—

A AVERTIZARE Indica proceduri de lucru care trebuie urmate intocmai pentru a preveni orice risc sau ranire .

AVERTIZARE Instructiunile de siguranta sunt incluse in acest manual si trebuie studiate de operator .
_—_—= Intotdeauna urmeaza regulile de siguranta si péstreaza acest manual preveni orice risc sau ranire.

&

|II| AVERTIZARE Inainte de utilizare cititi cu atentie acest manual.
Reguli Generale

Este important ca sa intretinem corect utilajul pentru a asigura o buna functionare. Trebuie pastrat curat si verificat pentru a descoperi
la timp eventualele defectiuni sau sldbire a conexiunilor provocate de vibratii.

GANDITI-VA O CLIPA LA MEDIUL INCONJURATOR!
Nu aruncati ulei ,combustibil sau alte substante periculoase pentru a contamina mediul inconjurator . Toate acestea inlaturati-le intr-un
mod cuviincios .

Acest manual contine date pentru intretinerea periodica a utilajului de cétre operator.

—/

( & ATENTIE Pentru informatii suplimentare consultati dealerul dumneavoastra.
AIENIIE
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Placa vibranta

Completati datele de mai jos la predarea-primirea utilajului:

MODEL TYPE:

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Sheen, Nr.Buxton,

Derbyshire, England, SK17 0EU

www.bellegroup.com

WEIGHT:

@)

Date tehnice

SF 460
Suprafata de contact, (m2) 0.1766
Frecventa vibratiilor (Hz) 90
Frecventa vibratiilor (vpm) 5400
Forta centrifuga, (kN) 18
Amplitudine, (mm) 1.1
Viteza de inaintare, (m/min) 25
Panta maxima, ° 20
Model Honda GX160 Robin EY20
4-Timpi 4-Timpi
Racire cu aer Racire cu aer
Putere motor, (kW) 41 3.7
Turatia motorului, (rpm) 3600 3600
Capacitate rezervorului de combustibil, (ltr) 3.6 3.8
Cantitatea de ulei necesara ptru motor, (ltr) 0.6 0.6
Greutatea neta, (kg) 78 81

Nivelul de presiune acustica pentru operator conform 1SO 6394:

LpA dB(A) = 92

Nivelul de putere acustica conform ISO 3744:

LwA dB(A) = 104

Vibratii simtite la maner — cu inice conform ISO 5349:

m/s2 = 8.7

Nivelul de presiune acustica si indicele de vibratii sunt determinate atunci cand motorul functioneaza in parametri normali. Utilajul este

echipat cu tampoane antivibratii. In timpul lucrului aceste nivele pot sa difere in functie de conditiile de operare .

895mm

()
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Masuri de siguranta

SIMBOLURI
Simbolurile ATENTIE si AVERTIZARE folosite in acest manual au urmatoarele intelesuri :

( & ATENTIE Indica proceduri de lucru care trebuie urmate pentru a preveni pagubele sau distrugerea masinii. )

( A AVERTIZARE Indica proceduri de lucru care trebuie urmate intocmai pentru a preveni orice risc sau ranire . )

Reguli importante pentru siguranta dumneavoastra

( A AVERTIZARE Nu aduceti modificari utilajului frd acordul producétorului. Folositi doar piese originale )

recomandate de producator. In caz contrar veti suporta repercusiunile indiferent de natura lor .

* Aceste recomandari au la baza regulile internationale de siguranta.

» Trebuie sa luati in seama si regulile locale de siguranta. Cititi instructiunile Thainte de a utiliza utilajul. Pastrati instructiunile
intr-un loc sigur .

» Informatiile in cea ce privesc siguranta si intretinerea v& sunt oferite odaté cu utilajul. Asigurati-va ca informatiile sunt lizibile.

» Folosirea utilajului si a accesoriilor va sunt prezentate in manual .

« Din motive de sigurantad nu aduceti modificari utilajului.

+ Schimbati componentele defecte sau uzate imediat.

Vigilenta
Fiti intotdeauna atenti la ceea ce faceti si folositi-va de bunul simt. Nu folositi utilajul daca sunteti obosit , sub influenta alcoolului sau
drogurilor .

( A AVERTIZARE Expunerea prelungita la zgomot mare féara casti de protectie poate cauza probleme permanente

= )
)

( A AVERTIZARE Expunerea prelungita la vibratii poate produce rani la nivelul méinilor degetelor sau incheieturilor

Nu folositi masina daca simtiti disconfort sau dureri .Consultati medicul inainte dea relua lucrul.

Folositi intotdeauna echipament de siguranta. Operatorul si oamenii de pe suprafata de lucru trebuie sa poarte:
+ Casca de protectie

* Ochelari de protectie

* Protectie pentru urechi

» Masti de protectie

« Echipament usor vizibil

* Manusi de protectie

« Papuci de protectie

Evitati purtarea hainelor largi care s-ar putea prinde in masina. Acoperiti-va parul. Vibratiile maginii sunt transmise prin ménere in corp
desi utilajele Belle sunt proiectate s& absoarba o mare parte din vibratii. Cu toate ca vibratiile nu sunt total eliminate nu prezinta nici un
risc .

Zona de lucru

Nu folositi utilajul 1anga materiale inflamabile. Scantei pot fi emise din teava de esapament si aceasta poate duce inflamarea materi-
alelor. Cand luati o pauza sau ati terminat lucrul cu utilajul nu parcati utilajul langa materiale inflamabile. Teava de esapament se poate
infierbanta pe parcursul utilizarii. Asigurati-va ca nu exista obstacole sau oameni in zona de lucru in timpul functionarii. Depozitati
utilajul in locuri sigure, in siguranta, de preferat in container inchis.
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Masuri de siguranta

Alimentarea cu combustibil)

Combustibilul este inflamabil Poate cauza réni sau stricaciuni. Opriti motorul in timpul alimentarii
A AVERTIZARE Feriti-v& de sursele de foc sin nu fumati in timpul alimentarii. Stergeti intotdeauna orice urma de
combustibil scurs.

Keep away from all hot or spark-generating objects when handling fuel. Wait until the machine has cooled before filling the tank. Fill the
tank at least 3 metres away from where you intend to use the machine. Avoid spilling petrol, diesel or oil on the ground. Protect your
hands from contact with petrol, diesel and oil.

Tnainte de a alimenta opriti motorul si I3sati-l sa se raceasca. Nu fumati in timp ce alimentati si stingeti flacérile existente in areal.

Combustibilul scurs neutralizati-l cu nisip , iar daca a curs pe haine dezbracati-va de acestea .
Combustibilul trebuie depozitat in containere speciale , ferite de surse de caldura sau inflamare.

Pornirea utilajului

( A AVERTIZARE Inainte de a porni utilajul cititi instructiunile de folosire ,familiarizati-vé cu acestea si verificati daca“)

* Manerele sunt curate.

» Utilajul nu prezinta defecte vizibile.

» Toate dispozitivele de protectie sunt la locul lor.
+ Toate manetele de control sunt in punctul mort.
Porniti utilajul conform instructiunilor din manual.

Operatii

( A AVERTIZARE Pastrati picioarele la distanta fatad de utilaj. )

( A AVERTIZARE Nu lucrati cu utilajul in spatii slab ventilate. Exista riscul intoxicérii cu monoxid de carbon.

Folositi utilajul numai in scopul care este destinat. Fiti siguri ca stiti de unde se poate opri utilajul in caz de urgenta.

( A AVERTIZARE Lucrati cu atentie in zone inclinate. Dirijati utilajul numai fnainte si inapoi .Nu depasiti inclinatia )

maxima care este prescrisa in acest manual. Tine-ti utilajul cu fermitate la lucrul in pante.

Nu atingeti partile fierbinti sau de rotatie ale utilajului in timpul functionarii. Acestea sunt periculoase si pot cauza leziuni.
Nu atingeti cureaua in timpul functionarii.

Stationarea A
Stationati utilajul pe o suprafata cat mai dreapta Inainte de al stationa :

» Asigurati utilajul.
» Verificati comutatorul de scénteie sa fie pe pozitia ,0”.

incarcare / Descarcare

( A AVERTIZARE Nu stationati sub utilaj in timp ce acesta este ridicat . Asigurati-va ca macaraua poate suporta )

greutatea utilajului.

intretinere
Intretinerea se poate efectua numai de personal calificat. Persoanele neautorizare nu au dreptul sa intervina asupra utilajului . Nu
interveniti asupra acestuia in tipul functionarii.

Reparare
Nu folositi utilajul cand acesta este cu elemente uzate sau defect . Reparatia se poate efectua numai de personal calificat.

In caz de incendiu
In caz de incendiu folositi un stingator de foc clasa ABE sau clasa BE cu CO2.
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Siguranta in timpul lucrului

Lucrul pe margini
Pentru lucrul pe margini 2/3 din suprafata placii vibrante trebuie sa rdméana pe supra-fata de
lucru .

Cel putin 2/3

Amplasarea utilajului cand lucreaza pe muchii

inclinarea
Asigurati-va ca suprafata de lucru este sigurd. Pamantul ud ingreuneaza manevrabilitatea
utilajului. Fiti intotdeauna precaut la terenul cu aspect neregulat

Max 20°
sau 36%
Tipping angle on side slopes AVERTIZARE Evitati sé traversati cu utilajul in functiune o suprafata in
- panté ,familiarizati-va cu acestea si verificati daca.

Nu lucrati niciodata pe o suprafata in panta mai mare de capacitatea maginii
Panta maxima admisa este de 20 (depinde de conditia solului)

inclinat,ia unghiului se masoara cu vibratia oprita si rezervoarele pline. Daca pamantul este ud
(dezghetat) masina se poate rasturna chiar si pe o panta mai mica.

sau 36%

Driving on slopes

( A AVERTIZARE Nu Iasati NICIODATA nesupravegheaté magina in functiune. )
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Siguranta, Locatie/Descriere

AwarNING] 1. Operatorul trebuie sa citeasca AwARNING] 2. Atentie — suprafata fierbinte.
cu atentie manualul, si sa Nu atingeti.
|.l| cunoasca regulile de folosire si D W ’
= ntretinere Tnainte de a folosi e o w
utilajul.
AWARNINGI 3. Atentie, nu atingeti cu mana 4. Combustibil
/\ sau bratul .Suprafata riscanta
o/

5. Loc pentru ridicare @ 6. Protejati-va auzul

Verificari Preliminare

Verificarile preliminare trebuie efectuate inainte de orice punere in functiune. Pentru orice nelamurire va rugam sa consultati manualul .

Verificati nivelul uleiului in motor.

Verificati si completati daca este necesar combustibil.

Verificati daca functioneaza toate comenzile.

Asigurati-va ca nu sunt urme de combustibil sau ulei in zona de lucru.

& ATENTIE Schimbul de ulei la utilajele noi se face dupé 20 de ore de functionare
AIENIIE

Operatii

T\ Rens

Motor Honda
Oprirea motorului Parghie
1. Fixati clapeta de pe pozitia de ralanti si Iasati motorul sa ruleze timp de 2 minute la :
i clape } 5 L acceleratie
turatie mica . ’
2. Puneti contactul pe pozitia ,0". Soc
3. Inchideti robinetul de combustibil. Robinet
. . combustibil
Pornirea motorului
1. Deschideti robinetul de combustibil.
2. Puneti clapeta de acceleratie la jumatatea cursei dintre minim si maxim.
3. Inchideti socul daca motorul este rece; daca motorul este cald nu este necesar.
4. Puneti contactul pe pozitia ,I”.
5. Trageti de manerul starterului pana cand intAmpinati rezistent& (acesta este punctul de | Comutator
compresie). Aduceti manerul in pozitia initial& apoi trageti rapid . scanteie
6. Deschideti socul gradual pana la pozitia maxima.
7. Lasati motorul sa functioneze cateva minute pentru a se incalzi dupa care puteti incepe lucrul.
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Operatii

Motor Robin

Oprirea motorului

1. Parghia de acceleratie se trage inapoi pana la pozitia de N .
ralanti si se lasa motorul sa mearga la ralanti 2-3 . QT__?\ Parghia de acceleratie

2. Se trece comutatorul de scanteie pe pozitia ,0”. —

3. Inchideti robinetul de combustibil

— Parghia de soc

Pornirea motorului

Comutati comutatorul de scanteie pe pozitia ON.

Deschideti robinetul de benzina.

Pozitionati clapeta de acceleratie la 1/3 din cursa .

Pozitionati parghia de soc pe pozitia ,inchis”.

Trageti incet manerul starterului reversibil pana simtiti o

rezistenta . Lasati manerul sa revina in pozitia sa initiala .

Trageti puternic cablul cu ambele maini pentru a porni

motorul.

7. Deschideti incet socul la maxim si lasati pentru putin timp sa
mearga motorul in gol pentru a se ncalzi.

8. Lasati motorul sa functioneze la ralanti pentru cateva minute
pentru a se incalzi.

9. Dupa ce motorul sa incalzit utilajul este gata de lucru

abrwN =

o

Recoil Starter

10. Pozitionati parghia de acceleratie pe pozitie maxima . Numai in aceasta pozme utilajul va functiona la performantele dorite .

Ridicarea, Transportul si remorcarea

Ridicare/Remorcare
Masina este gata sa fie ridicata

1. Ridicarea carligului
2. Tampoane antisoc (din cauciuc )

Transportation
Machine ready for transportation

1. Lashing strap

( A AVERTIZARE Nu treceti si nu stationati sub utilajul ridicat!

( & ATENTIE Utilajul trebuie ridicat doar cu cérligul.
AICNIIC

ATENTIE Tot echipamentul de ridicare trebuie s& fie in conformitate cu dispozitiile actuale. inainte de ridicare
—————— asigurali-va ca tampoanele antisoc (2) sunt bine fixate.

N7 N 7

AVERTIZARE Aggur:f,h (aqcora,t/ ) intotdeauna utilajul pe perioada transportului. Plasati cureaua in forma de U
- din fata. si din spate
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Service & intretinere

intretinere La fiecare 10 Dupa La fiecare La fiecare La fiecare
ore / Zilnic 50 Ore 100 Ore 200 Ore 500 Ore

Verificati nivelul uleiului din motor (1) v

Schimbati uleiul motorului (1) v

Curatati rezervorul de combustibil (2) v

Verificati sistemul se racire al motorului (5) 4

Verificati filtrul de aer al motorului (4) v

Curatati filtrul de aer al motorului (4) v

Schimbati filtrul de aer (4) v

Verificati scurgerile de ulei v

Verificati dacé toate suruburile sunt stranse v

Pastrati utilajul curat v

Verificati si curatatii bujia (6) v

Curatati filtrul de benzina si rezervorul (3) v

Verificati cureaua (7) 4

Curatati si reglati carburatorul* v

Curatati sistemul de ventilatie al motorului (5) v

Curatati scaunele supapelor* v

Curatati sistemul de alimentare cu combustibil v

Gresati ruimentii de la vibrator v

* = Aceste operatiuni trebuie efectuate doar de persoane autorizate de dealerii Belle sau Honda.
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Spalati utilajul

Verificarea suruburilor

Verificarea curelei

Service & intretinere

Spalare (Cu presiune mare)
Pastrati utilajul curat.

Nu indreptati niciodaté jetul de apa sub presiune asupra
(& M capacului rezervorului de combustibil sau cel hidraulic.

Nu indreptati jetul spre componentele electrice sau panoul de comanda. Acoperiti busonul de
umplere cu ulei si capacul rezervorului de benzina prevenind astfel patrunderea apei.

Verificarea componentelor filetate
Verificati si unde este necesar strangeti piulitele sau suruburile .

Verificarea curelei

1. Indepértati capacul de protectie al curelei .

2. Tensionarea curelei se va efectua dupa desfacerea celor patru piulite care tin motorul de
partea fixa.

3. Tensionati cureaua, strangeti piulitele si puneti capacul de protectie.

( A AVERTIZARE Nu lucrati niciodata cu utilajul féra capacul de protectie aD

curelei.

Combustibili si uleiuri

@ ULEIUL MOTORULUI Honda: Foloseste SAE 15W/40 Capacitate: 0.6 (0.65 qts)

Robin: Foloseste SAE 10W/30 Capacitate: 0.6 | (0.65 qts)

Benzina normala fara plumb

o COMBUSTIBIL Honda: Capacitate: 3.6 | (3.8 gts)

Robin: Capacitate: 3.8 | (4.0 gts)
GRESAREA Foloseste vaselina SHELL Stamina EP2 sau
RULMENTILOR DIN TOTAL Multis Complex EP2
MECANISMUL
VIBRATOR

Rulmentii din vibrator sunt acoperiti cu capace de protectie si lucreaza la temperaturi ridicate. Pentru a evita uzura , ei trebuie gresati cu
vaselina specificata in tabelul de mai sus ( nu excesiv ) prin inlaturarea capacelor protectoare. Lubrifierea se va face conform tabelului

de la pagina 203.

A AVERTIZARE

Opriti motorul inainte de a umple rezervorul cu combustibil deoarece pot avea loc incendii.
Nu fumati imprejurul acestuia. Folositi canistra si combustibil curat. Aveli grija sa nu imprastiati
combustibilul.
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Garantie

Noua d-voastra ,Placa compactoare” are o garantie de 12 luni de la data cumpararii. Garantia Belle Group este impotriva defectelor de
proiectare si a materialelor cu defecte de fabricatie.

Urmatoarele nu fac obiectul garantiei:

1. Deteriorare cauzata de intrebuintare excesiva, intrebuintarea gresita, cazaturi sau lovituri cauzate din transport sau functionare,
nerespectarea instructiunilor de folosire si intretinere.

2. Schimbari , improvizatii sau reparatii facute de alte persoane decéat cele autorizate Belle Group sau agentilor lor..

3. Costurile pentru transportul utilajului.

4. Costurile rezultate din repararea si inlocuirea unor componente uzate .

Componentele urmétoare nu fac obiectul garantie..
» Curele de transmisie

* Filtre de aer ale motorului

* Bujia motorului

Furnizorul nu fsi asuma raspunderea in cazul in care utilajul este folosit in alte for scopuri decat cele expres specificate .

Conditii de garantie:
Garantia se acorda de Belle Group.

Pentru acordare garantiei contactati distribuitorul Belle Group:
Belle Group Warranty Department,

Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire,

ST13 8BW.

England.

Tel : +44 (0)1538 380000,

Fax : +44 (0)1538 380038
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Belle Group zadrzava pravo na promjenu specifikacije stroja bez prethodne obavijesti ili obaveze.

Simboli upozorenja

= PAZNJA upozorava na opasnost i opasne postupke koji mogu rezultirati o$teéenjem stroja ili imovine ako
( & PAZNJA p P pasne postupke koji mog j j

se upozorenje ne uzme u obzir.

—/

smrtonosne ozljede osoba ako se upozorenje ne uzme u obzir

UPOZORENJE upozorava na opasne i rizicne postupke koji za posljedicu mogu imati opasne ili
(A UPOZORENJE ) D PEREDIE el (o] d .

—/

Sigurnosne upute

(A UPOZORENJE Rukovatelj mora prouciti sigurnosne upute uklju¢ene u ovom priru¢niku. Uvijek se pridrzavajte

sigurnosnih pravila i drzite ovaj priruénik na raspolaganju za budu¢u upotrabu.

S

( |II| UPOZORENJE Proditajte cijela uputstva prije startanja stroja i radnji na odrZavanju stroja.

Opcenito

Vazno je pravilno odrzavati stroj da bi se osiguralo pravilno funkcioniranje. Drzite stroj Cistim kako bi se curenje, olabavljenje matica i
vijaka, te slabljenje spojeva otkrilo na vrijeme.

Stvorite naviku provjeravanja stroja svakog dana prije startanja stroja, pregledom kako biste otkrili znakove curenja ili drugih gre$aka.
MISLITE NA OKOLIS!

Ne dozvolite da ulje, gorivo i druge po okoli§ opasne tvari zagade okoliS. Upotrebljene filtere, ispusteno ulje iz stroja, te ostatke goriva
odlazite na za to predvidena odlagalista.

Ovaj priru€nik sadrzi upute za rukovatelja koje periodic¢no treba primjenjivati.

PAZNJA Postoje dodatne upute koje se odnose na motor, a koje su dodatno priloZzene od proizvodac¢a motora uz
————— ovaj stroj i odnose se na rad i odrzavanje motora.

—/
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Plocica na stroju

Popunite slijede¢e podatke kada isporucujete ili iznajmljujete stroj:

MANUFACTURED BY:

Belle Group UK
Bbelie Sheen, Nr.Buxton,
W Derbyshire, England, SK17 OEU
www.bellegroup.com

@)

MODEL TYPE:

Broj motora: ...

Tehniéki podaci

SF 460
Povrsina kontakta, (m2) 0.1766
Frekvencija vibracije (Hz) 90
Frekvencija vibracije (uum) 5400
Centrifugalna sila, (kN) 18
Amplituda, (mm) 11
Brzina kretanja, (m/min) 25
Max. tilt, © 20
Model Honda GX160 Robin EY20
4-Stroke 4-Stroke
Potezni start Potezni start
Izlazna snaga, (kW) 41 3.7
Brzina motora, (o/m) 3600 3600
Spremnik goriva, (ltr) 3.6 3.8
Zapremina prostora radilice, (Itr) 0.6 0.6
Netto tezina, (kg) 78 81
Razina buke u uhu rukovatelja prema ISO 6394: LpA dB(A) = 92
Razina snage zvuka prema I1SO 3744: LwA dB(A) = 104
Razina vibracija drske koju osjeca rukovatelj prema ISO 5349: m/s2 = 8.

Gore navedene razine buke | vibracije su odredene kod normalne brzine rada stroja sa uklju¢enom vibracijom. Stroj je postavljen na
elasti¢nom postolju. Za vrijeme rada sa strojem ove vrijednosti mogu odstupati zbog trenutnih radnih uvjeta.

895mm

()
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Sigurnosne upute (za sve lakSe strojeve)

Simboli
Rije¢i upozorenja UPOZORENJE i PAZNJA kori$tene u sigurnosniom uputama imaju slijedeéa znagenja:

PAZNJA PAZNJA upozorava na opasnost i opasne postupke koji mogu rezultirati odteéenjem stroja ili imovine ako
————=—  se upozorenje ne uzme u obzir.

UPOZORENJE upozorava na opasne i rizicne postupke koji za posljedicu mogu imati opasne ili
(A UPOZORENJE P p postup ji za poslj g p )

smrtonosne ozljede osoba ako se upozorenje ne uzme u obzir.

Vazna pravila za sigurnost

Sroj se ne smije modificirati bez prethodnog pristanka proizvodaca. Koristite samo originalne
A UPOZORENJE dijelove. Koristite opremu odobrenu od Belle. Ako su izvr$ene modifikacije bez odobrenja od strane
Belle, to za posljedicu moze imati ozbiljne ozljede rukovatelja i drugog osoblja.

» Ove preporuke su bazirane na osnovu medunarodnih sigurnosnih standarda.

+ Takoder trebate u obzir uzeti il sve lokalne vazece sigurnosne propise. Procitajte sva uputstva pazljivo prije rada sa strojem. Drzite
uputstva na sigurnom mjestu.

« Oznake i naljepnice isporu¢ene sa svakim strojem daju vazne informacije o sigurnosti i odrzavanju. Pobrinite se da su uvijek Citljive.
Brojevi za naru€ivanje novih naljepnica nalaze se u popisu rezervnih dijelova.

» Upotreba stroja i njegove opreme ograni¢ena je na radnje specificirane u literaturi o proizvodu.

» Zbog razloga sigurnosti proizvoda, stroj se ne smije maodificirati ni na koji nacin.

+ Zamijenite oStecene dijelove odmah.

« Zamijenite potroSne dijelove na vrijeme.

Budite pazljivi
Uvijek obracajte paznju na ono Sto radite, i koristite zdrav razum. Ne Koristite stroja ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava,
alkohola ili drugih tvari koje mogu utjecati na Vase vidno polje, sposobnost reagiranja i prosudbe.

(A UPOZORENJE Dugo izlaganje glasnoj buci bez $titnika za usi moZe uzrokovati trajana ostec¢enja sluha. )

(A UPOZORENJE Dugo izlaganje vibracijama moze ostetiti ruke, prste i zglobove. Ne koristite stroj ako osjecate nela—)

godu, grceve i bol. Konzultirajte lije¢nika prije nego nastavite raditi sa strojem.

Uvijek koristite provjerenu sigurnosnu opremu. Rukovatelj, i osobe u samoj blizini radnog prostora, moraju nositi:
« Zastitni Sliem

+ Zastitne naocale

+ Stitnike za usi

* Masku protiv praSine u zaprasenom prostoru

« Visoko vidljivu odje¢u

« Zastitne rukavice

« Zastitnu obucu

Izbjegavaijte nositi lezernu nezakop€anu odje¢u koja se moze uhvatiti u stroj dok radi. Ako imate dugu kosu, zavezite ju mrezom ili
trakom. Vibracije koje stvaraju rucni strojevi prenose se na ruke preko drske stroja. Belle strojeve karakterizira dizajnirana drSka koja
apsorbira veliki dio vibracija stroja. Vibracije se ne eliminiraju u potpunosti, ali je mogucée Koristiti strojeve kroz dulji period vremena bez
rizika od ozljeda.

Radni prostor

Ne koristite stroj u blizini zapaljivih materijala i u eksplozivnom okruzenju. Iskre mogu isko€iti iz ispusne cijevi a to moze zapaliti za-
paljive materijale. Kada pauzirate ili ste zavrSili sa radom stroja, nemojte ga parkirati na ili u blizini zapaljivih materijala. Ispusna cijev se
moze jako zagrijati tijekom rada, a to moze uzrokovati zapaljenje odredenih materijala.
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Sigurnosne upute (za sve lakSe strojeve)

Punjenje goriva (Benzin/dizel)

Benzin ima ekstremno nisku tocku zapaljenja i moze biti eksplozivan u odredenim situacijama. Ne
( A UPOZORENJE Pasnl '° ‘ )

pusite u blizini. Pobrinite se da se radni prostor dobro provjetrava.

Drzite stroj dalje od svih vruéih objekata ili onih koji mogu generirati iskrenje kada rukujete gorivom. Pri¢ekajte da se stroj ohladi prije
nego punite spremnik. Punite spremnik na barem 3 metra udaljenosti od mjesta na kojem namjeravate koristiti stroj. Ne proljevajte
gorivo ili ulje na zemlji. Zastitite ruke od kontakta s gorivom ili uljem.

Cep spremnika otvarajte polako da bi se oslobodio veéi tlak iz spremnika.

Ne prelijevati spremnik. Redovito provjeravajte da motor negdje ne curi. Ne upotrebljavajte stroj kojem curi gorivo.

Startanje stroja

( A UPOZORENJE Frije startanja proditajte uputstva i proucite stroj. Pobrinite se da: )

+ sve drske oCiS¢ene od masti, ulja i prljavstine.

* na stroju nema ociglednih greSaka.

* su svi sigurnosni dijelovi pri¢vrSéeni na svom mjestu.
* su kontrolne rucice u neutralnom polozaju.

Startajte stroj prema uputama iz prirucnika.

Rad sa strojem

(A UPOZORENJE Drzite stopala dalje od stroja. )

Ne radite sa strojem u slabo ventiliranom prostoru. Postoji opasnost od trovanja ugljicnim
(A UPOZORENJE ‘ . el ja ugl )

monoksidom.

Use the machine only for the purpose for which it is intended. Make sure you know how to stop the machine quickly in the event of an
emergency situation.

Uvijek budite posebno pazljive kod rada stroja na kosini. Uvijek vozite ravno gore dolje po kosini.
UPOZORENJE Ne prelazite maksimalan nagib stroja propisan u uputama. Nemojte stajati uz stroj kad radite na
kosini ili u kanalu.

Ne dodirujte motor, ispusnu cijev ili ekscentar motora. Oni se jako zagrijavaju za vrijeme rada i mogu uzrokovati opekline.
Ne dirajte V-remen ili rotiraju¢e dijelove za vrijeme rada.

Parkiranje
Parkirajte stroj na horizontalnoj podlozi Sto tvrdoj je moguce. Prije ostavljanja stroja:

* UkKljucite parkirnu kocnicu.
» Ugasite motor i izvadite klju¢ za paljenje.

Utovar i istovar

(A UPOZORENJE Nikada ne stojte ispod stroja kada je podignut sa kranom. Koristite jedino oznacene tocke za podi-)

zanje. Uvijek osigurajte da uredaji za podizanje mogu podici teZinu stroja.

Odrzavanje
Odrzavanije stroja mora raditi uvjezbana osoba. Drzite neovlastene osobe dalje od stroja. Ne zapodinjite radove na odrzavanju stroja
dok se stroj krece ili motor radi.

Popravak
Nikada ne Korisitite stroj koji je oSte¢en. Kvalitetan popravak zahtijeva obu¢eno osoblje, molimo kontaktirajte najblizu ovlastenu ser-
visnu radionu.

Gasenje vatre

Ako postoji vatra na ili u stroju, najbolje je upotrijebiti ABE-clasu aparata za gaSenje. BE-clasa CO2 aparata za gaSenje je takoder
pogodana.
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Baremt 2/3

Polozaj stroja pri radu na rubovima

Max 20°
ili 36%

Kut nagiba na kosinama

Sigurnost u radu

Voznja po rubovima kosina
Kada vozite stroj u blizini ruba, barem dvije trecCine plo¢e mora biti na ravnom ¢&vrstom tlu.

Kosine
Osigurajte da je radni prostor siguran. Mokro i slabo tlo smanjuje manevarske sposobnosti
pogotovo na kosinama. Uvijek obraéajte paznju na to na kosom i neravnom tlu

toga, vozite gore dolje uz ili niz kosinu.

( A UPOZORENJE Ako je moguce, izbjegnite voznju popreko kosine. Umjesto)

ili 36%

Voznja na kosini

Nikada ne radite na kosini ve¢oj nego &to je propisana za stroj. Maksimalni nagib za rad stroja
je 20° (ovisno o stanju tla).

Kut prevrtanja je mjeren na tvrdom ravnom tlu sa strojem koji miruje. Vibracija je bila
isklju€ena i svi spremnici su bili puni. Zapamtite da slabo tlo, uklju¢ena vibracija, i brzina
kretanja mogu uzrokovati da se stroj prevrne ¢ak i na manjoj kosini od one navedene u ovom
priruéniku.

(A UPOZORENJE Nikada ne ostavljajte stroj bez nadzora ako mu je motor upaljen. )
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Sigurnosne oznake, mjesto/opis

awarninel 1. Rukovatelj mora pro¢itati upute
o sigurnosti, radu i odrzavanju

“_!!Jl prije koridtenja stroja.

903459

AWARNINGI 2. Upozorenje — vruée povrsine na
dijelu stroja. Ne diraj.

>

AWARNINGI 3. Upozorenje, c?pgsnost za
ruke. Ne stavljaj ruke u opasno

odrudje.
D(—)W P y

903832

5. Tocka podizanja @ 6. Koristite &tittnike za usi

Provjere prije starta
Prije starta

Slijedite op¢a uputstva o sigurnosti. Osigurajte da se provodi dnevno odrzavanje. Preporuujemo da procitate upute o rukovanju za
motor koji je isporu¢en na stroju.

4. Benzin

@

Provijerite nivo ulja u motoru.

Napunite spremnik goriva stroja gorivom dok je motor hladan.
Provjerite da li svi kontrolni dijelovi upravljanja stroja rade.

Provjerite da nema curenja ulja i da su svi spojevi s vijcima zategnuti.

& PA2NJA Na novim strojevima ulje motora mora se promjeniti nakon 20 sati rada.

)
Rad

A\ Pene

Honda benzinski motor

Gasenje motora

1. Smanijite gas i pustite da motor radi u praznom hodu od prilike 1 minutu.
2. Prekida¢za zaustavljanje motora stavite u polozaj O.

3. Zatvorite rugicu za gorivo (Off).

— Gas
Goriva
On/Off

Startanje motora

Otvorite dovod goriva (On).

Stavite rucicu gasa u srednji polozaj.

Zatvorite ¢ok ako je motor hladan; Ako je motor topao otvorite ¢ok.

Okrenite stop prekidac u polozaj I.

povucite dr8ku poteznog startera polako sve dok ne osjetite otpor. Zatim ju vratite u
originalni poloZaj i ponovno brzo potegnite.

Otvorite ¢ok postepeno sve dok nije potpuno otvoren.

7. Pustite motor da radi u praznom hodu nekoliko minuta prije rada sa punim kapacitetom
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Robin benzinski motor

Gasenje motora

1.
2.
3
Startanje motora
1.
2.
3.

4.

Postavite ru€icu kontrole brzine u polozaj male brzine i

Rad

pustite da motor radi u praznom hodu 2-3 minute.
Okrenite prekida¢ motora u polozaj O.
Zatvorite ventil dovoda goriva.

Okrenite prekida¢ motora u polozaj I.

Otvorite venitl dovoda goriva.

Postavte rucicu kontrole bzrina na 1/3 podrucja prema
najvecoj brzini.

Podesite rucicu ¢oka. Ako je motor zagrijan, otvorite rucicu
¢oka na pola, ili ga drzite poptuno otvorenog. Ako je motor
hladan, zatvorite ok potpuno.

Povucite hvataljku poteznog startera plako sve dok ne o
jetite otpor. Vratite hvataljku u pocetni polozaj a zatim povu
cite naglo.

Nemojte uze poteznog startera izvuéu potpuno van.
Nakon startanja motora, postepeno otvarajte ok sve dok ne

Rucica kontrole brzine

— Rucica ¢oka

Ventil dovoda
goriva
Prekidac¢

motora

Potezni starter

bude potpuno otvoren.

Podizanje/povlacenje
Stroj spreman za podizanje

1. Kuka za podizanja

Transportiranje

1. Traka za ucvrséenje

2. Amortizeri (gumeni elementi)

Stroj je spreman za transport

. Ako ne uspijete upaliti motor nakon nekoliko pokuSaja, potraZzite rjeSenje u vodi€u za probleme.

Podizanje, transport i povlacenje

(A UPOZORENJE Nikada ne hodajte ili stojte ispod podignutog stroja

( & PAZNJA Za podizanie stroja koristite samo kuku za podizanje okvira (1).

( & PAZNJA
( A UPOZORENJE

Sva oprema za podizane mora biti dimenzionirana u skladu s propisima. Prije podizanja provjerite da su
amortizeri dobro (2) u¢vrsceni i neosteceni.

Stroj uvijek dobro uévrstite za vrijeme transporta. Postavite traku za uévrscivanje oko doljnje ploce
stroja i uCvrstite krajeve obije trake kao na slici.

—
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Servis i odrzavanje

Odrzavanje Svakih 10 sati Prvih Svakih Svakih Svakih
/ dnevno 50 sati 100 sati 200 sati 500 sati

Provijeriti nivo ulja u motoru (1) v

Izmjeniti ulje u motoru (1) 4

Napuniti spremnik goriva (2) v

Provijeriti sustav hladenja motora (5) 4

Provijeriti zracni filter motora (4) v

Ocistiti zracni filter motora (4) v

Zamijeniti zra¢ni filter motora (4) v

Provijeriti da na motoru ne curi ulje v

Provijeriti da su svi spojevi zategnuti v

Ocistiti stroj v

Provijeriti i ocistiti svjecicu (6) 4

Odistiti filter goriva is spremnik goriva (3) v

Provijeriti V-remen (klinasti) (7) v

Odistiti i podestiti rasplinjac* v

Ocistiti rebra za hladenje na motoru (5) v

Ocisti ventile komore za izgaranje* v

Ocistiti linije za protok goriva v

Podmazati oba lezaja kucista vibratora 4

* = Ove dijelove treba servisirrati autorizirani Belle ili Honda distributer, osim ako vlasnik stroja ima odgovarajuce alate i obrazovani je mehanicar.
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Pranje stroja

Kontrolirajte zategnutost matica

V-remen (klinasti)

Servis i odrzavanje

Pranje (visokim pritiskom)
Odrzavajte stroj €istim.

> Nikada ne usmjeravajte brizgaljku za vodu u smjeru poklopca
(& M spremnika za gorivo ili hidrauli¢no ulje.
Ne prskajte vodu direktno na elektri¢ene dijelove ili instrument plo¢u. Stavite plasti¢nu vrecicu
¢epa na spremniku goriva i povezite gumenom trakom. To ¢e sprijeciti da voda ude kroz

ventilirajuéi otvor na ¢epu spremnika. U suprotnom ovo mooZe uzrokovati smetnje u radu, na
primjer, zeCepljenje filtera.

Spojevi sa maticama — Provjerite
Provijerite i, ako je potrebno, zategnite vijke i matice.

V-remen - provjera zategnutosti

1. Uklonite zastitni pokolpac i provjerite klinasti remen.

2. Za podeSavanje napetosti, otpustite Cetiri vijka na plo€i motora i pomaknite u potreban
polozaj.

3. Zategnite vijke i vratite zastitni poklopac.

( A UPOZORENJE Nikada ne palite stroj bez zastitnog poklopca na V-remenu)

Gorivo i podmazivanje

@ MOTORNO ULJE

Honda: koritstite SAE 15W/40 Volume: 0.6 (0.65 qts)
Robin: koristite SAE 10W/30 Volume: 0.6 | (0.65 qgts)

V4

Koristite obi¢an bezolovni benzin

GORIVO Honda: Kolli¢ina: 3.6 1 (3.8 gts)

D Robin: Koli¢ina: 3.8 1 (4.0 gts)

N
LEi’A:JI Koristite SHELL Stamina EP2 mast ili
KUCISTA Koristite TOTAL Multis Complex EP2 mast
VIBRATORA

Lezaji u kuccistu vibratora podmazani su sa mazivom za visoke temperature, u tvornici. U slu€aju popravka, lezajeve treba ponovno
podmazati mazivom ali ne pretjerano, prije postavljanja zastitnih pokolopaca. Za redoslijed odrzavanje vidi stranu 203.

Ugasite motor prije punjenja spremnika gorivom. Nikada ne punite u blizini otvorenog plamena ili
UPOZORENJE iskrenja, koji mogu izazvati poZar. Ne pusite. Koristite &isto gorivo i opremu za punjenje. Ne proli-
jevajte gorivo.
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Garancija

Vasa nova Belle Group ‘SF460’ vibro ploa¢a ima garanciju prema krajnjem naruditelju za period od jedne godine (12 mjeseci) od pra-
vog datuma isporuke.

Belle Group garancija odnosi se na pogreSke u dizajnu, ugradenom materijalu, i sastavljanju stroja.

Slijedece nije pokriveno garancijom tvrtke Belle Group:

1. Steta uzrokovana zlouporabom, krivom uporabom, padanjem, ili sliéna $tets koja je posljedica krivog sastavljanja, rada ili
odrzavanje od strane korisnika.

2. lzmjene, dodaci, ili popravci izvedeni od osoba koje nisu iz Belle Group ili njezini ovlasteni predstavnici.

3. Transport i otpremnicki troSkovi prema ili od Belle Group ili njezinih ovlastenih predstavnika, nastali zbog popravka ili radova zbog
reklamacije, na bilo kojem stroju.

4. Materijal i / ili troSak rada da na obnovi, popravku ili Izamjeni dijelova uslijed normalnog trosenja..

Slijededi dijelovi nisu pokriveni garancijom.
* Pogonski remeni

* Zracni filter motora

» Svjecica za paljenje motora

Belle Group i /ili njihovi ovlasteni predstavnici, direktori, zaposlenici ili osiguranje nece biti odgovorni za slu€ajna ili druga ostecenja,
gubitke ili troSkove nastale iz bilo kojeg razloga zbog kojeg se stroj ne moze koristiti za svoju svrhu.

Reklamacije u garantnom roku
Sve reklamacije prvo treba uputiti u Belle Group ili Belle Group Inc., bilo telefonom, Fax-om, E-mailom, ili pismom.

Podaci za kontakt za reklamaciju u garantnom roku:
Belle Group Warranty Department,

Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire

ST13 6BW,

England

Tel: +44 (0)1538 380000 Fax: +44 (0)1538 380038
Email : warranty@belle-group.co.uk
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Belle Group si vyhradzuje pravo na zmenu technickej Specifikacie zariadenia bez predchadzajuceho upozornenia alebo zavézku.

@ Bezpecnostné symboly

(& VYSTRAHA VYSTRAHA - signalizuje nebezped&n( alebo riskantnti proceduru. V pripade, Ze tato vystraha bude

ignorovana méze dojst k poSkodeniu zariadenia alebo stratam na majetku.

—/

VAROVANIE - signalizuje nebezpeénu alebo riskantnu proceduru. V pripade, Ze tato vystraha bude
(A M ignorovana moze déjst k vaznemu alebo smrtelnému zraneniu.

N

Bezpecnostné pokyny

1

Obsluha zariadenia je povinna preStudovat bezpecnostné pokyny uvedené v tomto navodu k obsluhe.
VAROVANIE Bezpeénostné pokyny vzdy dodrzujte a tento navod k obsluhe si uchovajte k pripadnému neskorsiemu
nahliadnutiu.

—

Ill VAROVANIE Pred akoukolvek tidrzbou zariadenia najskér pozorne prestuduijte tento navod k obsluhe.

Vseobecne

Na zaistenie spravnej funkcie zariadenia je nutné ho riadne udrZovat. Zariadenie by malo byt udrZzované v Cistom stave tak, aby
akykolvek unik oleja, uvfnené Sroby alebo volné spoje mohli byt ihned spozorované.

Zvyknite si kontrolovat zariadenie kazdy deri pred jeho spustenim, najma ¢i nedoslo k Uniku kvapalin popr. inému poskodeniu.
MYSLITE NA ZIVOTNE PROSTREDIE!
Neznedistujte Zivotné prostredie nebezpecnymi latkami ako su: motorovy olej, maziva, pohonné latky a iné pre zivotné prostredie

nebezpecné latky. S pouzitymi olejovymi filtrami, vypustenym olejom a zbytkami pohonnych hmét nakladejte vzdy velmi opatrne.

Tento navod k obsluhe obsahuje pokyny pre pravidelnu udrzbu, ktori by norméalne mala vykonavat obsluha zariadenia.

(& VYSTRAHA lIf:1c:)cticr)cr)'.lj>nejéie a doplriujuce informacie tykajuce sa motoru zariadenia najdete v navode od vyrobcu

N
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Vyrobny &titok )

Pri prevzati zariadenia nezabudnite riadne vyplnit nizSie uvedené udaje.

MANUFACTURED BY:
Belle Group UK
Bbelie Sheen, Nr.Buxton,
W Derbyshire, England, SK17 OEU
www.bellegroup.com

@)

MODEL TYPE:
a

Model MOtOrU: ....cooiiiii e CiSIO MOLOIU: e
Technické udaje @
SF 460
kontaktna plocha (m?) 0.1766
frekvencia vibracie (Hz) 90
frekvencia vibracie (vib/min) 5400
odstrediva sila (kN) 18
amplitda (mm) 1.1
rychlost’ (m/min) 25
max. naklon (°) 20
Model Honda GX160 Robin EY20
Stértaktny Stortaktny
ruény Start ruény Start
vykon (kW) 4.1 3.7
otacky motoru (ot/min) 3600 3600
objem nadrze (1) 3.6 3.8
klukova skrina (1) 0.6 0.6
hmotnost (kg) 78 81
Hladina hluku - hladina akustického tlaku v uSiach obsluhy podla ISO 6394: LpA dB(A) = 92
Hladina akustického vykonu podla ISO 3744: LwA dB(A) = 104
Hodnoty vibracii ruka — paza podla ISO 5349: m/s2 = 8.7

VysSie uvedené hodnoty hladiny hluku a vibracii boli ur€ené pri normalnych ota¢kach motoru a so spustenym vibratorom. Zariadenie
bolo umiestnené na pruznej podlozke. Uvedené hodnoty sa mézu behom provadzky menita to v zavislosti na aktualnych

prevadzkovych podmienkach

895mm
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@ Bezpeénostné pokyny (pre vSetky 'ahké vyrobky)

Symboly
Oznadenie VAROVANIE a VYSTRAHA pouzita v bezpe&nostnych pokynoch maju nasledujici vyznam:

VYSTRAHA VYSTRAHA - signalizuje nebezpeén( alebo riskantnt proceduru. V pripade, Ze tato vystraha bude
———————— ignorovana moze dojst k poskodeniu zariadenia alebo stratdm na majetku.

—

VAROVANIE - signalizuje nebezpec¢nu alebo riskantnu proceduru. V pripade, Ze tato vystraha bude
(A M ignorovana moze déjst k vaznemu alebo smrtefnému zraneniu.

Dilezita bezpecnostni pravidla

Zariadenie nesmie byt upravované bez predchadzahtceho suhlasu vyrobcu. Pouzivajte len originalne
VAROVANIE diely spolo¢nosti Belle Group a doporucené prisluSenstvo k zariadeniu. Upravy na zariadenie, které
————— — neboli schvalené spolo¢nostou Belle Group mbzu viest k vaznym zraneniam obsluhy alebo dalSich
0s6b.

» Tieto doporucenia su zaloZzené na medzinarodnych bezpe&nostnych Standardoch.

» Je nutné mat na zreteli platné miestne bezpecnostné pravidla a nariadenia. Skér ako za¢nete so zariadenim pracovat, precitajte si
riadne vSetky bezpecnostné pokyny. Pokyny uchovavejte na bezpe€nom mieste.

+ Kazdé zariadenie je opatrené napismi a nalepkami, ktoré podavaju délezité bezpenostné informacie a poucenia o udrzbe
zariadenia. Objednacie €isla na nové nalepky su uvedené v zozname nahradnych dielov.

» Spravne pouzitie zariadenia a jeho prislusenstva je blizSie Specifikované v dokumentacii k zariadeniu.

* Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt zariadenie v Ziadnom pripade upravované.

* PoSkodené sucasti ihned nahradte novymi.

* Opotrebované sucasti v€as vymerite.

Bud'te v strehu

Vzdy sa sustredte na to, €o robite a pouzivajte zdravy usudok. Nedotykajte sa zariadenia v pripade, Zze ste unaveny, pod vplyvom
drog, alkoholu alebo inych latok, ktoré mézu ovplyvnit vase videnie, schopnost reagovat a Usudok.

(A VAROVANIE DIhé pbsobenie silného hluku na nechraneny sluch méze sposobit jeho trvall stratu. Pouzivajte )

ochranu sluchu!

pouzivat', ak za€nete citit kiCe Ci bolest. Skor ako zacnete so zariadenim opat pracovat, prediskutujte

Dlhodobé pdsobenie vibracii na ruky, prsty a zapastie ich méze poskodit. Prestarite zariadenie ihned
A VAROVANIE
to najskér s lekarom.

Vzdy pouzivajte schvalené bezpecnostné pomdcky. Obsluha zariadenia a ludia v jeho bezprostrednom okoli musia pouzivat:
« ochrannu helmu

« ochranné okuliare

» ochranné zatky do usi

* ochrannu masku v praSnom prostredi

« velmi viditelné oblecenie — reflexnu vestu

« ochranné rukavice

» ochrannu obuv

Nenoste na sebe volné oblecenie, ktoré by mohlo byt zachytené zariadenim. DIhé vlasy si schovajte pod sietovu pokryvku hlavy.
Vibracie z ruéne vedenych zariadeni su cez rukovat’ prenasané na ruky obsluhy. Spolo¢nost Belle Group vyvinula rukovéte, ktoré
absorbuju velku ¢ast tychto vibracii. Vibraceie nie st celkom odstranené, ale zariadenie je mozné bezpecne pouzivat daleko dihSiu
dobu bez rizika ujmy na zdravi.

Pracovna oblast’

Nepouzivajte zariadenie v blizkosti horlavych materialov alebo vo vybu$nom prostredi, protoZe z vyfukovej trubice m6zu unikat iskry
schopné spdsobit’ okamzity poZiar. V pripade prestavky alebo dokon&eni prace neodstavuijte zariadenie v blizkosti horfavych ma-
terialov, pretoze moze dojst k vzplanutiu poziaru od horucej vyfukovej Easti zariadenia.
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Bezpeénostné pokyny (pre vSetky 'ahké vyrobky)

Doplnovanie pohonnych hmét (benzin/nafta)

pracovna oblast’ je dobre ventilovana

(A VAROVANIE Benzin ma velmi nizky bod vzplanutia a m6ze za urcitych okolnosti explodovat. Presvedcte sa, Zze )

Pri manipulacii s benzinom vzdy dodrzujte bezpecnu vzdialenostod vSetkych zdrojov tepla alebo iskier. Predtym ako za¢nete tankovat
, hechajte zariadenie riadne vychladnut. Nadrz doplfujte minimalne 3 metre od zamyslaného miesta pouzitia zariadenia. Zamedzte
uniku benzinu, nafty alebo oleja na zem. Chrante si pokozku! Pri praci s pohonnymi hmotami pouzivajte ochranné rukavice.

Vie€ko palivovej nadrze otvarajte vzdy pomaly, aby mohol uniknut pripadny pretlak.

Palivovu nadrz neprepliiujte. Pravidelne kontrolujte, ¢i nedochadza k uniku paliva z nadrze.
Nepouzivajte zariadenie s poSkodenou palivovou nadrzou.

Startovanie zariadenia

EsSte pred Startom zariadenia si precitajte navod k obsluhe, zoznamte sa riadne so zariadenim a uistete
( A VAROVANIE =P precita) )

sa ze:

* rukovate a Uchyty su Cisté bez nanosu mastnoty, oleja a Spiny
» zariadenie nejavi znamky zrejmého poskodenia

» vSetky ochranné prvky su funkéné a na svojich miestach

» vSetky ovladacie paky su v ,neutralnej“ polohe

Nastartujte zariadenie podla navodu k obsluhe.

Obsluha zariadenia

(A VAROVANIE Udrzujte svoje nohy v bezpeénej vzdialenosti od zariadenia. )

(A VAROVANIE Nepracujte so zariadenim v nie dobre vetranom prostredi. Hrozi tam otrava oxidom uholnatym. )

Zariadenie pouzivajte len na ucely, pre ktoré bolo navrhnuté. Uistite sa, Ze zariadenie viete rychlo vypnut v pripade nadzovej situacie

Pri praci na svahu budte vzdy maximalne opatrni. Vzdy so zariadnim pracujte v smeru priamo do
VAROVANIE svahu alebo priamo zo svahu. Neprekraéujte maximalnu svahovt dostupnost zariadenia uvedent v
navode na obsluhu. Ak pracujete na svahu alebo vykope udrZujte od zariadenia bezpecnu vzdialenost.

Nedotykajte sa motorovej €asti, vyfukovej Casti alebo vibracnej Casti zariadenia. Tieto €asti sa stavaju po€as prevadzky velmi hortcimi
a mbzu spdsobit vazne popaleniny.

Nedotykajte sa klinového remena alebo rotacnych ¢asti zariadenia poc¢as prevadzky.

Parkovani
Vzdy parkuijte zariadenie na rovnej zemi v €o mozno najstabilnejSej polohe:

* pouzivajte brzdu.
e motor vzdy vypnite a vytiahnite klu¢ik zo zapalovania.

Nakladanie/vykladanie

Ak je zariadenie zdvihané, nikdy sa pod nim €i v jeho bezprostredniej blizkosti nezdrzujte. K uchyteniu
VAROVANIE zariadenia pouzivajte len oznadené miesta. Vzdy se uistite, Ze Zeriav je dimenzovany na hmotnost
zvihaného zariadenia.

Udrzba
Udrzba na zariadenie smie byt vykonavana len skiisenym personalom. Nedovolte nespdsobilym osobam zasahovat do zariadenia.
Nevykonavaijte udrzbu v pripade, Ze je zariadenie v prevadzke alebo je zapnuty motor.

Oprava
Nikdy nepouzivajte zariadenie, ktoré je poSkodené. Kvalifikovana oprava vyZaduje Skoleny personal, proto prosim kontaktujte vasu

nejblizSiu autorizovanu servisnu dielfiu.

Hasenie poziaru
V pripade, Ze zariadenie zaéne horiet, je nejlepSie na jeho uhasenie pouzit CO2 (snehovy) alebo penovy hasiaci pristroj.
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@ Bezpecnost’ pri prevadzke

Minimalne 2/3

Prevadzka v blizkosti zlomu terénu
V pripade prevadzky v blizkosti zlomu terénu je nevyhnutné, aby dve tretiny hutniacej dosky
zariadenia boli na rovhom podklade.

Pozicia zariadenia pri praci na okraji zl

omu terénu

Maximalne20°
alebo 36%

Naklananie

Vzdy se uistite, Zze pracovna oblast je bezpecna. Mokra a kypra zemina znizuje
ovladatelnostzariadenia najma v svahovitom teréne. VZdy venujte zvySenu pozornost
zvlastnostiam svahovitého &i nerovného terénu.

Bocna svahova dostupnost

Vzdy zariadenie radSej vedte proti svahu alebo zo svahu.

(A VAROVANIE Pokial je to mozné nepracujte so zariadenim naprie¢ svahom.)

Maximalne20°
alebo 36%

Nikdy nepracujte na svahoch, ktoré su strmsie ako je svahova dostupnost zariadenia. Max-
imalna svahova dostupnost’ zariadenia je 20° (v zavislosti na stavu podkladu).

Svahova dostupnost’ je merana vo€i pevnému rovnému povrchu a nehybnému zariadeniu s
vypnutym vibratorom a plnou nadrzou. Majte na paméti, Ze kypry podklad, zapnuta vibracia
a rychlost posunu mézu ovplyvnit stabilitu zariadenia dokonca i na miernejSom svahu ako je
tuto uvedeny.

Prevadzka na svahoch

(A VAROVANIE Nikdy nenechaveijte bez dozoru zariadenie so zapnutym motorom.
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Bezpecénostné nalepky (umiestnenie/popis) @

AWARNING] 1. Obsluha je povinna si precitat AwarNING] 2. Varovanie— hortice povrchy
navod na obsluhu a udrzbu zariad- v motorovej &asti zariadenia.
|.l| enia, bezpe€nostné pokyny k zari- D W Nedotykat sal.
= adeniu a vSeobecné bezpecnostné e « w
pokyny
AWARNINGI 3. Varovanie — nebezpedie urazu. 4. Benzin
/ Nezasahuijte do zabezpecenych
TR o
y ’og D(_) Casti zariadeni!
5. Miesto na uchytenie 6. Pouzivaj ochranu sluchu

357587

Kontrola pred startom @

Pred Startom
Dodrzujte vSeobecné bezpecnostné opatrenia. Uistite sa, Ze bola vykonana zakladna denna udrzba na zariadeni. Taktiez
doporucujeme, aby ste si precitali navod na obsluhu motoru.

Zkontrolujte hladinu oleja v motore.

Dopiliite palivo do nadrze (len ked je motor schladeny).

Zkontrolujte, ¢i vSetky ovladacie prvky funguju spolahlivo.

Presvedcte sa, Zze zo zariadenia neunika olej a Ze vSetky skrutkové spoje su pevne dotiahnuté.

I\ RN

& VYSTRAHA V pripade, Ze je zariadenie celkom nové, musi sa po 20 hodinach prevadzky vymenit olej v motore. )

Prevadzka zariadenia @

Benzinovy motor Honda

Zastavovanie motoru

1. stiahnite packu motoru na volnobeh a nechajte motor bezat po dobu asi jednej minaty
2. prepnite vypina¢ motoru do polohy 0 - vypnuté

3. uzavrite palivovy kohut

L packa plynu

packa sytic¢a

- palivovy

Startovanie motoru kohut

1. otvorte palivovy kohut otvorit/

2. nastavte packu plynu do prostrednej polohy zatvorit

3. uzavrite syti¢, ak je motor studeny, pokial je zahriaty, nechajte syti¢ otvoreny

4. prepnite vypina& motoru do polohy | - zapnuté

5. zatiahnite pomaly za Startovaciu $nuru motoru az do bodu, kde ucitite mierny odpor, potom oL
prudko zatiahnite, opakuijte, pokial motor nenastartuje | Vypinac

6. postupne otvaraijte syti¢, pokial nie je pine otvoreny motoru

7. predtym ako motor uvediete na plny vykon, nechajte ho niekolko minut bezat na volnobeh
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@ Prevadzka zariadenia

Benzinovy motor Robin

Zastavenie motoru

1. nastavte packu motoru na volnobeh a nechajte motor bezat
na volnobeh po dobu 2-3 min.

2. prepnite vypina¢ motoru do polohy 0 - vypnuté

3. zavrite palivovy kohut

packa plynu

Startovani motoru — packa sytica

1. prepnite vypina¢ motoru do polohy 1 - zapnuté

2. otvorte palivovy kohut

3. nastavte packu plynu na 1/3 rozsahu smerom k vy$$im
otackam palivovy kohut

4. upravte polohu syti¢a, pokial je otvor zahriaty, otvorte syti¢

napoly alebo ho celkom otvorte. Pokial je motor studeny, vypinag

syti¢ celkom uzavrite. motoru
5. zatiahnute pomaly za Startovaciu $nuru ,pokial’ neucitite

mierny odpor, potom $nuru vratte do pévodnej polohy a Startovacia

znovu prudko zatiahnite &nara

Startovaciu Snuru netahajte von uUplne

po nastartovani motora pozvolne otvarajte syti¢, pokial nie je
uplne otvoreny

8. pokial motor nenastartuje po niekolkych pokusoch, nahliadnite do sprievodcu odstrafovania zavad.

) Zdvihanie, preprava a vle&enie

Zdvihanie/Vle€enie
Priprava zariadenia na zdvihanie

No

1. Zdvihaci hak
2. Timice

Preprava
Priprava zariadeni na opravu

1. kotviace remene

(A VAROVANIE Nikdy nechodte alebo nestojte pod zdvihanym zariadenim.

(& WSTRAHA Na zavesenie zariadenia pouzivajte len hak na rdme zariadenia (1)

WSTRAHA VSetky zdvihacie zariadenia musia zodpovedat’ su¢astnej legislative a normam. Predtym ako zaénete
———————— zariadenie zdvihat, uistite sa, Ze gumové timice (silenbloky) — (2) su bezpe¢ne dotiahnuté a bez zavad.

zariadenia pomocou stahovacieho popruhu.

N7 N N N

Pred vlastnou prepravou zariadenia sa uistite, ¢i je bezpecne a pevne priputané. Zaistite obidva konce
(A VAROVANIE prep Je bezpecne a pevne prip
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Servis a udrzba @

mazanie oboch loZisiek sustavy

Plan udrzby kazdych 10 po prvych kazdych kazdych kazdych
hod./ denne 50 hod. 100 hod. 200 hod. 500 hod.
kontrola hladiny oleja v motore (1) v
vymena oleja v motore (1) 4
doplnenie palivovej nadrze (2) v
kontrola chladiaceho systému (5) 4
kontrola vzduchového filtra motoru (4) 4
Cistenie vzduchového filtra motora (4) v
vymena vzduchového filtra motora (4) v
kontrola uniku oleja v
kontrola dotiahnutia vSetkych skrutkovych spojov 4
Cistenie zariadenia v
kontrola a Cistenie zapalovacej svieCky (6) 4
Cistenie palivového filtra a palivovej nadrze (3) v
kontrola klinového remena (7) v
Cistenie a zriadenie karburatora* v
Cistenie chladiacej priroby motora (5) v
Cistenie a lapovanie valca spalovacej komory motora v
Cistenie palivovej sustavy v
v

* = tento udrzbovy zasah by mal byt schvaleny predajcom Belle, Hona alebo Robin, pokial vlastnik nema dostatocné vybavenie a znalosti
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@ Servis a udrzba

Umyvanie zariadenia

Kontrola dotiahnutia spojov

Umyvanie (vysokym tlakom)
Zariadenie udrzujte Cisté

(& WSTRAHA Na uchytenie zariadenia pouzivajte len hak umiestneny na )

rame zariadenia (1)

Nestriekajte vodu priamo na elektrické ¢asti zariadenia alebo ovladaci panel. Na vie¢ko
palivovej nadrze nasadte plastovy sacok a riadné ho utiahnite gumovou stahovaciou paskou.
Takto zabranite vniknutiu vody do palivovej nadrze cez ventilaény otvor vo vie€ku. V opacnom
pripade moze déjst k problémom pri prevadzke zariadenia, napr. zaneseny palivovy filter.

Kontrola skrutkovych spojov
Prevedte kontrolu Srébovych spojov a dotiahite spoje vSade tam, kde je to nevyhnutné.

Kontrola klinového remena

1. otvorte ochranny kryt remena a skontrolujte klinovy remen

2. napnutie remefa vykonajte uvolnenim Styroch Srébov drziacich motor a nastavenim
motoru do novej polohy

3. nakoniec vSetky Sréby opat dotiahnite a nasadte spéat’ ochranny kryt remena.

(A VAROVANIE Nikdy neuvadzajte zariadenie do prevadzky bez ochranného )

krytu chraniaceho klinovy remeri.

klinovy remen

@ Paliva a maziva

@ Motorovy olej

Honda: pouzijte SAE 15W40, mnozstvo: 0,6 lit.
Robin: pouzijte SAE 10W30, mnozstvo: 0,6 lit.

‘

Palivo

5t

Pouzite bezny bezolovnaty benzin
Honda: mnozstvo 3,6 lit.
Robin: mnozstvo 3,8 lit.

LOZISKA
DOMKU
VIBRATORU

pouzite mazivo SHELL Stamina EP2
pouzite mazivo TOTAL Multis Complex EP2

Loziska domku vibratoru boli namazané vysokoteplotnym mazivom uz pri vyrobe. V pripade opravy ¢i udrzby je nutné loziska pred
znovunasadenim krytov jemne premazat po ich obvode. BlizSie vid. plan udrzby, uvedené vysSie.

VAROVANIE palivo v blizkosti zdroja tepla alebo iskier. Nefajgite. Dopliiujte &isté palivo a pouZivaijte len isté na-

g Pred doplfiovanim palivovej nadrze zastavte motor a nechajte ho riadne vychladnut. Nikdy nedoplriujte

doby. Palivo doplrujte opatrne, zamedzte uniku paliva do okolia
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Na vasu novu jednosmernu vibraénu dosku SF460 Belle Group sa od datumu zakupenia vztahuje 12 mesacna zaruka.
Zaruka sa vztahuje na vady konstrukcie, materialu a spracovania.

NizSie uvedené nie je zahrnuté v zaruke:

1. Poskodenia zpdsobené zlym pouzitim, hrubym zachadzanim, padmi a podobnymi typmi zachadzania alebo désledkom
nedodrzania navodu na pouzitie pri pouzivani, drzbe, montazi a opravach.

2. Zmeny, doplnenia alebo opravy, ktoré na zariadeni vykonali osoby iné ako pracovnici Belle Group alebo ich splnomocneni zastupci.

3. Naklady spojené s dopravou akychkolvek zariadeni za u€elom zarucnej opravy &i posudenia zaruky, a to do alebo zo zavodu Belle
Group a taktiez naklady k alebo od zplInomocnenych z&stupcov Belle Group, ktori vykonavaju tu istu pracu.

4. Material a naklady na pracu suvisiacu s opravami alebo vymenou suciastok, ktoré podlahli beznému opotrebovaniu alebo znehod
noteniu.

NizSie uvedené suciastky nepodliehaju zaruke:
* klinové remene
* vzduchovy filter
« zapalovacia svietka

Belle Group alebo jeho zplnomocneni zastupci, vedlci pracovnici, zamestnanci alebo zakladatelia nenesu zodpovednost za nasledné
alebo iné poskodenie, straty alebo naklady spojené s nemoznostou pouzivat’ zariadenie na dany ucel.

Zarucné naroky
VSetky zaru¢né naroky by mali byt najskdr smerované na oddelenie reklamacii Belle Group, bud telefonicky, faxom, emailom alebo
pisomne.

Adresa zaru¢ného oddelenia
Belle Group Warranty Department,
Unit 5 Bode Business Park,

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire,

ST13 8BW.

England.

Tel : +44 (0)1538 380000,

Fax : +44 (0)1538 380038
Email : warranty@belle-group.co.uk
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SF460

ITEM PART

NUMBER" NUMBER? DESCRIPTION®®

1 164.3.003 BASEPLATE ASSEMBLY

2 164.0.016 ENGINE PLATE

3 164.0.023 NUT - NYLOC

4 164.0.026 WASHER

5 164.0.024 U CLAMP

6 164.0.021 BUSH - PLASTIC

7 164.0.022 BUSH - PLASTIC

8 164.0.020 HANDLE

9 164.0.036 NUT - NYLOC

10 164.0.025 WASHER - FLAT

11 164.0.039 WASHER - FLAT

12 164.0.034 SPACER

13 164.0.035 SETSCREW

14 164.0.030 BELT GUARD - INNER

15 164.0.012 SETSCREW

16 164.0.026 WASHER - FLAT

17 164.0.032 BELT GUARD - OUTER

18 164.0.017 ANTI VIB MOUNTING

19 164.0.019 WASHER - FLAT

20 164.0.018 NUT

21 164.0.055 SPACER - BELT GUARD

22 07.3.101 SCREW CSK SKT HEAD (5/16 X 17)

23 10.7.225 CLUTCH

24 164.0.056 SPACER - CLUTCH

25 164.0.057 WASHER - CLUTCH

26 07.3.101 SCREW CSK SKT HEAD (5/16 X 17)

27 06.8.001 KEY (3/16”SQ)

28 164.0.029 BELT

29 29.1.129 ENGINE GX160 HONDA

30 21.0.149 EXHAUST (NOT SHOWN)

31 21.0.140 SCREW (NOT SHOWN)

32 164.0.001 BASEPLATE

33 164.0.013 SETSCREW

34 164.0.015 WASHER - FLAT

35 164.0.007 PULLEY

36 164.0.006 OIL SEAL

37 164.0.003 COVER - PULLEY

38 164.0.005 BEARING

39 164.0.008 NILOS RING

40 164.0.009 CIRCLIP

41 164.0.011 KEY

42 164.0.002 ECCENTRIC SHAFT

43 164.0.010 O -RING

44 164.0.004 COVER - BLIND

45 164.0.025 WASHER

46 164.0.014 SETSCREW

() Item Number / numéro sur le schéma / numero de la ilustracion / nimero da ilustragdo / afbeeldingsnummer / tegningsnummeret / Teil-Nummer / numero dellillustrazione
() part Number / Numéro de référence de la piéce / nimero de pieza / nUmero da parte / stuknummer / Styknummer / Nummer auf der Abbildung / numero di parte

() pescription / Désignation / Descripcion / Descrigdo / Omschrijving / Beskrivelse / Bezeichnung / Descrizione
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Belle Group Head Office
Sheen, nr. Buxton

Derbyshire. SK17 OEU GB.
Tel: +44 (0)1298 84000

Fax: +44 (0)1298 84722

email: sales@belle-group.co.uk

Belle Group France

70, av du Général de Gaulle
94022 Creteil, Cedex.
FRANCE

Tel: +33 (0) 1 49 81 68 32
Fax: +33 (0) 1 43 39 94 40
Ventes : 0800 902 461

SAV : 0800 905 336

SAV Fax : 0800 909 895

Belle Equipos SL

Calle Doctor Calero Cial 19,

Local 22, 28220 Majadahonda
Madrid, Spain

Tel: +34 (0) 91 636 2043

Fax: +34 (0) 91 634 1535
email:belleequipos@belleequipos.com

Belle Group Deutschland
Husumer Stralle 45 a,
D-33729,

Bielefield

Deutschland

Tel : +49(0) 5217 707505
Fax : +49 (0) 5217 707506
Sales: 0800 1808069
Spares: 0800 1816673

Belle Poland sp. z.0.0.
96-200 Rawa Mazowiecka
Ul. Mszczonowska 36,
Polska

Tel: +48 (0) 46 8144091
Fax: +48 (0) 46 8144700

Belle Group Portugal
Rua Laura Alves, 225, 2° F
2775-116 Parede

Portugal

Tel: +35 1 (21) 453 59 91
Fax: +35 1 (21) 453 59 91

Belle Group Netherlands
Tel: 0800 249861

Belle Group Belguim
Tel: 0800 80295

Belle Group Austria
Tel: 0800 291544

Belle Group Russia

64 Nevsky pr.

St, Petersburg

Russia

Tel : +7(812)314-81-34
Moscow : +7(495)589-64-32

Belle Group South East Asia

21, Jalan Ara AD 7/3B,
Pandar Sri Damansara

S2200 Kuala Lumpar, Malaysia

Tel: +60 (0) 3 62721678
+60 (0) 3 6272 9308
Fax: +60 (0) 3 6272 9528

No.1 for Light Construction Equipment

¥4 www.BelleGroup.com

Belle Group (GB), Shanghai Office
Room 213, Zhonghuang Building,
1007 Zhongshan Nan Er Road,
Xuhui, Shanghai 200030 China

Tel: 00 - 86 - 21 - 5461 5228

Mobile: 00 - 86 - 133 8172 2653

Fax: 00 - 86 - 21 - 5461 5369

email: morgan.liu@bellegroup.com.cn

Belle Group Inc

3959 Electric Rd

Roanoake

Suite 360

VA 24018. USA.

Tel: +1.540.345.5090

Fax: +1.540.345.5091

Toll free 866 540 5090
e-mail: sales@bellegroup.net

A\ Parts

Belle Group World Parts Centre
Unit 5, Bode Business Park

Ball Haye Green,

Leek,

Staffordshire,

ST13 8BW

Tel: 44+ 1538 380000

Fax: 44+ 1538 380038

www.BelleGroup.com
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No.1 for Light Construction Equipment
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